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I. KAPITULI.

Bardaginn.

Glenister horfSi yfir hdfnina, er Ijôsin frâ skip- 
unum, er t>ar lâgu, slôgu bjarma yfir. SîSan leit harm 
upp til fjallanna dôkkleitu, er bâru viS skÿin- Hann 
svalg kalda, hreina lofticS, blandiS sævar-keim og 
æskubloSiS svall honum \ æSum.

“ô! fc>etta er dâsamlegt, -7- yndislegt", maelti 
hann lâgt. “og hetta er landiS mitt — mitt eigiS 
land; heyriS Jm t>aS? Dex! hessi Jaorsti — hfâ eft- 
ir norSrinu — liggur \ blôSi minu. Eg staekka. Eg 
t>enst ut”.

“Gaettu t>in, aS \>u rifnir ekki", maelti Dextry 
î vi8vdrunar-r6m. ““Eg veil til £>ess, a$ menn hafi 
or8i8 oskrandi fullir af fjalla-lofti. Varastu, a3 
henslan verSi ekki of hbr<5 â einum vissum sta$". 
Hann tok til pfpunnar sinnar og spjo ut slikri reykj- 
ar-svælu, a5 engin haetta var â, a <5 fjalla-loftiS yrSi 
of heilnæmt.

“Hamingjan gôSal Hvîlîk voSa-svaelal” maelti 
yngri maSurinn og blés frâ ser. “t>u ættir aS setjast 
î sôttvorfc”.



4 Sôgusafn Heimskringlu

“Eg vil heldur, aS af mér sé mannafc>efur, en a S 
eg tali sem évita barn. hu vanhelgar fc>essa stund hug- 
leiSinganna meS orSagjâlfri um nâttûruna, en ert 
svo lélegur f fagurfraeSi, aS fc>u berS ekki skyn â feg- 
urS J>â, er gott tébak er gaett”, maelti Dextry.

Glenister skellihlô. Hann rétti ür sér og teygSi 
â voSvum sinum i âkefS, eins og hann réSi ekki 
vi8 fjormagniS.

heir reikuSu til og frâ um skipakvina, en fram 
undan t>eim la skipiS ‘Santa Maria', albuin Jjess, aS 
leggja üt um miSnaetti- har sem fyrir einni viku 
blfSeygSir innfaeddir menn hofSu starfaS aS l>vi, 
aS t>urka fc>orsk sinn, t>anga8 hafSi nu flokkast hâlf- 
tryltur flokkur gull-leitarmanna. heim hafSi l>yrl- 
a8 upp sem engisprettum i fmsundatali, og stoSvast 
t>arna um hriS â lei8 sinni til hinnar nÿju ‘El Dor
ado'. heir bi8u â strondinni vi8 Reyk-hafiS’ eftir 
J>vf, a8 fsinn faeri, er hamlaSi fc>eim leiSina aS ‘Gull- 
reyfinu' — hinni nÿju Nome, t>ar sem menn gripu 
upp au8 fjâr â einni nottu.

Mosavoxnu haeSirnar a8 baki jaorpsins voru 
haktar grofum J>e:na, er lâtist hofSu haustiS âSur â 
for til gull-landsins, er drepsétt hafSi geisaS yfir 
landiS. En hva8 gjor8i J>aS til?. Gullbjarminn 
titraSi â sandinum, eftir fc>vi, er landkonnunar- 
monnum sagSist frâ. Af Jj™ stafaSi uthlaup j>essa 
mikla hers. Glenister og Dextry hofSu fari8 frâ 
Nome haustiS âSur, og var Glenister Jîâ a8 fram 
kominn af hitaveiki. Nu voru fceir aS halda aftur 
og vitja landa sinna.

“LoftiS âgæta hvetur og espar hverja einustu
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dÿrslega eSlishvbt, sem \ mér bÿr”, tok Glenister 
aftur til or8a. t egar eg yfirgef borgirnar, ver8 eg 
aS villimanni. Eg kenni hinnar fornu frum-âstrifcu 
— bardaga-fÿsnarinnar”.

“Ef til vill fær&u brâtt tækifæri”.
• “Hvernig bâ?

“haîS mal er bannig vaxiS. Eg mætti Mexico 
Mullins i morgun. manst eftir Mexico gamla?
Hann er nâunginn, sem fann aftur eignarréttar- 
spilduna viS SteSjalæk î fyrra sumar”.

“^ü meinar b° ekki t>rjôtmn, sem strâkarnir 
ætluSu a8 hengja an dôms og laga fyrir landa- 
brask?”

‘‘Jû, ait er sami fuglinn. Manstu eftir, a$ eg 
sagSi t>ér frâ greiSa, er eg. gjôrSi honum barna niS- 
ur hjâ Guadalupe?”

“Var baS ekki eitthvaS üt ur kæruleysi me$ 
byssu? ”

Ju-jü. — Nu, nu, eg tôk be=ar eftir bvb aS 
hann var orSinn svfnfeitur. “Hvernig stendur â ôllu 
bessu kjoti?' spyr eg. Sælkera-spik; ait â vombinni, 
eins og hann væri aS dragast saman î kûlu. Afar 
stôran demantshring hafSi hann lika â fingrinum”.

“ ‘Hvf gengurSu svona ut um mifcjuna, Mexico?' 
spurSi eg.

‘AuSæfi, stjornmâla-stôrf og aSrar stôr-fram- 
farir , svaraSi hann. Mexico hefir ekki gleymt sin- 
um gomlu kunningjum, brâtt fyrir miS-fituna. Hann 
rak mig üt \ horn og meelti : ‘Bill ! Eg aetla aS borga 
ber fyrir Moralez kaupin*.
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“Eg hefi engan rétt til Jjeirrar upphaetSar", maelti 
eg. “baS mal er longu um garS gengiS”.

“Taktu nu eftir”, maelti hann. Og af t>vi eg sa, 
a8 honum var full alvara i skapi, t>a hlÿddi eg a 
hann.

“Hve mikils virSi aliturSu namulandiS J>itt? ”
“ba<S er ekki auftvelt a$ segja”, maelti eg. “Ef 

t>aS reynist eins vel framyegis og t>a<S gjorSi sfSast- 
liSiS haust, £>â aetla eg a8 séu i t>vi $1,000,000 af- 
gangs kostnaSi".

“HyaS miklu bÿstu vi8 a$ nâ ur Jjvi \ sumar?"
“Fjôgur hundruS Jîûsundum, aS ôllu sjâlfrâfcu”.
“Billi", sagSi hann, “t>aS er fjandi falleg fulga 

og Jm verSur a$ vaka yfir fcessum bletti eins og 
Satan yfir sâlu ipanns. Lâttu £>â ekki kraekja einni 
klô l fc>a$, t>vi nâi jaeir a8 klofesta, ert Jau dauSa- 
daemdur”.

Honum var svo t>ungt i skapi, aS eg var<S al- 
verlega smeykur; Jjvi Mexico er engin J)va8ur- 
kerling.

“Hver er meining tun?” spurSi eg.
“Eg get. ekkert sagt fcer meira. Eg hefi fcegar 

snûiS sndru aS hâlsi mér metS t>vi, aS segja t>er 
svona mikitS. bu ert skolli goSur nâungi, Billi, og 
Jjo eg sé spilahundur og braskaramenni, vil eg 
ekki sjâ biSa tjôn, frvi J>u bjargatSir Hfi minu 
eitt sinn. Fyrir alla muni, lâttu t>â ekki nâ undan 
J)ér lôSinni, hva$ sem â dynur“.

“Lata hverja nâ henni? bingifc hefir sett okkur 
dômstôl og domara —" tok eg til mâls.

“ba$ er einmitt bolvunin- Hvemig aetlarfcu a$k
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sigra fcaS ill^ÿSi? f»ar eru beztu spilin, sem freir 
hafa â hendi. t*aS er maSur â leiSinni t>angaS, sem 
heitir McNamara. Gaettu vel aS honum. Meira ma 
eg ekki segja fc)ér. En lâttu t>â ekki kraekja i lôSina 
t>ma'\

— “hetta var alt, er eg gat fengicS upp ur hon
um.

“Ô, hann er vitlaus ”, sagSi Glenister. “Eg vildi, 
aS einhver vildi reyna aS kraekja i Midos-lotSina. 
I^ar skyldum viS njota fjôrugrar skemtunar ”.

Kallpipan â Santa Maria’ rauf samtal ^eirra. 
Fjollin endurtoku ohljôS hennar.

“ViS vercSum ac5 fara um bor<S ”, mælti Dextry.
“t>ey! HvaS er t>etta?’’ hvislaSi Glenister.
Fyrst heyrcSu jjeir acS eins skarkala â jîilfari eim- 

skipsins, svo heyrcSist âraglam â sjônum fyrir neSan 
t>â og svo var sagt lâgt: “Ekki lengra; stoSvaSu 
t>ig! Stattu kyrr!” Smâferja kom ut ur myrkrinu og 
kendi botns viS stronclina. EitthvaS fer ut ur bâtn- 
um og t^aut upp stigann upp â bryggjuna. À næsta 
augnabliki kom annar bâtur, sjâaalega cltandi ninn 
fyrri bâtinn, og kendi einnig grunno.

Jafnskjott og £>essi flôttavera kom upp i\ uryggju 
sporSinn, sâu ^eir, er fyrir voru, sér til mikillar 
undrunar, aS fcetta var un g stulka. Hun var afar 
moS og hefSi falliS â bryggjusporSinn, ef Glenister 
hefSi ekki gripicS hana og reist hana â faetur.

‘LâtiS j)â ekki nâ mér !” stundi hun upp.
Glenister leit undrandi til félaga sins; en varS 

Jjess fc>â var, aS hann hafSi genglS fremst fram â
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bryggjusporSinn og atS stiganum, er stulkan haf8i 
klongrast upp undan ofsôknar mônnunum.

“Heyrïu citt augnablik — J>û t>arna, djôfla- 
mergurf Snu8u aftur, eSa eg rek hausinn a t>ér langt 
niSur \ maga!” Rodd Dextrys var fremur ôblîS og 
kom J>eim â ôvart, er fyrir voru, og î myrkrinu sÿnd- 
ist Jjeim, er fyrir voru, hann vera lîkari trôlli en 
manni.

“Far8u til fjandans! Stulkan er aS strjuka!” 
sagSi sa, er efstur var i stiganum.

Lg trui per .
"Hun slapp —
“Haltu kjafti!" tôk sa næsti undir. "Ertu aS 

reyna aS auglÿsa JjaS? — Far8u ur vegi, Jîu afglapi 
jaarna uppi!" Rôddin var fremur spjâtrungsleg og 
verkaSi ôf>ægilega â skapsmuni Dextry’s.

"Haltu âfram, Thorson". Thorson greip nu f 
bryggjupallinn og reyndi aS klifra upp, en Dextry 
lét hæiana ganga ôvægilega â fingurna Hans; sjô- 
maSurinn slepti tokum og tôk félaga sina meS sér i 
fallinu niSur â môlina-

"KomiS t>i8 HingatS I FylgiS mér â hælal" hrôp- 
aSi fyrirliSinn og kleif upp bakkann utan vitS 
bryggjuna.

"hér gjôriS bezt î, a<S buast til fer8ar, ungfru", 
sagSi Dextry. "heir koma hér brâtt”.

“Jâ, jâ, vi8 skulum fara t>egar! Eg verS a8 
komats üt â ‘Santa Maria*. Hun er a$ leggja frâ 
landil ô, komiS I KomiS!"

Glenister skellihlô, eins og stulkan hefôi sagt 
eitthvaS afar fynditS. Hann stôft grafkyrr.
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“Eg gjorist nu gamall og ^ungfaettur", maelti 
Dextry, “og J>vi ilia lagaSur til at$ hlaupa; en eg 
viSurkenni ekki, a8 eg se of gamall til a8 gefa vel 
ütilâtiS kjaftshogg, ef einhver maelist til a$ fâ Jja8". 
Hann gekk mjôg léttilega, J>6 stülkan sæi i hâlfbirt- 
unni, a8 hann var grâr fyrir haerum.

“HvaS meiniS t>ér?“ spurÎSi hün hvatlega.
"Hlaupifc t>ér â brott, ungfru ; vitS skulum leika 

vi8 t>a, Jjar til t»ér eru<S komnar â skipsfjol. t>au 
gengu a$ bryggjuhüsinu og hofSu t>aS a$ bakhjarli. 
Stülkan fylgdist meS Jjeim.

Aftur let kallpipan til sin heyra, og yfirmatSur 
eimskipsins hropaSi: “LeysicS landfestar!"

“Ô, viS missum af skipinu!” maelti stülkan skelk- 
u8, og virtist Glenister hün kviSa fwi meir en komu 
mannanna, er nü nâlguSust fc>au.

"hü getur komist üt i skipiS", sagcSi hann hrana^ 
lega. “hü getur ortSiS fyrir meiSslum, ef fcm biSur 
her. FarSu, og kaercSu fc>ig ekki um okkur. ViS hof- 
um veri<S t>rjatfu daga â saevarblakki (skipi) og 
langar i dâlitinn dansleik à hurru landi.” Drengja- 
leg fjôr-kœti lÿsti sér \ rodd bans, og leit üt fyrir, aS 
hann fagnaSi mjog voninni um handalogm^l. 1 somu 
svipan komu sjomennirnir üt ür myrkrinu og reSust 
t>egar â f>a.

Fyrstu augnablikin sâust a8 eins mannabükar 
kastast til og fra; hnefahbgg skella a skrokkum poss
um; sîSan greiddist ür fwogunni og menn féllu 
f>ungt til jarSar. Aftur gjorftu sjomennirnir âhlaup. 
heir sottu Dextry af braeSi mikilli, en festu ekki 
bond â honum; karl var snar î snüningum og fljôtur
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a5 gefa ojiægileg hogg. En sakir myrkursins var 
bardaginn ekki auSsottur og t>vî féllu all-môrg vind- 
hogg.

Hins vegar virtist Glenister skemta sér einkar 
vel, slâandi hvern Jiann til jartSar, er aS honum 
sôtti. Hann var si-hlaegjandi, eins og hann veeri â 
skemtileik. Stulkan t>ar â moti titraSi af otta, ]ivf 
t>ogn âhlaups-manna skefldi hana meir-a en sjâlfur 
bardaginn. Samt beiS hun kyrr â vettvangi og hnipr- 
aSi sig aS hüsveggnum.

Dextry slæmdi hoggi aS einni myrku Jiûstunni, 
en misti hoggsins og jafnvægisins um leiS. Â svip- 
stundu liant fjandmaSur Hans â hann, og féllu fcieir 
bâSir â bryggjupallinn; en nu kom jiricSji maSur til 
sogunnar. Stûlkan hljôSaSi hâtt.

“Eg skal rota hann, Billi”, grenjaSi aSkomu- 
maSur. “Lâttu mig gjôra ut af viS hann”. Hann 
reiddi jârnvarinn skoinn sinn yfir hôfuS sér, og bolv- 
a<Si af mikilli andagift.

“Æ! £>11 ert a8 berja mig! Nu hefi eg hendur \ 

hâri hans. Sæktu aS stôra djôflinum”.
Félagi Billa leitaSi nu sinna manna, en sa fc>â 

ekki me3 vissu. Hann kraup niSur hjâ stulkunni, 
an Fess a S gefa henni gaum; en hün heyrSi hvin- 
inn i lungum hans. Hann var all-môSur. Glenister 
hafSi snaraS manni frâ sér og hopaSi â heeli, en \ 

Jivi bili var râîSist a8 baki honum og tekiS fyrir 
kverkar honum. f»essi sami fjandmatSur læsti fot- 
unum utan um làerin â Glenister. £>eir Jieyttust til 
og frâ svo innilega sameinaSir, sem Jieir væru einn 
lîkami. Hinir viku ur vegi. £>eir séttust af kappi
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miklu, og fanst stülkunni J?a$ heil eilifS, t>6tt ba > 

væri orstuttur timi. Loks bârust Jaeir a$ veggnum, 
t>ar sem stulkan var, og hün HeyrtSi, hve t>ungt Glen- 
ister var um andardrâttinn, f>ar sem andskoti bans 
Kelt um kverkar honum af ollum maetti. Hun var 
nær J>vi orvita af otta, £>ar sem hun hatSi aldrei se8 
menn \ slikum hrikaleik. À naestu minutu mundi 
Glenister falla, — og J>eir merja ür honum lifiS meS 
jârnvorSu skünum. Henni hraus hugur viS, aS 
standa hjâ aSgjorSalaus. HraeSslan hvarf. VoSv- 
arnir henar staeltust, og âSur en hün vissi af var hun 
or8in hluttakandi \ t>essum hrikaleik.

Bak sjomannsins vissi aS henni. Hün fc>reif i hâr 
honum og laesti stâl-stinnum fingrunum \ augu hon- 
um. Nü heyrSist fyrsta veiniS i bardaganum. Ma$- 
urinn rak upp skelfingaroskur. Hinir hrukku jafn 
skyndilega frâ. Brâtt fann hun, aS bond var lôgS â 
oxlina a henni, og kendi hün ba rôdd Dextrys:

“Eru8 l>ér meidd? Ekki KomiS ^ér t>a,
annars missum vi8 af skipinu”. Hann taladi ctur 
rôlega, en müSur var hann akaflega, og er hün leit 
i kringum sig, sa hün mütstôSumann Dextry s liggj- 
andi fc>ar rétt hjâ eins og klesta ko»*u.

PaS sakar ekki. Hann nær sér aftur. Eg gaf 
honum Japa-hogg, er eg lærcSi einu sinni. Komiô 
fljôtt!”

t>au hlupu niSur bryggjuna. Glenister fylgdist 
a haela fc>eim — og stunur motstbSumannanna, — 
t>aS var loki$ allri sokn af fc>eirra hâlfu.

Um leiS og fc>au klifu upp â borSstokk Santa
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Maria', vîkkaSi vatnsrâkin milli hennar og bryggj- 
unnar.

“Mâtti ekki tæpara standa ", sagSi Glenister og 
strauk varlega um hâlsinn â sér. ‘En af fcessum leik 
vildi eg ekki hafa mist fyrir nokkra peninga”.

“Eg hefi veriS viSstaddur nokkrar sprengingar, 
snjôflôS og ÿmsa smâ-skeinuhætta gamanleiki, en 
ekkert man eg eins yndislega hressandi og t>enna 
gamanleik”, sagSi Dextry, og heyrSist i hinum barn- 
glaSa rôm Hans, aS Han bmælti af sannfæringu.

“Hvers konar menn eruS JaiS ? ’’ spurSi stulkan 
brosandi, en fékk ekkert svar.

heir foru meS hana inn i kâetu t>â, er t>eir hofSu 
sjâlfir râS yfir, hleyptu rafmagnsljosi â og litu bâ<Sir 
â gest sinn \ einu.

beim bar fyri rsjonir yndisfogur og tignarleg 
ungfrü, i nærskornum bûningi, meS sutaSa sko- En 
JjaS, sem Glenister kom fyrst auga â, var: augun 
hennar. Stôr, grâleit augu, er sÿndust dokkleit viS 
rafmagnsljôsiS. Honum virtust fcessi augu si-starf- 
andi, og fc>au sendu frâ sér eitthvaS likt leiftur- 
geisla, er hün athugaSi mennina tvo. HâriS hennar 
hafîSi falliS niSur â bakiS og tôk henni \ beltis-staS. 
AS oSru leyti sâust engin merki eftir nÿafstaSnar 
raunir hennar.

Glenister hafSi buist viS aS sjâ eina af t>essum 
myndarlegu stülkum, er tiSum halda sig â landa- 
mærunum. FegurS, er getur hrifiS menn î svip, en 
sem hefir til aS bera ljôma svipaSan ^eim, sem slær 
af nÿhvestum morShnff. En hiS alvarlega, hofS- 
inglega andlit Jjessarar stulku, hafSi naer J>vî ofrægi-
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leg âhrif â hann î svona hrjostrugum umheimi, og 
minti â undur-margt hrifandi skemtilegt og fagurt, 
er hann hafSi mâtt vera an hin siSustu âr.

AS eins oblandin aSdâun lÿsti sér i andliti hins 
eldra manns.

“Eg aetla a$ halda raeSu”, mælti hann. “TakiS 
vel eftir. her eruS sa hlâlegasti, undraverSasti snâSi 
eSa snâSa, sem eg hefi barist fyrir vi5 Mexikana, 
Svertingja, Indiana eSa hvîta menn. HvaS gengur 
aS ySur?”

“Eg bÿst viS, aS ^iS imyndiS ykkur, aS eg hafi • 
drÿgt einhvern voSaglaep, — er ekki svo? maelti 
hün. “En haS hefi eg ekki gjort. Eg varS aS kom- 
ast hurt af skipinu Ohio’ \ nôtt, af vissum âstaeS- 
um. Eg skal skyra ykkur frâ t>vî ollu â morgun. Eg 
hefi engu stoliS; ekki gefiS skipshofninni eitur, —

„ t>aS hefi eg alls ekki gjort”. Hûn brosti, og Glen- 
ister gat ekki annaS en brosaS Hka, j)6tt hann vaeri 
ekki anaegSur meS skyring hennar.

“Jaeja, eg aetla a$ vekja brytann og finna ySur 
einhverja vistarveru", sagSi hann, eftir stundar- 
t»ogn. “En t>ér verSiS aS büa meS einhverri af kon- 
unum; jiaS er voSalega jarongt â skipinu”.

Hün lagSi hendurna â arm honum. Honum virt- 
ist hün titra.

“Æ-nei! Fyrir alla muni, gjoriS t>aS ekki. haS 
ma enginn sjâ mig î nott. Eg veit, aS ykkur frykir 
eg fara undarlega a$ râSi minu; en l>etta hefir bor- 
iS svo skyndilega aS, eS eg er ekki bûin a$ âtta mig 
enn. En eg skal segja ykkur allar âstaeSur â morg-
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un. LâtiS engan sjâ mig; annars fer ait forgorSum. 
GjoriS JaaS fyrir mig, aS biSa til morguns”.

Hun var mjog fol og talaSi af âkefS.
“AS hjâlpa ySur? Jâ, sjâlfsagt”, maelti Dextry 

î âkveSnum rom. “Og sjâiS jaér til, ungfrû, — J>a8 
liggur ekkert â meS skÿringar /Sar. Okkur kemur 
ekkert viS, hvaS fc>ér hafiS gjôrt. ViS erum ekki 
kennarar i siSfræSi, og “hvorki guSs né manna log 
hafa nokkru sinni komist norSur fyrir fimtugustu og 
J>riSju grâSu”, eins og leirskâldiS kemst aS orSi. — 
Og hann gat ekki sannara sagt, f>6tt hann hefSi vit- 
aS, um hvaS hann var aS tala. Hér hafa allir leyfi 
til aS gjora, hvaS freim gott f>ykir. AS ganga hreint 
aS verki, og f>ar meS büiS”.

Hun hugsaSi um" Fessa tolu hans og jDÔtti hün 
helzt til frjâlsleg. En i bili varS henni litiS â 
Glenister, er horfSi â hana aSdâunar-augum aS visu, 
en augnarâSiS var nokkuS djartmannlegt og heimtu- 
frekt. Hun Jmttist nu sjâ, aS hün væri, ef til vildi, 
ekki sem bezt sett i fc>essu takmarkalausa landi frels- 
isins, og roSnaSi hun ekki all-litiS. Hun athugaSi 
hann nâkvæmar; sa herSarnar samanreknu, hreyf- 
ingarnar orsnôru, limaburSinn fimlega og voSvana 
aflj^rungnu. Sama afl virtist lysa sér i andlitsdrâtt- 
unu'm; einkum kom fcar i ljos fifldirfska og stjôrn- 
laus âkafi. Fagur sÿnum hlaut hann aS âlitast ^râtt 
fyrir ait og ait.

“YSur vantar aS felast?” spurSi hann.
“Eg hefi all-mikla æfing i aS fêla mig, en ekki 

i £>vi, aS fêla aSra- HvaS ætlist t>ér fyrir ?"
“Hün verSur hér i nott”, greip Glenister fram
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î. “ViS ljâum henni Jjetta herbergi, en sofum sjâlf- 
ir undir Jîiljum. Enginn sér hana hér”.

"baS get eg ekki JjolaS, a<S t>i<5 gjoriS”, mælti 
hûn. “Er hvergi staSur, er eg get falist î ? " beir 
neituSu t>vi, og yfirgâfu hana.

begar jaeir voru farnir, hnipraSi hûn sig i sætiS 
og skalf af otta. "Eg er svo hrædd”, hvislaSi hûn; 
"6, svo hrædd! Üt î hvaS er eg komin? Hvi glâpa 
menn svona â mig? Ô! a S eg skyldi taka fcietta a<S 
mér !" Loks stoS hûn upp hreytulega. LoftiS i kâ- 
etunni var Jaungt Hûn JarâSi hreint loft. Hûn skrûf- 
aSi fyrir ljôsiS og for ût i myrkritS. Hûn sa ôljôst 
nokkra menn halla sér ût â borSstokkinn. Hûn lædd- 
ist aftur f skut og fol sig bak viS bjorgunarbât, t»ar 
sem golan lék um andlit hennar.

Mennirnir, er hûn haf<5i séS, toluSu saman mjog 
alvôrugefnir. beir statSnæmdust rétt hjâ henni, en 
urfcu hennar ekki varir- Hûn varS aS vera Jaar sem 
hûn var komin; burtfor var omoguleg.

"Hvi er hûn komin hingaS ? " svaraÔi Glenister 
spurningu Dextry s. "Ô, hvi koma }aær allar hing- 
aS ? Hvi kom Hertogafrûin* ? Hvi kom Cherry 
Malotte og allar hinar? "

"barna komstu me<5 JaaS — of fôgur! Jâ, of fog- 
ur til ^ess aS vera kærasta-laus!"

“Nei, nei", sagSi Dextry, "hûn er ekki af ]avi 
sauSahûsi. Hûn er of fingjbrS, of hrein, — of fbgur 
til Jjess”.

Dextry varS sûr â svip. "betta héraS er bûiS 
atS ræna ]aig ollu gofgi og siSfâgun, drengur minn. 
bû heldur, aS hver stulka sé â mannveiSum — og
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J>a8 cru t>aer, cf til vill, allar — nema Jjessi stûlka. 
Hun a ckkcrt skylt viS daSurdrôsir, — a$ eg held”. 

Glenister var hugsi.
“Einn af forfeSrum minum”, tok hann til mais, 

"var sjoræningi a Indlands-hafi endur fyrir longu,
— aS mér er sagt. Stundum finst mér, a<$ eg hafi 
tekiS lunderni hans og tilhneigingar a3 arfi. Hann 
kemur um miSjar nætur og blæs mér ÿmsu \ brjôst. 
ô, hann var fjandanum verri, og blôtSiS hans fossar 
1 aeSum minum — ôlgandi, logandi! Mér heyrist 
hann hjala eitthvaS nuna — eitthvaS um herfang,
— fallegt herfang. Ha, ha! Ef til vill hefir hann 
rétt aS mæla. Eg barSist fyrir hana i nôtt — Dex
— einmitt eins og hann barSist fyrir kaerustur sin- 
ar. Hun er of falleg til t>ess a <5 vera gô8.— og svo 
‘eru hvorki gu<Ss né manna log til fyrir norSan fimt- 
ugustu og fcmSju grâSu'.”

I^eir gengu brott. Titrandi, ôsvifni hlâturinn 
hans smaug sem sverS gegnum hjarta hennar; hun 
var8 a<S stySja sig viS bâtinn. —

SiSan fluSi hun inn i kâetuna, fleygSi sér upp i 
rumitS og titraS i af skelfingu. Hun krefti hnefann, 
•vo aS neglurnar gengu inn i holdiS. Hun starSi 
|>urrum augum ut i myrkriS.

i
L-

i t i
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II. KAP1TULI.

i felum.

Hun vaknaSi vi8 skrôltiS i vélinni, leit me8 
gœtni ût um gluggann og sa rjômasléttan sjôinn, cr 
sélin speglafti sig C.

Svo fcetta var Berings-hafi8? À skôlaârum 
sinum haf8i hûn aetî8 hugsaS sér J>a8, scm eitthvert 
dularfult flæmi, huliS fcoku og û8a, grâtt a8 lit og 
ognandi. Nu sa hûn, t>vert â môti, flatt, solglitraS 
haf, J>aki8 spikuSum sjôfuglum, er drôttuSust ûr 
vegi fyrir skipinu- Gljâandi haus kom upp fyrir saev- 
arflotinn. Hûn HeyrtSi hrôpaS: "Selur!”

Hûn klæddist og leit yfir hluti t>â, er lâgu til o» 
frâ um herbergiS. Af hlutum Jsessum reyndi hûn a8 
gjora sér grein fyrir, hvers konar menn eigendurnir 
veeru. Fyrst tôk hûn eftir mjog vôndu8u bûnings- 
bor8i, koparbryddu, mjog skreyttu a ÿmsan hâtt, 
me8 upphafsstofum Glenisters â. Petta benti â 6- 
hôfslega skrautgirni, og kom hlâlega fyrir i bûstaS 
namumanna norSur î heimskauta-londum. Sama 
mâtti segja um skraut-utgâfu af verkum De Mau- 
paesants.

Nœst fann hûn “bin sjo hof”, eftir Kipling, og 
*û Jïôttist hûn vera komin â snoSir um einkenni i- 
bûanna. Henni hafôi aetiS bo$i8 viS ruddaskap og 
ésiSsemi |>eirri, er betta skaldrit haf8i a8 bj68a, J>ott 
hûn vi8urkendi hi8 skâldlega flug, er ]>ar âtti heima.
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betta voru hin fyrstu fyrirbrigSi, er maettu henni, er 
hün kom ut fyrir varSveggi rolegs heimilis. Hun 
hafSi ekki haft svo mikil olbogaskot viS umheiminn 
enn, aS hün vissi, aS sannleikurinn getur veriS 6- 

heflaSur og harSur viSkomu. Bok bessi staSfesti 
skoSanir hennar a yngra manninum.

Â snaga \ veggnum hékk hylki nokkurt og ut ür 
fc>vi stôS hlaupiS â storri skammbyssu, er sÿndi, aS 
hun hafSi veriS lengi notuS. Hun mynti hegjandi â 
haerukollinn Dextry. ÀSur en hün var aS fullu bûirt 
aS yfirlîta innanhüss-munina, kom einmitt Dextry 
karl inn og varp kurteislega orSum â hana.

“Drengurinn er fram â skipi, a S særa matvæli wt 
ûr brytanum matsâra. Hann kemur brâtt. SvâfuS 
t>ér vel? “

“bakka ySur fyrir! eg svaf vel”. — En t>aS var 
osatt. — En eg hefi veriS aS hugsa um JîaS, aS rétt- 
ara sé, aS eg skÿri âstaeSur minar fyrir ykkur”.

“VeriS nü rôlegar. Engra skÿringa gjorist hbrf, 
fyr en ySur sjâlfri bôknast. bér voruS i vanda 
stodd, — haS var slaemt. ViS hjülpuSum ySur, — 
fc>aS var sjâlfsagt aS gjora J>aS”.

“Jâ, en eg veit, aS hljôtiS aS halda —”
“baS sem mér amar”, sagSi hann 6j>olinm6Sur, 

“er fc>aS, hver skollans râS verSa til aS fêla ySur. 
Brytinn heldur herberginu hreinu, og einhver kann 
aS sjâ okkur bera inn mat handa ySur”.

“Mér er sama, hver sér mig, ef fc>eh senda mig 
ekki til baka. HaldiS fc>ér, aS J>eir gjôri JjaS?” Hün 
beiS ohreyjufull eftir svari hang.

“Senda ySur til baka? HvaS gengur aS ySur?
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Viti8 t>cr ekki, a8 t>etta skip fer til Nome? ba8 et 
ekkert til-baka til \ gull-aeSi, og t>etta gull-ae8i er 
svæsnara en dæmi eru til \ vorum syndum selda 
heimi. Skipstjorinn a8 snüa aftur! Hann gaeti t>a8 
ekki, fc>6tt hann vildi. Farmurinn er of dÿr, og fé- 
lagi8 borgar $5,000 â dag fyrir skipiS. bar a 8 auki 
mundum vér, farfcegar, ekki fc>°la honum slikt, — 
timinn er of dyrmaetur”. — Skrolt \ diskum heyrS- 
ist fyrir utan hurSina og rauf fc>a8 samtaliS. Dextry 
rétti ût hendina til opna dyrnar, en heyrSi \ fc>vi 
rodd skipstjora, er heilsaSi Glenister glaSlega.

“Nü, Glenister, handa hverjum er allur Jaessi 
morgunver8ur?”

“Ô", hvislaSi Dextry, “t>a8 er Stephens skip-
. • 0 •* tstjori .

“Dextry er hâlf-lasinn og fcarf a 8 naerast”, svar- 
aSi Glenister.

“baS skil eg vel! bvi komuS t>i5 svona seint 
ût \ skipiS l gaerkveldi? bi3 voru8 naerri orSnir a 8 
strandaglôpum; Jja8 hef3u8 t>i3 lika ver8skulda8”. 
Svo maelti hann kunninglega: “Eg raeS ySur til, a8 
haetta viS fciessar kvenveiSar. MisakiljiS mig ekki; 
en t>aer eru hættulegar, fcessar stelpur, sem â skipinu 
eru- Eg sa y8ur, er Jaer komu8. HaettiS vi8 l>ess 
konar fangbrogS. Eg aetla a8 sjâ framan \ Dextry 
og vita, hva8 aS honum gengur”.

Stûlkan hrôklaSist ut i horn og star8i â Dextry.
“Hérna — herra! — hann — her — er ekki 

kominn â faetur — klaeddur", stamaSi Glenister. 
“Betra a8 koma seinna ”.

“Hva8a vitleysa! ba8 er kominn timi til a8
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komast â lappir”, maelti skipstjôri. “Hallo! Dextry! 
Opni8, svo eg geti se8 y8url“ Hann skok hurSina.

Hér var engin afsôkun môguleg. Gamli nâma- 
maSurinn skotraSi spyrjandi augum til stulkunnar. 
Hun kinkaSi kolli, aS hann skyldi opna. Stephens 
hinn digri gekk inn.

Grâÿrôtta, J)éttskeggja8a andlitiS hans var gla8- 
lega hrukkôtt i fyrstu. En er hann kom auga â bein- 
vaxna, fagra stülku ut i horni, reif hann hüfuna af 
hausnum. Lengra na8i ekki kurteisi hans. Brosi8 
veik ür vegi fyrir kaldri alvoru- Augun drôgust 
saman og eftir stoS har hinn stalharSi, reglubundni 
embaettisma8ur.

“O-jae-ja! ySur liSur ekki sem bezt? Eg belt 
eg t>ekti alla kven-far^egana. En l>a8 er ekki. Gjor- 
i8 mig kunnann stülku fc>essari”.

Dextry var8 sur â svip undan napuryrtSum hans.
“Hem! Eg — her — hefi ekki heyrt nafn — 

hennar".
“Hva8 segiS t>er?”
“Ô, J>a8 er ekki mjog mikiS a 8 segja. t>etta er 

stülkan, sem vi8 fluttum üt â skipiS \ nôtt. — f»a8 er 
alt og sumt“.

“Hver ley f Si y8ur J)aS?“
“Enginn. Enginn timi til slikra baenagjorSa”. 

.“ô-jâ, enginn timi sogSuS t>er l>a8? Hvor ykk- 
ar fann fc>aS snjallræSi, a8 fêla stülku \ kâetu ykk- 
ar? Holl heimatokü Hver er hün> SvariS mér 
skjott!" Roddin titraSi mjôg af rei8i.

“Æ!“ hljô8a8i stülkan upp yfir sig. — Augun

*
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hcnnar staekkuSu; eitthvaS li'kt rafncistum tindraSi 
i t>eim. Hün stoS ^râSbein, en nâfôl.

OrSin Hans saerSu hana 6j>yrmilega. Og hafSi 
hann forSast, aS tala til hennar.

Skipstjori sneri sér a8 Glenister, er kom inn \ 
Jjessum svivum.

“Er Jaetta verk y$ar? EigiS \>é rstûlku Jjessa?”
“Nei”, svaraSi hann einkar-rolegur.
“haS er réttara, skipstjori, aS heyra alla mâla- 

voxtu âSur en t>ér ausiS ur ySur meiri skommum”, 
maelti Dextry. “Vi$ bjorguSum ungfrü jjessari frâ 
vitlaustum sjümônnum \ gaerkveldi, og vorum rétt 
bünir a$ missa af skipinu fyrir bragSiS. Hün var 
neydd til aS flÿja \ skyndi, og vi8 vorum ekki nogu 
mikil omenni til Jjess a5 bjarga henni ekki *.

“Léleg afsbkun. Hva$ var hün a8 flÿja ? *’
Hann talaSi stoSugt til karlmannanna, en let 

sem hann sæi ekki stulkuna.
Loks tôk hün til mais, en âtti orSugt me$S a<5 

koma upp or5i:
“hér megiS ekki tala um mig a fc>enna hâtt. — 

Eg get svaraS spurningum ySar. t*aS er salt, — eg 
flûSi. Var nauSugur einn kostur. Sjomennirnir eltu 
mig og borSust vi8 menn j^essa. Eg varS aS komast 
fljott a brott og [sessir vinir ytSar sÿndu svo mikinn 
drengskap, a$ Jseir hjâlpuSu mér af t>v», aî$ Jjeir sâu, 
a8 eg var verndarlaus stülka. Og freir eru enn aS 
vernda mig. Eg get ekki skÿrt ljôst frâ fcm, hve â- 
rîSandi fc>aS er mér, aS komast til Nome me8 fyrsta 
skipi, t>vî er leyndarmâl annara. En l>a8 var 
nægilega âriftandi til Jîess, afc neyfca mig til a$ yfir-
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gefa foSurbrSur minn î Seattle meS einnar stundar 
fyrirvara, — af J>vî a$ vi8 sâum, aS â engum ôSrum 
var vol, er tekist gæti forina â hendur. betta er ait, 
er eg get sagt. bernan min for meS mér; en sjô- 
mennirnir nâcSu henni, i J>vî hün var a8 fara niSur 
skipsstigann. Hun hafSi fatapoka minn meS sér, er 
heir toku hana. Eg leysti bâtinn Og reri til lands af 
ollum maetti; en heir settu üt annan bât og eltu 
mig”.

Skipstjori horfcSi â hana hvossum augum, en 
mÿktist tillitiS nokkuS. Hann sa, aS hün var djarf- 
leg, kvenleg og ilia sett meSal heirra. Hann athug- 
aSi hana vandlega, og âvarpaSi hana nu beinlinis:

“Kæra ungfrû! Hin skipin geta nâS hanga$ 
eins fljôtt og vér, — ef til vill â undan oss. À morg- 
un komum viS inn i fsflâkana og ür hvi er ferSin a$ 
ollu undir hepni komin”.

“Jâ, en skipiS, sem eg yfirgaf, kemst hangaS 
ekki”.

HvaS ha> HvaSa skip? À hvaSa skipi voruS 
hér? SvariS mér!”

Â skipinu ‘Ohio’,” svaraSi hûn. baS var sem 
hün hefSi varpaS sprengikûlu aS skipstjéra- Hann 
glâpti â hana.

“ ‘Ohio’! GutS minn gôSur! bér dirfist a S standa 
hér og skÿra mér frâ sliku?”

X

snen ser ao monnunum 
holskeflum af skommum

hausana?
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af viS mig! Eg er frâ! Eg skal leggja ykkur oil 1 

jam — oil!”
‘‘HvaS gcngur â? HvaS er â seySi?”

“HvaS er â seySi? haS er bôla â l>vf skipi. 
Stûlkan hefir brotist ür sottverSi. Heilsugaetirinn 
ruddlst upp â skipiS \ gaerkveldi klukkan sex! Af 
t>vi lagSi eg af staS frâ Unalaska svona fljott, til 
Jjess aS komast hjâ ofsôknum. ViS verSum oil kyr- 
sett, er viS komum til Nome. GuS minn gôSurî — 
SjâiS j)i8 HvaS af jjessu leiSir? — aS taka t>essa 
stelpu?”

RèiSin brann ür augum honum og roddin litr- 
aSi. heir félagar litu vandraeSalega hvor til anna s. 
heir vissu helzt til vel, HvaS i vaendum var, ef u8 
bolu-hraeSsla — reglulegt vitfirrings-æSi — kæmi 
upp â skipinu.

Hver notandi og ônotandi kâeta â skipinu var 
ekki aS eins troSfult af farfcegum, heldur var Kka 
troSiS undir t>iljur baeSi monnum og skepnum i 6- 
umraeSilegum graut, er ekki var heilsusamlegur. 
SkipiS var gjort fyrir fc>rjû hundruS far^ega, en nü 
var sü tala brefdlduS â skipinu. Monnum og kon- 
um var kasaS saman eins og nautgripum. Reglur 
héldust t>olanlegar â skipinu, aS mestu leyti fyrir fc>â 
sok, aS far^egar gjbrSu sitt til, aS hjâlpa til fress; 
t>eir vildu alt til vinna, aS fangavistin â skipinu taeki 
sem fyrst enda. heir hofSu veriS â skipsfjol t>rjar 
vikur og brunnu af longun eftir, aS komast sem 
fyrst til Nome, — verSa â undan ollum flotanum, 
er â eftir sotti.

Hvernig mundi fara meS stilling og skapsmuni
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f>essara gull-tryltu manna, ef J)eir væru settir i sôtt- 
vôrtS rctt um fc>aS leyti, sem fc>eir kæmu auga â gull- 
landicS. hessi trylti hopur, er skifti hundruSum, yrSu 
a S liggja î hinni fljôtandi prîsund, JjjâSir af Jjessari 
voSaveiki. Og einn mânuS a8 auki mundu fceir 
verSa \ haldi, eftir a8 sottin væri um gar$ gengin. 
Ef veikin utbreiddist til muna, gengi oendanlegur 
tîmi î iSjuleysi. AfleiSingin yrfci: upphlaup, ofrik- 
isverk og mâske manndrâp.

heir Dextry og Glenister kendu ekki hræcSslu 
viS veikindin, en um nâm?l6$ina hugsuSu Jîeir me<S 
skelfingu. Hver mundi afleiSingin verSa î Jjessu 
lagaleysis-landi, ef t>eir væru ekki â stacSnum til a8 
vernda loSina? Um veturinn hafSi îsinn haldiS 
vor$, en er hann hvarf meS sumrinu, hva$ Jiâ? — 
AuSæfi Jjau hin miklu, er f>eir hofSu sveizt blôcSi 
fyrir, lægju opin og ovarin fyrir fyrsta komumanni.

“Midas’-nâmalandiS la hjâ gullauSgasta lækn- 
um, Jîar sem menn hofcSu barist og drepiS hver ann
an til t>ess aS nâ \ fârra fêta blett. Ef Jîeir létu raena 
sig t>essum gullauSga bletti, — jâ, fceir vissu vel, 
hvaS Jja$ t>ÿddi.

Stulkan tok til mais:
GefiS hessum monnum ekki sok â Jsessu. Eg a8 

eins er sek. Ô, eg var$ a8 komast â brott. Eg hefi 
hér skjol me8 hondum, er ver<5a a8 afhendast sem 
fyrst”. Hun lag$i hendina â brjôst sér. "ha8 var 
ekki gjorlegt, atS senda J>au me8 ôtryggum pôsti. À 
t>eim rîSur Iff e8a dauSi. Eg get fullvissaft y8ur um, 
a8 engin âstæ$a er til tiess, aS sottkvia mig. Eg
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hefi ckki bôlu. Hefi ekki komiS î namunda vi<$ 
bana".

“had er um engan annan veg ad raeda”, sagdi 
Stephens. “Eg aetla ad einangra ydur î reykinga- 
herberginu â hilfarinu. Gud einn veil, hvacS hessir 
vitfirringar hér gjora, er heir fâ J>essar fréttir. heir 
vaeru til med, ad taeta ydur \ husund hluti. heir eru 
vitlausirl*'

Glenister hafdi verid hugsi. Nu tok hann til 
mais:

“Ef her gjoriS hetta, ha verdur upphlaup a 
skipinu innan klukkustundar. Farhegar hessir eru 
ekki menn, er slikt hola“.

“ô, fjandinn. Latum ha gjora had, ef heir hora. 
Eg skal laegja f heim rostann!" Skipstjori vard hard- 
ur â svip og beit â jaxlinn.

“had getur verid”, svaradi Glenister- “En hva<5 
svo? Vér komum til Nome, og heilsugaetir har faer 
grun um bolu og vid verSum sottkviadir \ hrjatiu 
daga. Àtta hundrud manns. Vér liggjum vid Egg- 
eyjar \ alt sumar, og félag ydar borgar $5,000 um 
daginn fyrir skipid. Og har ad auki verdur félagid 
daemt til ad borga skadabaetur fyrir kaeruleysi ydar 
um, ad hleypa veikinni â skip ydar”.

“Kaeruleysi minu!” Gamli madurinn nisti tonn-
um-

“Jâ, hannig verdur had skodad. hér eydileggid 
skipseigendurna vitanlega. hér tapid stodu ydar og 
hljôtid smân f stadinn”.

“Kaeruleysi minu! Farid her gra-bolvadur, — 
had er alt og sumt. Sjâid hér ekki, kâlfshaus, ad eg
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er sekur um glaep, ef eg viS hef ekki allar varûSar- 
reglur?” Hann hugsaSi um stund. “Eg aetla aS af- 
henda hana skipslaekninum

“AthugiS jjetta betur", maelti Glenister. “Eftir 
viku verSum vér komnir til Nome, — âSur en ung- 
frûin hefir tima til, aS sÿna â sér sjûkdôms-merki, 
jafnvel fc>6tt hûn hefSi fengiS sûttnæmiS \ sig, — 
og eg J>ori aS veSja $ 1 00 môti einum um £>aS, aS 
Hun hefir ekki haft hiS minsta tækifæri til aS fâ 
sÿkina, og aS sÿkimerki koma Jjvi aldrei \ ljos. AS 
eins viS Jarir vitum, aS hyn er hér â skipinu- Enginn 
sér hana fara. Hun verSur \ Jaessu herbergi, sem er 
alveg eins vel afkvfaS, og nokkur annar hluti skips- 
ins. MeS Jaessu moti sleppum viS hjâ bolu-æSinu, 

. — Jaér fâiS borgiS skipi ySar og eigendunum, — 
enginn veit neitt. — En komi bûla ut â stulkunni eft
ir a S hûn er komin â Jaurt land, Jaâ verSur hûn sett 
â sjûkrahûsiS og stofnar ekki ollum Jaessum monn- 
um \ hættu. hér fariS upp â skipsbrüna og stein- 
gleymiS, aS Jaér hafiS »séS Bille gamla Dextry Jaenna 
morguninn. ViS skulum annast um mal Jaetta. haS 
er ekki siSur JaÿSinsarmikiS fyrir okkur en ySur. 
ViS verSum aS komast aS SteSjalæk âSur en jorS 
Jaânar, annars missum viS af Midas eigninni. En — 
ef Jaér komiS Jaessu \ hâmæli, er üti um okkur oil**.

Hûn horfSi um stund â skipstjôra meS kviSa- 
blandinni eftirvæntingu. Hann sagSi loks meS reiSi- 
svip:

“hiS verSiS aS gæta ykkar fyrir brytanum”. 
Stûlkan hné grâtandi niSur â stol. Augu skipstjôra
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urfcu nokkru frySlegri, og roddin horkulaus. Hann 
lagSi hendina â hofuS stulkunnar og maelti:

“TakiS ySur ekki orb min naerri, ungfru. Fri$- 
leiki er ekki nein vbrn norSur her; flestar fallegu 
stûlkurnar eru slæmar. hær hafa marg-oft leikib â 
mig og mér hefir yfirsézt. Menn fressir hjâlpa ySur; 
eg ma frab ekki. En fregar frér eru$ komin til Nome, 
frâ rekib kaerasta ySar til ab giftast ybur â frvi augna- 
bliki, er frér stigib faeti â land, her erutS komin of 
nortSarlega til ab fara einsomul”.

III.. KAP1TULI.

Glenister stelur kossi.

“Naungar eins og viS Glenister, er vorum ab skr'ba 
um innyfli jarbarinnar hjâ Stebjalaek alt fyrra sum- 
ar, vib erum ekki vanir ab eiga vol â hâtîSamat. 
Spila-frraelarnir \ baenum gleypa frau fan egg, er vill 
ast frâ skipunum; vib verSum ab eta alt hvab ‘ab 
kjafti kemur'.''

‘‘Vib komumst ekki î kynni vib annan mat, en 
salt evinakjôt og bannir. A fressum mat frenjum vib 
okkur üt ejns og smiSjubelgi. Jâ, ungfru, frrjû âr ân 
fress ab smakka nÿja âvexti, kjôt, sem er aett —
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bara svmakjôt og baunir — hamingjan go8a. betta 
mataræSi er bui8 aS setja har8a skel a vorar odau8- 
legu salir”.

“hegar a8 kom, a8 yfirgefa nâmuna undir 
veturinn, sÿktist Glenister af hitaveiki, og eina sküt- 
an â hofninni var HvalveiSaskip fra Point Barrow, 
er halda skyldi til Seattle. . Â skütunni var ekkert 
aetilegt, nema ni8urso8inn lax, og er eg kom til 
Bandarikjanna, var eg ut^aninn af Jjessu fiskaeti.

“Eg kom t>egar drengnum honum Glenister a 
sjûkrahüs. SiSan for eg â bezta matsolu-hüsiS i 
grendinni og heimtaSi $5.00 vir8i af svinakjoti og 
baunum og stora skâl af laxi. t>a er ]?j6nninn setti 
matinn fyrir mig, leit eg hrokalega yfir vôrurnar og 
sag8i meS konunglegum mikilleik: Settu fc>a8 â
bor8i8 eins og maSur, h........... floniS J>itt! og sja8u
svo, hvernig â a8 fara a8 mat sinum*. Eg sleikti alt 
l botn og gekk f brott”. —

Dextry og stûlkan hôllu8u sér ut â skut-borS- 
stokkinn, er hann flutti tolu fressa. ha8 var aSra 
nottina, er skipi8 la fast i isreki Alt um kring var 
isbreiSan, marglit og f urôtt. Skipi8 hafSi haldiS 
inn l fsinn me8an birtan leyf8i, rekjandi sig eftir is- 
vokunum, me8an fc>aer entust; si8an var8 a8 liggja 
um kyrt, unz eitthvaS greiddist til.

08ru hvoru haf8i t>a8 fari8 fram hjâ rostunga- 
sto8i, er hnappaSi sig mjog félagslega â fsnum, og 
gljâ8i â skrokkana \ solskininu. Himininn var ‘hei8- 
ur og blâr’, og \ fjarska sâust reykjaratrôkar fra o8r- 
um skipum, er sottu \ kjolfar J>eirra fciessa klungr-
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ottu norSurleiS- Vorflotinn var aS berja â dyrum 
gullforSa-bursins ‘NorSra gamla*.

Stûlkan, er var daufcjjreytt â fangavist Jsessari, 
hafSi befciS gamla manninn, a8 koma me8 sér ût â 
t>ilfari8 og segja sér hiS helzta af aefintyrum fc>eirra 
Glenisters. f>aS HafSi hann gjort afdrâttarlaust. 
Hana langafti mjog a8 kynnast fc>eim; en hana furS- 
afci â Jdvi, hvaS Jjeir voru ohnysnir um hagi hennar 
og erindi. Hun âleit, acS freir sÿndu sér kaeruleysi 
meS t>essu, t>ar sem fceir einmitt gjorfcu t>a$ af um- 
hyggju fyrir henni.

Hin beztu meSmaeli, er haegt er a<S gefa fcessum 
landamæra-mônnum, eru J>au, aS fc>eir eru ekki 
hnÿsnir um annara hagi. heirra skoSun er: a 8 hver 
einn skuli dæmast eftir daglegri framkomu, en ekki 
eftir t>vi, hvaS hann kunni a8 hafa gjort. Bo$or& 
l>eirra hljofcar t>annig: hetta er Gu8s frjâlsa land, 
Jjar sem matSurinn er maftur og ekkert meira. Land 
vort er nÿtt og fâtaekt. Ver viljum âfram. Hafir 
îifaS heiSarlegu lifi, fc>â er t>a8 gott og blessaS. Ef 
ekki, l>a dusta gamla rykiS af fotum t>ér og byrjjaSu 
nÿtt Iff. — f>a$ er alt og sumt

Af Jjessu leiddi ]aaS, aS J>ar sem Jjeir logSu eng- 
ar spurningar fyrir hana, fc>â fræctdi hûn J>a heldur 
ekki meira um hagi sfna en hûn haf&i J>egar gjort, f 
samtali viS skipstjorann. Henni fcotti J>ægilegra a$ 
fresta bvf, og t»ar a8 auki var t>a$ svo sara-litiS, sem 
hûn mâtti skÿra frâ.

henna atutta tfma, er l>au hofSu saman veriS, 
féll henni æ betur og betur viS Dextry, J>6tt kur- 
teiei hana vaeri ohefluS og skoSanir hans etundum
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unglingslegar- En Glenister forSaSist hun. Hun bar 
\ brjôsti leyndan otta gagnvart honum frâ t>vi um 
nôttina, aS hun heyrSi â tal Hans nauSug, viljug. 
hegar hun mintist or$a hans, var<S hun baetSi heit og 
kold; heit, af reiSi, — kold, er hun hugleiddi vald 
J)aS og ôfyrirleitni, er roddin fians lÿsti. HvaSa lîfi . 
gat hun büist viS aS lifa innan um menn, er toluSu 
um ôkunnar stulkur, eins og Jieir aettu t>ær and- 
lega sem likamlega? AS hann var fagur sÿnum, an 
Jjess a S vita af fc>vi, fsaS viSurkendi hun fyllilega; 
og ef t>au hefSu sézt î mannfélagi f>vi, er hun hafSi 
âtt heima f, mundi -henni hafa fc>ott hann sérlega 
glaesilegur maSur, afljjrunginn og gàfaSur. En hér 
virtist hann taka â sig framkomu-svip félaga sinna: 
algjort skeytingarleysi î klæSaburSi og framkomu, 
og voSalegt sjâlfstraust gagnvart konum. hegar hun 
var i nâmunda viS hann — og hann hafSi marg- 
nâlgast hana £>ann dag — kveinkaSi hun sér undan 
valdi f>vf, er hann, mot vilja hennar, hafSi â hana; 
hun kveinkaSi sér undan hinu aflmikla, ôstjôrnlega 
og ofsafengna eSlis-afli hans, er ekki neitaSi sér um 
neitt, er hann fÿsti a5 oSlast. Alt fretta ôttaSist hun; 
en fc>aS espaSi einnig motstoSu-fcrâ hennar.

MeSan Dextry hafSi lâtiS dæluna ganga, hafSi 
Glenister komiS fram ur myrkrinu og sezt fciegjandi , 
hjâ henni.

“Hver undur eru fjaS, sem fc>ér sjâiS, Jsar sem 
t>ér stariS svo âkaft ut \ myrkriS?" spur Si hann.

“Eg er aS oska eftir miSnætur-solinni eSa norS- 
urstjôrnunni’*, svaraSi hûn.

“Of snemt fyrir Jja fyrr nefndu; of sunnarlega
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fyrir Kina”, greip Dextry fram i meS sinum vana- 
legu ambogum i talshætti. “Samt sezt sol norSar".

“HafiS t>ér nokkru sinni heyrt um uppruna norS- 
urljosanna?” spurcSi Glenister.

“AuSvitaS ekki", svaraSi hun.
“ha skal eg skÿra mal. Eg hefi oSlast fc>a 

sogu af vorum Kins frægasta veiSimanns i Tananas".
”1 fyrndinni, longu âSur en Kvitir menn og niS- 

ursoSiS kjot koma til hessa lands, voru Tananas- 
buar hinn voldugasti kynflokkur i Tillu NorSur- 
Kanada. D jar fasti veiSimacSurinn hét Itika, undir- 
foringi flokksins. Hann gat elt elgsdÿriS, J>ar til ba$ 
fell i snjoinn uppgefiS, og hann âtti fjôlda-morg 
belti, er gjorS voru ûr klom svarta bjarnarins, sem 
er hinn skæSasti allra dÿra, fc>ar sem 1 honum bua 
andar Yabla-mannanna*, eSa djôflanna, eins og al- 
kunnugt er.

“Einn vetur var voSaleg hungursneyS i Tanana- 
dalnum. ElgsdÿriS hvarf i brott og karibüinn hvarf 
ûr holunum eins og h°ka fyrir stormviSri. Hund- 
arnir veinuSu af hungri allar naetur, bornin emjuSu 
og konurnar urSu kinnfiskasognar og geSvondar”.

”hâ var t>a$» acS Itika réSst i, aS leggja â veiSar 
a ‘Sagtanna-svaeSiS’, er myndaSi heimsenda. Flokk- 
urinn reyndi aS hafa hann frâ Jjessu voSa-âformi t>ar 
sem honum vaeri dauSinn viss fyrir hvitu ulfunum, 
sesm eru staerri en elgsdÿr, og skjôtari en orninn, og 
héldu einmitt til a heimsenda', leitandi aS brâS. — 
Um kaldar, heiSskirar naetur sâust glampar mânans 
tindra â gljâandi siSum fc>eirra, er voru innfallnar af 
hungri. Og Jjott fjoldi hraustra veiSimanna hefSu
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lagt t>angaS til fengjar, hafSi cnginn aftur komiS. 
beir hôfSu lent î ülfakjôftunum.

En engar bænir né ognanir gâtu heft for Itîka. 
Hann hélt leiSar sinnar um 'Sagtanna-svæ8i8\ Og 
er natta tok, gréf hann sig î snjô og sveiflaSi a <5 sér 
karibu-klæSum sinum. bâ er hann gægSist ut ur 
snæhÿsi si nu, sa hann ^usundir ljôsa leiftra meiri 
birtu, en hann hafSi nokkru sinni âSur sé<S. Alt 
himinhvolfiS stôS sem î bâli, er slôngvafcist til og 
frâ meS ofsa-hraSa. bâ er hann hlustatSi betur, 
heyrSi hann, hvernig snjôrinn ^yrlaSist undan fôt- 
um ulfanna, og eins og stormhvin î fjarska, og t>ô 
var dünalogn.

“Um afturelding reis hann a faetur og hélt eftir 
‘Sagtanna-svæSinu*. unz hann kom aS dal afar stôr- 
um. Hann hélt ofan î dalinn og inn î béttan greni- 
skôg, og var snjôrinn frar allur troSinn; sporin voru 
eins stôr og snjôskô-fôr. Hann heyrSi hâvaSa, er 
brâtt for svo vaxandi, a8 fâdæmum gegndi. Hann 
færSi sig naer gaetilega. Brâtt sâ hann afar stôrt 
hvîtt dÿr, er barSist um undir stôru grenitré, er fall- 
i8 hafSi â j)a5 ofan.

Allir djarfir menn eru hjartagôcSir, og svo var 
Itîka. brâtt fyrir hâska l>ann, er honum gat stafaft 
af Jjvî, tok hann til axarinnar og sundrafti trénu of
an af dÿrinu. bâ er dÿriS var laust ur prisund bess- 
ari, tok baS til mais, en tok ekki til fôtanna. bail 
talaSi af kurteisi â hreinu Indîâna-mâli:

“ bu hefir borgiS lîfi mînu. Hverju get eg laun- 
aS t>cr?'

'Mig langar til aS veiSa î dal bessum;
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min er aSfram komin af hungri', svaraSi Itika. betta 
Jjotti ulfinum gott aS heyra. Hann kallaSi saman 
allan ulfahopinn til aSstoSar viS veiSina”.

Naer sem Itika siSar kom til dalsins, a8sto8uSu 
ülfarnir hann vi$ veiSina. Enn i dag Jjjota t>eir um 
fjollin, jiegar heicSskirt er og bjart og tunglsljosiS 
leiftrar â hvitu skrokkunum, og taka glamparnir â 
sig ymsar myndir. Sumir kalla Jjetta, i favisi sinni, 
“NorSurljôs”. En Isak gamli sagSi mér me8 fullum 
sanni, hvernig ollu var hâttaS, er eg dvaldi i kofa 
hans veikur af snjébirtu*

“baS eru andar Itika og ulfanna, er birtunni
/ip Mraoa .

'betta er hlâleg JjjoSsaga”, maelti stulkan. "baS 
er sjâlfsagt mikicS til af slikum sôgum hér um slôSir. 
Eg held mér aetli atS falla vel her i ‘NorSrinu’.”

“bacS ma vel vera, a8 svo fari", svaraSi Glen- 
ister, “fc>ott hér sé ekki glaesilegur kvennalundur”.

“SegiS mér, hvaS Jja8 var, sem drôg ySur hing- 
a8. bér eru8 maSur ûr ‘Austrinu*. bér hafiS yfir- 
gefiS f>ægileg lifskjor, fengiS mentun — og t>6 kus- 
uS t>ér aS halda hingaS. bér hljotiS a8 elska 
•NorSriSV

“Jâ, t>a$ gjôri eg af ollu h jar ta. ba8 âvarpar 
mann i fjorugri rôm, heldur en nokkur onnur âtt 
hnattarins. begar fciér einu sinni hafiS fundiS slô8 
eina vel kaldan vetrarmorgun, og allur hviti, jjogli 
heimurinn gljâir sem kristallar. Jâ — og er fc>ér haf- 
i8 séS hundana hamast i aktygjunum og slefcameiS- 
arnir syngja viS raust, og fjallagarSarnir fjarlaegu 
koma i ljôs eins og hôggnar standmyndir. Alt betta
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hefir î for med sér heilbrigdi, jafnrétti, frelsi og 6- 
takmarkada nautn. bad fellur mér bezt

“hâ er eg var skolapiltur, var eg vanur ad glâpa 
â uppdrâtt Alaska svo tîmunum skifti. . Eg tÿndi 
sjâlfum mér i uppdrâttinn. En ekkert var ad sjâ, 
nema stort eySihorn nordur l>ar. Nafnid ‘Yukon* 
skapadi i huga mér eitthvad oJ>ekt, furSulegt; gull- 
skreytta ârbakka, grimma Indiana med beinorvar, î 
selskinnsbrôkum. bâ er eg for ur skéla, hélt eg 
hingaS eins fljott og unt var, — lîklega æfintÿra- 
fÿkn---------*

“ÀkvarSaS hafdi verid, ad eg skyldi verda log- 
frædingur. Hve voSalega sorgar-kjafta J>eir settu 
upp, hann gamli Choate, Webster, Patrik Henry og 
Blackstone, er eg haut î brott, fcm get eg ekki lÿst. 
Blackstone reif af sér hâlft skeggid”.

“Eg held, ad hér hefdud ord.d godur logmaS- 
ur”, maelti stûlkan.

“Hvad sem um ha$ er, ha vildi eg ekki standa 
î vegi fyrir odrum, ad nâ i hâ hâyfirdomara-stoSu \ 
Bandarikjunum. Eg hélt nordur. Hér var eg â 
minni réttu hillu. Hér var eg skapaSur til ad ham- 
ast. Eg er ekki ânægSur enn, — ha^ skulud hér 
ekki fmynda ydur- Eg er metnadargjarn. En hér 
fellur mér skârst, — eg er ad koma oskum min- 
um i framkvæmd. Eg hefi eignast aud fjâr, — nu 
ætla eg ad sjâ, hvad heimurinn hefir meira ad 
bjôda**.

Hann sneri sér skyndilega ad henni.
“En — meSal annara orda — hvad heitid hér?” 

spurSi hann.
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Hun hrokk viS og leit fc>angaS, er Dextry haffci 
staSiS. Hann hafSi haft sig a brott me$an â.sam- 
talinu stoS.

“Helen Chester'*, svaraSi hûn.
“Helen Chester", hafSi hann eftir henni og var 

um stund hugsi. “Ô, £>aS er fallegt nafn! ha8 er 
næstum fc>vi ômurlegt, a$ vercSa a$ breyta frvi — er 
t>ér giftist, eins og t>ér verSiS a$ gjora”.

“Eg er ekki aS fara til Nome til t>ess a<5 giftast”.
Hann leit aftur skyndilega til hennar.
“f>â mun y8ur ekki Kka her vel. her komiS 

tveim arum of fljott; fc>ér hefcSuS âtt a8 bi8a, t>ar 
til jârnbrautir og talsimar koma. hetta land er sem 
stendur aS eins fyrir karlmenn".

“Eg skil ekki i, hvi konur geta ekki âtt her lika 
heima- VicS getum lika tekiS Jjâtt i, a8 gjora j^acS 
aS menskra manna landi. har su&ur frâ, i Oregon, 
er fullgjor jârnbraut, er verSur bygcS a$ nâmunum 
svo, ac$ fundum freirra baeri ekki saman, nema aS 
Dextry vaeri viSstaddur. hott hann hefSi jafnan, 
eftir t>enna atburcS, synt henni fulla kurteisi, fann 
hûn samt, a<5 i honum leyndist eitthvert tofraafl, ein- 
hver ofsafcrâ, er dro hana aS sér, svo hûn jprâSi, a<5 
komast sem fyrst frâ skipinu, — brjôtast undan per- 
sônuvàldi bans og eSlisâhrifum. Hûn lei8 kvalir, er 
hûn hugsaSi um hann. Hûn beinlinis engdist t>â 
sundur og saman, og fc>6 gat hûn ekki hataS hann, 
eins og hûn ôskaSi a$ gjora, er hûn var nâlægt hon
um, — hann sigrafti hana; vildi ekkert meS Vatur 
hafa; hirti ekkert um fyrirlitning hennar. hessir eig- 
inleikar bans mintu hana â, hve fûslega og çljarflega
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hann hafcSi barist viS sjomennina fra ‘Ohio’, cr him 
hafSi leitaS trausts hjâ honum. Hün vissi, a<S slikt 
hiS sama mundi hann gjôra aftur, ef â laegi; og t>a$ 
er ekki létt, a$ hata fcann mann, er fus er til aS 
leggja lifiS l sôlurnar fyrir oss, J)6tt hann hafi eitt 
sinn moSgaS oss, — cinkum ef hann er gaeddur Jm 
aÔdrâttarafli, er sviftir sundur festum J>eim, er halda 
Kfakkerinu.

“f>aÔ er engin hætta â, aS nokkur taki eftir okk- 
ur", sagSi hann ennfremur. “FolkiS er aeSisgengiS 
og sér ekkert. Forum fciegar i land, ^er hljotiS a8 
vera orSin breytt â fangavistinni, — eg er lika or8- 
inn t>reyttur".

t>a er Jjau nâmu staSar vi$ naestu kâetu-dyr, kom 
t>ar üt kona nokkur, mogur og horkuleg. Hun nam 
staSar, er hûn kom auga â stûlkuna koma üt ür kâ- 
etu Glenisters. Hûn leit ait annaS en vinsemdar- 
augum til freirra. SiSar mintust t>au meS eftirsjon 
â fâm vikum. AnnaS skip er â ferSinni meÔ vira 
og staura fyrir talsima-samband, er kemst â laggirn- 
ar meS fc>aS sama. MentaS folk kemur um leiS. Eg 
sa franskan greifa i Seattle. Matsoluhüs verSa reist. 
Alt, sem mig vanhagar um, er t>jônustustülka. Eg 
misti mina stülku, er eg flüSi frâ Ohio'.. Sjomenn- 
irnir toku hana frâ mér. hér sjâiS t>vf, aÔ eg er ekki 
svo mjôg â flaeSiskeri stôdd ”.

“HvaSa t>âtt aetliS t>ér aÔ taka \ t>vî, a S gjôra 
t>etta land aÔ‘ menskra manna* landi?” spurÔi 
hann.

Hün svaraSi fyrst eftir langa fcôgn:
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“Eg er komin til aS fagna komu laganna, og til 
aS stySja fc>au •

"Ja — log! Mikil fyrn! RauSur borSi; dauS- 
ur bokstafur og hraesnaraflokkur. Eg ottast, aS log 
komi illu einu af staS i landi bessu- Vér erum of 
nÿjir og of langt i burtu. ^au leggja of mikiS vald 
i of fâar hendur. Vér hofum her til t>essa komist af 
meS dugnaS okkar og djarfleik og reiShestana okk- 
ar. Hvorttveggja verSum viS aS yfirgefa, er login 
koma. Eg hylli aS eins bann dômstôl, er gjôrir üt 
um malin, ân fc>ess t>eim verSi skotiS til aeSra doms”.

“Hestarnir mega fara, en djarfleikurinn leggur 
aldrei â flotta", tôk hün fram f.

“haS getur salt veriS. Eg hefi samt t>egar heyrt 
fc>vi fleygt, aS râSabrugg sé myndaS til J>ess, aS 
brjôta login, og niSast â saklausum mônnum. 1 
Unalaska sagSi maSur Dextry aS vara sig. AS undir 
kâpu laganna væri morShnifur falinn, er stinga ætti 
â okkur, er nâS hefSum i goS nâmalond. Eg held 
aS jjaS sé nu ésatt, en JaaS ma skollinn vita".

“Login eru grundvôllurinn, — engin sonn fram- 
fôr getur âtt sér staS ân freirra. Hér er nu ekki ann- 
aS til en héflaus oregla".

Hér er ekki til helmingur beirrar ôreglu, er Jaér 
imyndiS ySur. Hér âtti sér ekki staS einn einasti 
glæpur, fyrri en bleySimennin sârfinu komu hingaS- 
Vér Jjektum ekki fc>j6f. Ef maSur kom aS kofa, gekk 
hann inn, ân Jîess aS berja â dyr. Husbôndinn helti â 
kaffikônnuna og skar niSur svînakjot. hegar hann 
var buinn aS matbûa, tâk hann i hendina â gesti 
sinum og spurSi hann aS heiti. haS stcS â sama,
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hvort hann hafSi allsnægtir matfanga, e8a aS fcietta 
var sîSasti bitinn og a8 hann fc>yrfti aS bregSa sér 
200 mîlur eftir næstu fongum. Svona gestrisni fc>ekk- 
i8 ekki fc>ar sySra. Vaeri enginn heima, veitti 
gestur sér sjâlfur af fongum Jjeim, er hann fann \ kof- 
anum og fann enginn a8 Jîvi. AS eins ein ofyrirgef- 
anleg yfirsjôn var til, sü: a S yfirgefa kofann, an t>ess 
aS skilja eftir fcurra eldkveikju. Eg er hræddur viS 
hina komandi breytingi — ginnunga-gapiS, sem 
verSur, fregar gomlu siSirnir deyja, — biliS, sem 
verSur â milli ^eirra og hinna nÿju siSa, J>ar til aS 
t>eir kcmast â. Satt aS segja, fellur mér fyrirkomu- 
lagiS, sem er, bezt. Eg elska frelsiS. Mér er ljuft, 
aS fcmrfa aS glima viS nâtturuna, aS t>urfa aS hafa 
skjôtar hendur â fcm, er eg næ og verja JïaS, ef â er 
sott. Eg hefi veriS fyrir utan dyr laganna um nokk- 
ur âr, og £>ar vil eg vera î friSi. . i3ar er lifiS eins og 
jivi var eetlaS a S vera \ upphafi: a S fc>aS haldi H fi, 
sem h'fhæfast er’*’.

Stôru hendurnar hans, er hann lagSi a borS- 
stokkinn, voru sterklegar og voSvamiklar, en rodd- 
in var £>ÿS og laSandi, t>6tt \ henni leyndist eitt- 
hvaS, er benti â takmarkalausan viljafcrôtt. Hann 
stoS yfir henni, hâvaxinn, karlmannlegur, meS ofsa- 
sterku aSdrâttarafli.

Nu skildi hun, hvi hann hafSi svo mjog fagnaS 
bardaganum nôttina âSur. Slikum manni voru âflog 
sælgæti. ôafvitandi nâlgaSist hün hann; afliS drôg 
hana aS sér.

“Bezta skemtun min eru aflraunir; hatur mitt 
er beiskjuboriS. t>aS, sem eg girnist, t>aS tek eg.
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baS hefir veriS siSur minn til fressa, og eg er of eig- 
ingjarn til fress a$ leggja hann niSur".

Hann horfcSi ut yfir îsflæmiS; en um lei$ og 
hann sneri sér vi$, snart hann heitu hendina hennar, 
er einnig lâ â borSstokknum.

Hün horfSi blâtt âfram â hann, og svo skamt var 
â milli peirra, a8 hann fann ilmlyktina leggja af hâr- 
inu hennar. 1 augum hennar sâst aS eins undrun og 
forvitni, aS t>vî, er fcennan mann snerti, er var svo 
gagn-oHkur ollum Joeim, er hün hafSi âSur sé$.

Me$ Glenister var Jjessu ait oSruvîsi variS. 
Hann starSi â hana âstfongnum augum; honum 
virtist fegurS hennar margfaldast \ hâlf-rôkkrinu. 
Fotin hennar snertu hann. Litla, mjûka hendin lâ 
undir hendinni hans. Titringur gekk \ gegnum hann 
— fékk algjort vald yfir honum.

“baS, sem eg girnist, — ha$ tek eg”, hafSi han:i 
aftur upp, og i somu svipan greip hann hana \ arma 
sér, vafSi henni aS sér og hrÿsti brennandi kossum, 
einqm eftir annan, â varir henni. Litla stund lâ hün 
lémagna viS brjost honum; brâtt losaSi hün hend- 
ur sinar og slô hann hnefahogg af ôllu afli beint i 
andlitiS. ,

ba8 var eins og hün hefSi slegiS \ stein. À svip- 
stundu lagfci hann handleggi hennar niSur meS 
um hennar og brosti gôSlâtlega framan \ hana. Hün 
gat ekki hraert legg eSa liS î jârngreipum hans. — 
Hann marg-kysti hana â munninn, augun, hâriÔ og 
kinnarnar og — slepti henni svo.

“Eg er aS t>vi kominn, a S elska Jng. Hebn”, 
sagSi hann.
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hetta var i fyrsta sinni, er t>au sâust, eftir kossa- 
orustuna a aftur^ilfarinu. Stülkan haftSi hagaS hvl 

“Og slâi GuS mig til li flats meS sinni hefndar- 
hendi, ef eg nokkru sinni haetti a<S hata ytSur!" sagSi 
hün, en gat varia komiS upp orcSi fyrir reiSi.

Hûn gekk tignarlega â brott til kâetunnar sinn- 
ar. Hann vissi ekki, acS hün var svo mâtllaus i hnjân- 
um, aS hün varS aS neyta orku til hess a5 komast 
henna spotta.

IV. KAPITULI.

Manndrâpin.

1 fjora daga hroklaSist Santa Maria' um isinn, 
en barst hô norSur meS vorflôSinu, er kemur inn 
Behrings-sundiS. ViS morguns-ar hins fimta dags 
sâst opinn sjor \ austuratt- SkipiS skreiS um mjoan 
al og na<Si islausum sjo. FagnaSarop farheganna 
glumdu viS, er skipiS slapp ur fskviunum.

Hâreystj_ vélarinnar var sem englasongur 1 eyr- 
um stülkunnar.

Brâtt komust he*r a$ fjalla-krÿndri strbnd, er 
reis tignarlega ûr hafinu, en hvft og hrjôstrug. Um 
tfundu stundu eftir hâdegi, vorpuSu heir akkerum a 
Nome hofninni. ÀSur en skruSningunum i keSjun-
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um linti, var skipicS umkringt af smâbâtum, er sveim- 
uSu alt um kring. EmbaettismaSur, meS gylta 
hnappa og borSalagSa hûfu kleif upp â skipiS og 
heilsaSi Stephens skipstjôra. Bâtarnir héldu . sér i 
haefilegri fjarlaegS meSan “sâ gylti” var um borS. 
begar hann fôr i bât sinn, maelti hann :

“Sjûkraskÿrsla ySar er i bezta lagi, skipstjori ”, 
og kvaddi skipstjora.

“Beztu t>akkir, herra!’’ sagSi skipstjôri. A8 tol- 
uSum or$um fcmtu bâtarnir a8 skipinu.

begar skipstjori leit vi$ frâ stjôrnarpallinum, 
kom hann auga â Dextry, er vel haffci gefifc gaetur a$ 
ollu, er fram for. Stephens skipstjori bar sig all- 
tignarlega, en leit J>o til Dextry J>annig, a$ eitthvaS 
svipaS gletni freirri, er skin ut ûr strâkum, er hafa 
sloppiS vi$ skammir, kom liar i ljos. Skipanirnar 
gullu frâ stjôrnpallinum; hâsetar homuSust vi$ verk 
sitt, og alt song og marraSi i reiSa og â fcûlfari.

“bâ erum vi$ hér komin, ungfrû, i feluleik", 
sagSi Glenister, um leiS og hann kom inn i farrymi 
hennar. Heilsugaetir hefir fundift okkur hraust og 
haettulaus fyrir umheiminn, og J>a8 er or$i$ mâl 
fyrir y8ur, a$ sjâ tofraborj 
ovifcjafnanleg”. 
hessa viSburSar, bar ser 
all-illar afleiSingar fyrir;

. “Gott kveld, herra 
uppgjorSar-bliSu.

“Hvernig lifcur ySur, hi 
a8i hann og flÿtti sér brott.

Hun elti frau nokkur fet og glâpti â Helenu.

in er
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“ÆtliS t»ér î land î kveld, eSa bi'Sa til morg- 
uns?” spurSi hün.

“Eg veit t>aS ekki ennfc>â”, svaraSi hann. Si San 
mælti hann hljôtt til stülkunnar: “ForSist hana, — 
Hun cr aS njüsna um okkur".

“Hver er hün?” spurSi Helen stundu siSar. 
“MaSurinn hennar er râSsmaSur fyrir eitt af. 

storu félôgunum. Hün er fullkominn kven-djdfull".
t>egar hün fyrst sa landiS, hljoSaSi hün upp af 

fôgnuSi. Sjôrinn var sera oh'u-blandinn; ait var 
krokt af skipum, smâumi og storum. Â landi var 
sam a ôskapa-osin af burSarmônnum, og ollu ægSi 
saman ; ôllum môgulegum vôrutegundum var hrüg- 
aS \ stora hauga- 1 milu-fjarlægS var borgin. Hün 
syndist eins og hvitur borSi lagSur yfir sandinn og 
mosaheiSarnar. 1 fyrstu virtist, sem hün væri gjôrS 
af hvîturn striga. À einni viku hafSi îbüatala aukist 
ür fc>rem fcmsundum upp \ f>rjâtiu jaüsundir. Nü teyg- 
ist hvîti borSinn eftir strondinni, Jjvi t>ar aS eins 
fékst fcmrt hüsstaeSi. À bak viS borgina sokk gang- 
andi maSur i hné, og stigi hann tvisvar \ sama fariS, 
kom hann niSur â isleSju. t^ess vegna teygSist borg
in til beggja enda, ait frâ Nome-hôftSanum til Skild- 
ings-ârinnar, og leit üt viS ishafs-solsetriS eins og 
brimlôSur viS eyjarstrond i heitu lôndunum.

“harna er SteSjarlækur beint fyrir ofan“, sagSi 
Glenister. “t>aS er l>ar, sem Midas-lôSin figgur. 
SjâiS!” Hann benti â fjallaklasa, er var spottakorn 
frâ strondinni. “t>aS er hinn mikilsverSasti laekur i 
heimi. £>ar ma sjâ mülasna-vagnhloss af gulli og hola 
af gullsteinum! ô, l>aS gleSur mig, aS vera kominn
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hingab aftur. Her er Ilf ! Oil strôndin er gull^rungin. 
Holarnir eru gullseymdir. Laekjarbotninn er gulur. 
bab er gull, gull, gull, allstabar gull, — meira gull 
en nokkru sinni var \ nâmum Salomons gamla, — og 
her er eitthvaS dularfult, hættulegt, ô^ekt og skemti- 
legt".

“Vib skulum flÿta okkur", sagbi stülkan. 'Eg 
hefi verk â hendi, er eg verb ab ljüka i nott. begar 
t>vi er lokiS get eg tekib til ab athuga oil t>essi 
undur".

bau nâbu \ smâbât og létu roa sig \ land, beir 
félagar spurbu ferjumanninn spjorunum ur. Hann 
hafbi komib fc>ar fimm dogum âbur, og fc>ab Jsurfti 
ekki ab toga orb ûr hâlsi honum. Dextry sagbi hon- 
um, ab f>eir væru lôba-eigendur ; t>eir ættu Midas- 
eignina. bâ e rmaburinn heyrbi fc>etta, tok ungfru 

* Chester eftir fcm, ab maburinn varb ôttasleginn, og 
glâpti til skiftis â \>k félaga.

i'Bannsettir afglapar! Sjâib Jjib, hvernig t>eir 
ganga frâ vôrunum?” maelti Dextry. “Ef ab hvess- 
ir duglega, fer alt \ sjoinn og félagib um koll”.

Er t>au komu ab strondinni, sâu t>au, ab allskon- 
ar vorum var hlabib upp sem garbi rétt vib flæbar- 
mâlib, og hver bâtur, sem kom, hlôb sinum farmi 
ofan â hann. Hvert fet var tekib, og innan um t>etta 
oslubu allskonar menn, bblvandi, hrindandi, hrôp- 
andi og gublastandi; allir ab leita ab vorum t>eim, 
er t>eir âttu ab flytja.

“bab gengur talsvert â fc>arna uppi", sagbi ferju- 
maburinn. Eg hefi verib t>ar l>rjar naetur. — bar er 
ekkert rum, enginn timi, ekkert myrkur ab sofa f.
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Svinakjôt og egg $1.50 og brennivînsstaupiS 60 
cents". Er hann mintist a hina sîSastnefndu voru- 
tegund, kom grâthljôS i kverkar honum.

“Nokkurt slark â ferSum?" spur (Si Dextry.
“Veiztu t>aS ekki?" spurîSi ferjumaSurinn.glaSi 

kampslega. "Og fc>aS held eg nu. heir voru a$ drepa 
hvern annan jiarna norSur frâ î fyrrinott".

"Spila-bardagi?”
• "Jâ, fantur, sem J>eir kalia Mexico', slâtrafci 

hraustlegast '.
"ô!” sagSi Dextryi "eg fc>ekki hann. Hann er 

fjôrmaSur". heir kinkuSu kolli allir fmr. Stülkuna 
langaSi aS frétta nâkvæmar um Jjetta, en fékk ekki 
orS ur t>eim.

hau yfirgâfu.bâtinn og ruddust inn i Jjyrpinguna. 
hâ er t>au komu ür verstu bvogunni, komu J>au a3 
afgirtu svæSi. har stôS tjald viS tjald og hver 
spannarblettur var notaSur. Utar var blettur og 
blettur obygSur, en Jjar st6S jafnan ma$ur â verSi, 
er leit ohÿrum augum til t>eirra, er fram hjâ foru.

Loks nâmu f>au stacSar.
"Hvert viljiS jsér halda?” spurSu t>eir Helenu.
Frekja su, er âSur hafSi lÿst sér î augum Glen- 

isters gagnvart konum, sâst £>ar ekki lengur. Hann 
var kominn â snoSir um, aS hér var um stulku aS 
ræSa, er ekki var komin til t>ess, aS H8a karlmônn- 
um of mikla nâkvæmni, heldur hlaut aS vera knuS 
t>angaS af âkveSnum âstæcSum. Hjâ manni eins og 
honum vakti hugrekki hennar aSdâun, og ^>ôtti henn- 
ar gjôrtSi hann enn âstfangnari. Næmar tilfinningar 
hurfu hjâ honum fyrir einkennilega einhliSa fram-
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kvæmdarfÿsn. Hann gat hlegiS hatt aS andstygS 
t>eirri, cr hûn virtist hafa â honum, brosaS a$ mo8g- 
unaryrfcum hennar, og honum kom alls ekki i hug, 
a8 baS gaeti veriS nokkuS annaS en kossabjôfnatS- 
urinn, er gjorSi hana andstaeSa honum. Honum 
datt ekki \ hug, aS neitt ba$ vaeri \ eSlisfari hans, 
er henni staefti otti af; honum var ôljuft a 8 burfa 
a 8 skilja vi8 hana.

Hûn rétti fram bâSar hendur.
“Eg get aldrei bakkaS ykkur négsamlega alt 

baS, er bi$ hafiS gjort fyrir mig, — bâSir tveir; en 
eg skal reyna ba8. VeriS bi$ saelir".

Dextry gaetti efablandinn a8 hinum hor8u, hruf- 
ottu hondum sinum; um si8ir t6*k hann um bâSar 
hendur hennar eins gætilega og bær hef8u veri8 
skurnlaust egg.

“Vi3 aetlum ekki a8 sleppa svona hendinni af 
y8ur og lata ySur veka fyrir vindi. ViS fylgjum y8- 
ur til afangastaSar v8ar”.

“Eg get fundiS vini mina”, svara&i hûn.
“t>a8 er leitt, a 8 braeta vi8 stulku itvona nor8- 

arlega; en bar sem eg nau8bekki strâkana hérna, 
âlît eg, a8 y8ur sé betra aS hafa karlmann meS 
y8ur”.

“Nu, ja-jal Eg barf a8 finna herra Struve, sem 
er fyrir logmannafélagiS Dunham og Struve".

“Eg .skal fylgja y8ur â skrifstofu b»eirra”, sagSi 
Glenister. “t>u litur eftir farangri okkar, Dextry. 
Mættu mér svo vi8 ‘Annan Bekk* eftir hâlfan tima, 
bâ skulum viS halda üt a5 ‘Midas'." £>au troSust 
gegnum tjalda-bvôguna, bor8vi8ar-kesti og yrnis-
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legt rusl og komu loks â aSalveginn, er la fram meS 
strondinni.

AS eins eitt straeti var i Nome, og lâgu beggja 
megin viS JjaS tjold, hâlfbygtî hüs og smâkompur. 
Onnur hver bygging var drykkjuhola. Svo voru fc>ar 
einnig lagleg marghÿsi, tvî- og ^rî-loftuS, fcakin 
jârni. f>ar sâust nafnspjold logmanna, lækna og 
maelingamanna. StraetiS var troSfult af fôlki Hel
en heyrSi fleiri mâllÿzkur, en hün gat taliS. Lappar 
meS t>nhyrndar hufur, SuSurlandamenn hofSu oln- 
bogaskot viS ljôshærSa NorSmenn, og rétt hjâ henni 
gekk uppstrokinn Frakki viS hliSina â skinnklædd- 
um Eskimôa. Til haegri handar var sjorinn spegil- 
fagur. Â vinstri bond skoglaus fjoli, ôbygS, ôkonn- 
uS og ôttaleg, — skorSin full af snjô. À aSra bond 
var lifiS og hinn l>ekti heimur, â bina Jjognin, hiS 
ôkunna, dularfulla, VoSalega.

Eftir straetinu brunuSu allskonar bjol: reiShjôl, 
vagnhj 61, kerruhjol og allstaSar voru menn aS 
vinna, sem oSir væru. Hamarshôgg runnu saman 
viS oskur vagnstjora og bljôSfæraslâtt frâ drykkju- 
stofum.

“Og nu er miSnætti”, maelti Helen. “Hvîlast 
t>eir. aldrei?”

“Enginn timi til hvüdar, — hér er gull-aeSiS ! 
hér hafiS ekki fengiS gullsôttina ennt>â".

t>au klôngruSust upp stiga i storri, jârnvarSri 
byggingu og komust til skrifstofu Dunham og 
Struve. t>au knuSu burSina. Til dyra kom rauSnefj- 
aSur, grâhaerSur nâungi.

"HvaS viljiS J>ér?” stamaSi hann üt ur sér, og
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riSaSi â fotunum. Augun Hans voru svefnjjrungin og 
bloSrunnin, og svo mikla vinsterkju lagSi fram ur 
honum, aS gestunum la viS kofnun. Hann studdist 
viS lykilhaldiS a hurSinni og hi*taSi î âkafa.

“Jâ, jâ; jaér hafiS fc>â veriS sîfullur si San eg for, 
er ekki svo? ” spurSi Glenister.

Einhver hlÿtur aS ha fa sagt ySur JiaS”, svaraSi 
lôgmaSurinn, nokkuS loSmæltur. HofuSiS hneig 
niSur â brjôstiS, og hann tôk ekki eftir stûlkunni, er 
hafSi hrokkiS ut \ horn viS t>essa ôgeSslegu sÿn.

Hann var ungur maSur, mjog gâfulegur, en alls- 
konar ôreglu-merki voru skÿr â andlitinu og grâa 
hârinu.

“Ô! eg veil ekki, hvaS eg â aS gjora!” sagSi 
stulkan kjôkrandi.

“Er hér nokkur annar en tiér?” spurSi Glenister.
“Nei, eg annast oil lagastôrf hér hjâlparlaust, — 

t>arf enga hjâlp. Dunham er î Washington. HvaS 
get eg gjort fyrir ySur?”

Hann ætlaSi aS fara yfir fciroskuldinn en rasaSi, 
hringsnerist og hefSi stungist â hausinn niSur stig- 
ann, ef Glenister hefSi ekki gripiS hann og boriS 
hann inn \ skrifstofuna. Hann fleygSi honum upp î 
rom, er ]iar var.

“Nü, nu, ungfrü Chester ! HvaS skal jiâ til bragSs 
taka?”

“hetta er voSalegt!” moelti hün hrygg. “ô, eg 
vcrS aS tala viS hann î kveldl" Hün stappaSi niS
ur fœtinum af 6t>olirmaeSi. “È'T vr~S cS trli viS 
hann ri-an”

“Nei, |iaS mvg'.S \ *r ma-iti CHnkter
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jafn âkveSinn. “1 fyrsta lagi mundi hann ekki skilja, 
hvaS t>ér vaeruS aS tala um, og f o8ru lagi, — eg 
t>ekki hann. Struve er of fullur til t>ess aS raeSa laga- 
spurningar, en ekki nogu fullur — nu — til Jjess, aS 
vera einn meS fallegri stulku".

“En eg ver8 a 8 tala viS hann!” hélt hün âfram. 
ba8 var aSal-erindt mitt hingaS. bér skiljiS ekki, 
hvernig ^essu er hattaS”.

“Eg skil meira en hann getur skiliS. Hann veit 
ekki sitt rjûkandi râ8. KomiS â morgun, fcægar hann 
er af-fullur orSinn”.

“betta er svo ânSàndi”, sagSi hün lâgt. “Ôtta- 
legt svin er hann!"

Glenister tôk eftir t>vi, a8 hün grét ekki; en t>ô 
var sjâanlegt, aS t>essi vonbrigSi lâgu afar-J>ungt â 
henni.

“Eg gjori râS fyrir, a 8 eg verSi aS bîSa, en eg 
veit ekki, hvert eg a aS fara, — liklega til einhvers 
hotelsins”.

“Hér cru engin slik hôtel. baS er veriS aS 
byggja tvb; en i nôtt fæst ekki herbergi i Nome hvaS 
sem i boSi vaeri- Eg var kominn a 8 l>vi a 8 segja: 
hvorki fyrir âstaratlot né peninga. bekkiS \>cr enga 
konu hér? bâ verSiS ^ér a S lofa mér a S ûtvega yS- 
ur naeturgistingu. Eg â hér vin; konan bans ann- 
ast ySur”.

Hûn maldaSi â môti ^essari râSagjbrS. Atti 
hün aldrei aS komast hjâ aS t>iggja velgjorSir af 
bessum manni? Fyrst datt henni \ hug, a8 snüa aft- 
ur til skipsins, en haetti viS t>a8. Hun aetlaSi aS 
neita a8sto8 bans, en hann var kominn ni8ur stig-
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ann og gaf henni engan gaum ,— svo hun vartS a<5 
fylgja honum eftir.

Nu kom aS J>vi, a8 Helen var8 âhorfandi a$ 
fyrsta sorgarleiknum â landamerkjunum, og um leiS 
kyntist hün betur manni fc>eim, er hun hafSi til t>essa 
haft svo mikiS a môti, en sem forlogin hofSu svo 
hlifSarlaust sett â veg hennar. Hün hafSi fcegar fund- 
i8 til otta viS land J>etta; en hun âtti eftir aS sann- 
faerast um, a<S afl pg ofriki réSu J>ar logum og veittu 
bloSstravmum um land alt.

hâ er t>au komu ut ûr dyrunum, gengu J>au hægt 
eftir straetinu og athuguSu mannfjoldann. Allir voru 
hlæjandi, hropandi og syngjandi. Stûlkan 6ska5i, 
aS henni sjâlfri væri svo létt um hjartarætur. Alt i 
einu heyrSist sungiS \ ôSrum ton, ekki mjôg hâtt, aS 
eins fâ orS f fullri meining, en tôluS \ bræSi mikilli.

Helen leit um oxl og sa, a S brosin voru horfin af 
andlitum ôllum, og aS allra augu horf8u â vissan 
blett â strætinu me8 fc>eirri âhyggju, er hun hafSi 
aldrei séS fyr. SamtiSa mælti Glenister:

“Komi$ fljott héSan!"
Hann, sem J>ekti hér vel til, sa t>egar, a$ ofrikis- 

verk voru i vændum, og reyndi a8 draga hana â 
brott. En hun hristi hann af sér og horfôi athugul aS 
t)vî, er fyrir augun bar- t»6tt henni vaeri ekki full- 
Ijôst, hvaS î vændum væri, fc>â fann hun â sér, a$ 
eitthvafc alvarlegt væri \ nând; en jafnframt var 
hun ekki vi8 Jjvé buin, aS t>a8 kæmi svona skyndi- 
kga.

Hun kom auga â tvo menn â strætinu, er allir 
skildust frâ, sem olfa frâ vatni. Annar var grannur
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og vel büinn. Hinn var digur, svolalegur en frcmur 
lâgvaxinn. t>a3 var lægri maSurinn, sem talaSi, og 
um tima hélt hün, a8 fc>a8 væri af ofnautn vins, a8 
augun Hans voru blô8stokkin og gongulagi8 reikult. 
En brâtt sa hün, a8 t>a5 var af braeSi.

“GjôrSu skyndilega eins og eg segi J>érI Fâ8u 
mér kaupbréfiS, fcm aerulausi---------",

Ruddalegi maSurinn snerist a haeli bolvandi og 
for burtu. Hann sa hinar snoru hreyfingar motstoSu- 
mannsins og skaut sér til HliSar.. Roddin var eins og 
oskur oarga dÿrs.

“t>û ^arft a 8 fâ bréfiS? Er fc>a8 svo? Jaeja, 
f>arna er nokku8!” Skothri8 hôfst 68 og tîS.

Mennirnir voru skjôtir og fimir og stûlkunni 
fanst tiltektir fceirra minna â leiksvi8. Allir atburSir 
î tiessum svaSalega leik urSu sem greyptir \ minni 
hennar. Alt i einu var henni hrundiS aftur â bak. 
Tveir sterkir armar knü8u hana â kné upp a8 veggn- 
um- Hün var loku8 f ormum Glenisters.

“Gu8 minn gô8ur! Hreyfir y8ur ekki! Vi8 er- 
um nâkvaemlrga i skotmâli freirral"

Hann laut ni8ur a8 henni, svo a8 kinnar hans 
snertu hâr 5 hennar; hann hélt yfir um hana og 
mynda8i mc8 likama sinum eins konar skjold yfir 
hana fyrir kûlna-regninu. Hjâ t>eim stô8 ruddalegi 
nâunginn og oskri8 î byssu hans lék i eyrum Jjeirra. 
t>au heyr8u külnahvininn, er smugu Jmnnu bor8- 
in ofan vi8 hofu8 hcirra. Svo sâu hau granna mann- 
inn â straetinu hendast i loft upp, missa byssuna og 
falla til iar8flr. rZtl< f*PP hljé3.

T'rSur.'nn, cr tyiv. he-rrr stCt SrcytLi ür s^r vo8a-
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legum blotsyrSum, 68 a8 fallna fjandmanninum sin- 
um, og let kulnahri8ina dynja a honum liggjandi. 
Saer8i maSurinn velti sér â hliSina, hleypti af tveim 
skotum svo fljott, a8 hlj68i8 rann saman. Skotin 
héldu âfram enn um hri8. Loks sneri sa durgslegi 
brott. Hann belt a8 dyrunum, er t>au voru aS fara 
frâ. Um lei8 HôstaSi hann âkaft, og bl68gusa spÿtt- 
ist fram ür honum. Hann kiknaSi \ knjarn og hvarf 
inn \ husiS.

Nu loks hlupu menn â vettvangi ûr ollum âttum 
og fallni maSurinn sâst ekki fyrir mannbyrpingunni.

Glenister reisti Helenu a faetur; en hofu8 henn- 
ar fell mâttlaust â brjost honum, og hann varS a8 
halda henni uppi, svo hûn ekki félli til jar8ar. Skelf- 
ing lÿsti sér \ augunum-

‘‘VeriS ôhraeddar!” sag8i hann og brosti til t>ess 
a8 hughreysta hana. En samt titrucSu varir bans o" 
sviti stoS â enni bans sem daggardropar. bau hofSu 
veriS all-naerri dauSans dyrum.

ba8 heyr8ist sem fellibylur gegnum mannbrong- 
ina og Dextry kom bjôtandi sem haukur ur lofti.

“Eru8 saer8> Hamingjan gô8a! bâ er eg 
sa bâ taka til a8 skjota, oskraSi eg â ykkur, svo a8 
barkinn â mér rifnaSi. Eg belt b»8 vaeri uti um ykk
ur. En samt ver8 eg a8 segja ba^, a8 bessi mann- 
drâp voru framin mjôg snoturlega, — svo fimlega. 
— En reglan er hér, a8 âhorfendur fâ oftast skell- 
inn og heim til beirra eru blomsveigir oftast sendir”.

“Lîttu â bettal” maelti Glenister. Svo sem tveim 
fetum frâ beim sta8, er hofu8 bcirra hofSu hvilt vi8 
vegginn, voru all-morg got eftir külu.
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“Jâ, J>a8 cru tvær fyrstu külurnar, cr hann 
sendi”, sag8i Dextry, og kinkaSi kolli a8 dau8a 
manninum â strætinu. “ba8 hefir veri8 nÿ byssa og 
vel hla8in“.

Jafnvel Helen sa nu, a 8 hef8i Hun ekki veri8 
hrifin ür skotfæri, mundu külurnar hafa ri8i8 henni 
a8 fullu.

“Komi8 fljôtt hé8an!” mælti hün- beir leiddu 
hana inn i næstu büS. bar hneig hün ni8ur î stôl og 
Dextry lét hana drekka glas af vîni.

“Hérna, ungfrü”, sagS; hann. ba8 er nokkuS 
fjorugt hér stundumH Eg bÿst vi8, a8 J>ér ver8i8 
ekki âstfangin af hC98u landi okkar”.

Hann spjallaSi vi8 hana â sinn einkennilega 
gâskafulla hait um alla heima og geima einn hâlf 
tima, og éttinn leiS frâ henni, bâ stô8u Jjeir félagar 
upp. Glenistcr halSi sami8 viS konu kaupmannsins 
uni hüsnæ8i handa Helenu; en hün vildi ekki t>ÿ8- 
ast JjaS.

“Eg get ekki fariS i rümiS- Yf ivgefi8 mig ekki! 
Eg er svo hraedd! Eg ver8 frâvita, ef t>i8 fariS. — 
bessi siSasta vika hefir gjort mig svo veikla8a. Ef 
eg sofna, dreymir mig ôll Jjessi andlit”.

Dextry talaSi hljôtt vi8 félaga sinn. Hann gekk 
üt og kom aftur me8 boggul, er hann lag8i vi8 faet- 
ur Helenar.

“Hér eru gümmf-hâlfstigvél. Fari8 î J>au og 
komi8 meS okkur. Nü skulu8 J>ér gleyma ollu slark- 
inu. Og hva8 inndæla drauma snertir, Jaâ skuluS Jjér 
brâtt sofa svefni hinna réttlata**, eins og geiturnar, 
er dansa hér um tindana. — KomiS !"
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t>â er sôlin var aS koma upp yfir Behrings haf- 
i8, héldu t>au til hâlendisins. f>au sukku \ okla î 
mjûka mosann. Loftifc var hreint og hressandi. 
ÿmsar tegundir fugla voru a sveimi. Eftir veruna â 
skipinu var fc>etta fjallaloft Jieim sonn blessun. Og 
stulkan gleymdi hinum nÿafstaSna sorgarleik og 
nâ$i sér fljctt.

"Hvert erum vi$ a8 fara?” spurSi hun eftir 
klukkustundar gongu.

“Til Midas-lôSanna, nâttürïega", svoruSu freir, 
og annar fc>eirra sor t>ess dÿran ei8 meS sjâlfum sér, 
— er hann svo aS segja svalg i sig undra-fegurS 
stûlkunnar —, a<S hann vildi gefa sinn hluta \ ollum 
fsessum auSaefum til Jîess, a5 geta latiS J>a$ verSa 
sem ôgjbrt, er hann hafSi gjbrt nottina gôSu â skip
inu ‘Santa Maria*. •
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V. KAPITULI.

Maftur kemur til sogunnar.

1 sogu landanna — JjjoSanna — koma stundum 
viss timabil, jafnvel dagar, er hafa âkveSin ahrif â 
Iff einstaklinganna eftirleicSis, t»ôtt menn sjâi t>aS 
ekki fyrir f svipinn- \

Slfkur dagur var hinn 19. juif fyrir framfarir 
NorSvesturlandsins, Jîôtt Jaeir, er £>âtt toku f Jjvi, a'6 
byggja hi& nÿja land, fyndu ekki annaS merkilegt 
vi8 daginn, en aÔ bann dag voru log leidd inn
x landiS. Allir fbuar Nome flyktust â strôndina, er 
bâtur kom i land meS Stilman dômara og fylgiliS 
bans. haS er âlitiS sjâlfsagt, a S skipiS ‘Senata* 
skyldi notaS til bess, aS vernda friShelgi bins fyrsta 
dom^ings, er hâS skyldi til be8S a$ setja â fot rétt- 
laeti \ bessu vilta landi.

Âhugi sa, er koma domarans vakti, var8 ennbâ 
meiri vi$ paS, acS rétt f bvf a$ hann steig â land, 
kom ung og fogur stulka hlaupandi og fleygfci sér 
fagnandi x faSm bans.

“t>aS er systurdottur bans", sagSi einhver vi8- 
staddur. “Hun kom â fyrsta skipinu — heitir Chest
er — heil-mikil stclpa, ekki satt?”

Annar komumaSur vakti b° meiri athygli en 
bessi bjonn laganna. t>aS var risavaxinn, skraut- 
klæddur maSur. Augun voru djorf og lâgu fast, og
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framgangan ôlÿsanlega kurteis, en hispurslaus og 
lÿsti sjâlfstrausti, heilbrigtSi og t>vî, a?S hann vaeri 
vanur fertSalogum.

Hann staSnæmdist ekki fc>arna â strondinni eins 
og allir atSrir gjortSu, og virtist Htinn gaum gefa um- 
hverfinu. Hann Kelt t>egar metS nokkrum fcxSttasvip 
gegnum mann^rongina og inn i mitSjan baeinn. — 
Me<S honum kom félagi Struve's, herra Dunham, 
mitSaldra matSur all-fyrirmarinlegur.

beir héldu tafarlaust til skrifstofu Dunham og 
Struve, bar mættu J>eir yngri félaganum, Struve hin- 
um grâhaerSa.

“batS glecSur mig mikiS, a<S hitta ytSur, herra Me- • 
Namara", sagtSi Struve, “nafn ytSar er a allra vor- 
um her i landi- Folk mitt er eitthvatS flaekt viS 
stjôrnmâl î Dakota, og af fcieim sokum hefi eg jafnan 
dâSst atS ytSur. ba<S er gott, atS t>er erutS kominn til 
Alaska, betta er mikitS land og her fciarf mikla 
menn”.

“HafitS Jjér'maett nokkrum o^aegindum?’* spurSi 
Dunham, er J>eir voru seztir atS \ setustofunni.

“ÔJjaegindi!” svaraSi Struve onugur. “Nog af 
t>eim. En ungfru Chester færtSi mér fyrirskipanir 
ytSar \ bcztu rcglu. Eg hefi haft nôg atS gjdra. En 
segitS mér eitt: Hvî fengutS t>ér stülku til t>ess atS 
vera bréfberi?”

“bat$ var ekki â dtSrum vol", svaratSi McNamara. 
Dunham ætlatSi sér a<S fara metS fyrsta bâtnum, en 
hann tafSist mets mér i Washington og dômarinn 
vartS at$ bftSa okkar i Seattle. ,Vi$ t>ortSum ekki atS 
trûa okunnugum manr.i fyrir Jjeim. Forvitr.i pnt
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komiS yfir hann og freistaS Hans svo, aS hann hefSi 
skygnst i skjolin. baS mundi hafa haft t>a8 i for 
meo ser ao-------------

Hann baSaSi üt hendinni og skyldi t>a5 gjôra â- 
framhald setningarinnar skiljanlegt.

Struve kinkaSi kolli. “Eg skil ySur- Veit Hun 
um hvaS bréfin hljoSuSu?”

“Ails ekki. Konum og fjârmâlum ma ekki 
blanda saman. Eg vona, aS £>ér haftS ekkert sogt 
henni”. *

“Nei. Enda hafSi; eg ekkert tækifaeri til t>ess« 
baS virtist, sem eg félli henni ekki i ge8. Eg hefi 
ekki séS hana si San fyrsta daginn, sem h vin kom 
hngaS”.

• Domarinn sagSi henni, aS i skjolum liessum 
vœru râSstafnnir, sem lytu aS undirbüningi dom- 
hingsins her”, sagSi Dunham; “og ef aS skjol ^essi 
væru ekki afhent âSur en hann kæmi sjâlfur, gaetu 
àf f>vi hlotist ot>œgindi eigi litil, — mâla^ras, upp- 
hlaup, manndrâp *>g hess hâttar. Hann fylti hana 
upp meS als konar ôskapa-sogum, svo hun varS 
dauShrædd um, aS lif frœnda hennar og yelferS 
landsins vaeri i veSi, ef skjolin kaemust ekki til skila 
i tæka tiS”.

“Jae-ja”, mælti Struve, “t>aS er undur-auSvelt, 
aS kaupa menn til jaess aS ljüga upp eignarrétti â 
lôSum, og hitt er lika undur-auSvelt, aS kaupa siSar 
af i>eim t>ann rétt, einkum er fceir vita, aS (>eir âttu 
ekkert tilkall til eignar, — en hitt getur orSiS minna 
gaman, aS standa fyrir byssum hins rétta eiganda, er 
hann kemur til sogunnar”.

i
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McNamara hlô.
“Hver otar byssu?”
“GoSlyndur, grâhaerSur, gamall sjoraeningi frâ 

Texas, Dextry aS nafni. Harm â Haifa Midas-eign- 
ina â moti ungu fjalla-ljôni. Hann virSist eins fri8- 
samlegur og bliSur og gjafvaxta mey, en er gæddur 
skapsmunum fjalla-ljôns, ef i hann fÿkur”.

“Eg sendi Galloway t>anga$ til J>ess a S finna 
lôSina, og hann hengdi upp auglÿsing sina me8an 
freir svâfu um nottina. En kl. 6 um morguninn kom 
hann sjô8andi vitlaus og hafSi naerri molbrotiS 
hurSina inn â mig. Eg hefi sé8 menn hrædda fyrri, 
en slfka skelfing hefi eg aldrei sé8 skina üt ur nokk- 
urs manns âsjonu”.

“Feldu mig fljott!” oskraSi hann.
“Hva8 gengur â?” spur8i eg.
“Eg hefi 6nâ3a8 djôfulinn sjâlfan. Küabôla, 

kôlera og allar drepsôttir eru skemtilegar hjâ hon- 
um. Ô! hleyptu mér inn, segi eg!“

“Eg var8 a 8 fêla hann \ J>rjâ daga, fc>vî t>essi kur- 
teisa mannaeta æddi um strætin me8 skammbyssu i 
hendi, gjôsandi eldi og brennisteini â ait, sem fyrir 
varS”.

“Hafa nokkrir fleiri gjort ôrôa?"
“Nei, -— Jja8 eru Svfar, og J>eir hafa ekki hug til 

a8 hleypa ür byssu. Mestu meinleysingjar. En ann- 
a8 mal er rneS t>essa tvo djofla-bræ8ur. Annar er 
ungur, hinn gamall. Mer er ekki um a8 eiga miki8 
vi8 t>â; og væri ekki 168 freirra hin lang-bezta i 
ollu héraSinu, mundi eg alvarlega râ8a frâ J>vî, a8 
erta t>â’\
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“Eg skal annast fc>a8 mal", svara8i McNamara-
Struve hélt âfram.
"Jâ, herrar mînirl Eg hefi unni8 af kappi, en 

margt veriS mér ôljést. Mig vantar betra ljôs, — 
meiri skÿringar. bâ er ungfrü Chester kom meS 
skjolin, tôk eg til starfa. Eg gjorSi talsver8a fc>oku 
um eignarskjolin fyrir beztu lôSunum; en fjandinn 
ma hafa litlu tana mina, ef eg get grilt hi8 minsta 
gagn a3 slîku. Okkur yrSi fleygt eins og hundum ût 
ûr hverjum einasta dômsal i landinu, ef vér saektum 
silk mal. Hva8 aetliS J>i8 fyrir — brefafblsun? ”

"Vitleysa!" svaraSi McNamara. "Haldi8 J)ér a8 
eg sé vitfirringur?”

“Ja-ja, — IiaS kann a8 vera haegSarleikur fyrir 
Alec McNamara; en mér sÿnist fc>a3 mjog iskyggi- 
legt”.

“À3ur en vika er liSin, skal eg hafa umbo8 yfir 
hverri einustu goSri nâmueign f Nome-heraSinu”.

“Rodd McNamara var rôleg, en afar-âkve8in; 
augun snôr en alvarleg; en hann virtist sem hertÿgj- 
a8ur slîku afli og sjalfstrausti, aS menn neyddust til 
a8 treysta or8um hans, t>6 utlit vaeri ekki glaesilegt.

Vilton Struve, logmaSur, samlifismaSur, kur- 
teis slarkari, osvifinn fjarglaeframa8ur, aefintyra- 
ma8ur og fleira, kendi £>6 nokkurs konar hjartslâtt- 
ar, er hann heyr8i ^etta feikna-djarfa âform, — â- 
form, er omogulegt virtist a8 framkvæma; en er 
hann leit î hin âkve8nu, stalhor8u augu McNamara, 
fékk hann truna.

"betta er storkostlegt, — vo8a storkostlegt, — 
of storkostlegt", mælti Struve. "Viti8 Jjer, hva8
hurin.
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È>etta t>ÿ8ir? ï^aîS fc>ÿ8ir, aS tier graeSiS $50,000 a 
degi hverjum”.

Dunham stiklaSi til og frâ um golfiS og sleikti 
varirnar.

“Vfst er t>a$ stôrkostlegt; en herra McNamara 
er Uka storkostlegasti maSurinn, sem komiS hefir til 
Alaska til t>essa”, sagSi hann-

“Og eg hefi me5 hôndum hiS stôrkostlegasta â- 
form, er komiîS hefir til mâla norSur hér, og hefi 
sterkustu menn, sem til eru î Washington aS bak- 
hjorlum”, hélt McNamara âfram. “LitiS a!” Hann 
sÿndi t>eim t>éttritacSa ork, og voru â henni raSir af 
nôfnum og tolustôfum. Struve ætlaSi ekki acS nâ 
andanum.

“hetta eru hluthafar \ félaginu og Jietta eru hlut- 
ir Jjeirra hvers um sig. Ô-jâ, viS erum loggilt félag, 
— undir Arizona logunum —, leynilega, vitanlega. 
Nofn t>essara manna mættu ekki sjâst opinberlega. 
Eg er bara aS sÿna ykkur Jietta til jaess, a8 gjora 
ykkur ânægSa og ôhrædda, er t>i(S viticS, hverjir 
standa aS baki minu”.

“Gu5 minn gôtSur! eg er ânaegSur og meira en 
t>acS“, sagSi Struve hlaejandi. “Dunham var meS 
ySur, er.t>ér reiknuSuS üt Jietta âform, og hann hitti 
nokkra af vinum ySar î Washington og New York. 
Ef hann segir, a<S ait sé uggiaust, j?â dugar. En, heyr- 
i<S til! Ef eitthvaS skyldi nü mishepnast fyrir félag
inu og t>a8 komast upp, hverjir hluthafar eru?”

“Engin hætta. Eg geymi bækurnar Jîar sem t>aer 
verSa brendar strax sem merki er til t>ess gefiS. Vér 
hefSum fengiS okkar eigin frumvarp gjort a& lôg-
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um, hefSi ekki Sturtewant frâ Nevada fariS aS Jjenja 
kjaftinn, — fari hann bolvaSur! — Hann kom ring- 
ulreiS a i Jîinginu. En hvaS sem l>vf H Sur, fc>â er 
betta âform mitt: Hann skÿrSi fyrir fc>eim fyriraetlun 
sfna, og aSdâunar-bjarma slô yfir ôsvffna andlitiS â 
Struve.

“Hamingjan gôSa! bér eruS makalaus maSur!” 
mælti hann loks. .“Eg er ySar meS H fi og sâl. baS 
er hættuspil, — og fcm fetyur mér £>aS svo vel T geS”.

“Hættuspil?” McNamara ypti oxlum. “Hver 
fjandinn! Hvar i er fc>aS folgiS? ViS hbfum login 
â okkar hliS. ViS erum login! Nu! Gongum aS 
verki!”

baS kom brâtt i ljos, aS Jjessi umboSsmaSur frâ 
NorSur Dakota var enginn slæpingur. Hann kastaSi 
af sér yfirhofn og vesti og hamaSist i skjolunum, er 
Struve lag8i_ fyrir hann, og var afar-fljôtur aS fara 
yfir t>au. Brâtt læsti hugrekki hans sig eins og sôtt- 
næmi f hina, og fyrir lokuSum dyrum â skrifstofu 
Jjeirra Dunham og Struve var nu starfaS af alefli aS 
svikum og glæpsamlegum vélabrogSum.

Um leiS og Helen Chester leiddi dômarann til 
hins Jjrf-lyfta hotels, lét hun dæluna ospart ganga. 
Hun hafSi mikiS aS segja um ^etta nÿja land, og nu 
âleit hun cig ür allri hættu, er frændi hennar var 
kominn, og lâ fcvf vel â henni. Glenister sâ fc>au â- 
lengdar og gekk hratt til fc>eirra til t>ess aS heilsa 
t>eim.

Hann sâ fyrir sér mann um sextugs aldur, gôS- 
mannlegan ôldung. En augun voru hvorki hrein né
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staSfestuleg og virtust heldur leita aS baki freim, er 
hann raeddi viS, en beint framan aS honum. Glen- 
ister virtist munnurinn ekki benda â staMestu. En 
nau$raka$a andlitiS var samt sein âSur tiginmann- 
legt og smâhrukkurnar â Jjvî fôru vel og bentu â 
lærSan nâmsmann.

“Frænka min var einmitt aS segja mér frâ a8- 
stoS t>eirri hinni miklu, er fc>ér hafiS veitt henni”, 
maelti oldungurinn. “^aS gleSur mig aS kynnast

“Herra Glenister er ekki aS eins hinn hraustasti 
og d jar fasti maSur, heldur er hann einnig stormerk- 
ur maSur”, greip Helen fram î. “Hann â Midas- 
eignina”.

“Einmitt £>a$!” svaraSi domarinn og leit um 
leiS mjog ânaegjulega â Glenister. “Eg heyri sagt, 
aS t>a8 sé makalaus nâma, HafiS t>er t>egar tekitS 
til starfa t>ar? “

“Nei. En viS byrjum â floSgâttargorSum naesta 
dag. VoriS kom svo seint. Snjor var djupur i gilj- 
um og skorSum og jorSin jsiSnar seint. Vi<5 hofum 
veriS aS byggja hûsin og ymislegt fleira, og menn 
okkar cru fcegar komnir JaangaS, reiSubünir til 
starfa”.

“Eg hefi ânægju af aS heyra jaetta. ViljiS Jser 
ekki koma meS okkur inn i hoteliS ? Mig langar til 
aS heyra meira um fcessar makalausu nâmur”.

“Jâ, t>ær eru undraverbar”, svaraSi Glenister, 
um leitS og hann for inn i hoteliS. “Enginn veit, hve 
mikitS t»aer hafa a& geyma, tm vi8 erum aS eins aS 
byrja. 1 fyrsta lagi er jarSvegurinn s\o grunnur, a8
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gulliS er afar fljôttekiS ; af fc>vi cr JjaS, aS vaeru 
ekki vetrarhorkurnar svona geysimiklar, myndum
viS ekki fc>ora a S yfirgefa fc>ær vegna nâmu^jofa. 
heir mundu ekki sitja sig ur færi, a8 ræna okkur 
rétti vorum”.

“HvaS mikiS haldiS J>ér aS fâist ür StetSjalækj-

“haS er ekki gott aS segja, herra minn; en vi<$ 
vonum aS fâ $5,000 til jafnaSar a dag ür Midas- 
nâmunum. har eru flèiri nâmur fuit eins goSar”.

“Eignarbréf ySar er i gôSu lagi, vona eg?”
“haS er î alla staSi logmætt. Reyndar kom 

einn nâmu-ræningi, er vildi reyna aS nâ henni und- 
an okkur; en vi<S erum ekki hræddir vi($ hann- Nâ- 
ungi, sem heitir Galloway; kom aS nâmunni eina 
nôtt, en hann hafSi engar âstæSur fram aS færa, og 
okkur var omogulegt a8 finna hann aftur. Ef viS 
hefSum fest hendur i hâri hans, vaeri réttur okkàr 
oskeikull”. Hann lagSi mikla âherzlu â siSustu setn- 
inguna.

“Eg vona, a (S t>ér mynducS ekki ha fa ofriki î 
frammi?”

“Jû, sannarlega! Hvi ekki? haS hefir reynst a- 
gætlega til £>essa”.

“En, kæri herra ! heir dagar eru um garS gengn- 
ir. Nû eru log i landi hér, og ^aS er skylda allra a8 
hlÿSa Jjeim”.

“Nû, t>a8 getur veriS. En \ fressu landi âlitum 
viS nâmueign hvers manns eins fricShelga og heim- 
ili hans. Vi$ fc>ektum hér ekki lykil og skrâ f fyrri 
daga, og ekkert ônâSaSi okkur nema hungur og dnn-

i|j ijj /il»
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ur harSneskja. Nu er oSru mâli aS gegna. f»aS hafa 
veriS sviknar undan monnum fleiri nâmulandeignir 
jietta vor, heldur en âSur hefir âtt sér staS i allri 
sôgu Yukon-landsins”.

hau voru komnin aS hôtelinu og Glenister nam 
staSar, sneri sér aS stulkunni, er dômarinn gekk inn 
og maelti:

“Eg kom hér ofan ür holunum til jiess aS sjâ og 
tala viS ySur. t>etta hefir veriS long vika —

“TaliS ekki liannig", greip hûn kuldalega fram 
î. “Eg vil ekki heyra t>aS!”

“GætiS nû aS: Hvers vegna hrindiS l>ér mér 
t>annig frâ y8ur, og takiS a y8ur Jienna hroka- 
bûning? Eg er hryggur ut àf t>vf, er eg gjor8i um 
nôttina, —— JiaS hefi eg marg-sagt y8ur. f>aS hefir 
brunniS svo \ sâlu minn», a8 hûn er nærri or8in aS 
osku".

“haS er ekki Ji a 8 !” maelti hûn og dré or8in. 
“Eg hefi veriS a8 hugsa um JiaS fienna mânu8, og 
sfSan eg for a8 kynnast hâttum ykkar hér, hefi eg 
komist â £>â skoSun, aS l>etta var, ef til vill, ekki 
svo ôe81ilegt. t>aS er ôttalegt a8 hugsa sér slikt, en 
fraS er samt satt. Eg meina ekki, a8 t>aS sé fyrir- 
gefanlegt", bætti hûn fljôtt vi8, “og eg hata y8ur, 
er eg hugsa til Jiess. En eg bÿst vi8, a8 fc>aS hafi ver
iS mér aS kenna a8 Jivi leyti, a8 eg stô8 of nærri 
ySur. Nei, eg er ekki nægilega frjâislynd til Jiess a8 
lasta ySur ekki an saka; en eg hygg, aS mér félli viS 
ySur, lirait fyrir hetta, vegna ails l>ess, er Jiér hatio 
gjort fyrir mig. En JiaS er nokkuS annaS. t»ér bjôrg- 
u8u8 11 fi minu. Fyrir l>aS er eg liakklât. En eg er
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ætî8 hrædd vi8 y8ur. ha8 er Jaetta voSa-afl ,— 
J>a8 er eitthva8 inst \ y8ur — lostafult, grimdarlegt, 
vilt og merjandi”.

Hann brosti og gretti sig um lei8.
“ha8 er litarhâtturinn si8fer8islegi, er falliô hef- 

ir â mig her. En hann skal breytast, sé t>a^S 6sk y8- 
ar- Eg skal lofa fc»eim a8 binda mig, kasta mér eins 
og poka, brennimerkja mig, — ef \>éx vilji8. Eg skal 
îklæSast siSmenningunni, hrinda frâ mér hefndar- 
girni og keppifÿst og hyerju, sem vera skal, til fc>ess 
aS f>ôknast y8ur. Eg skal, meira a5 segja, ekki 
flengja jaraelinn, sem aetla8i a8 nâ undan okkur nam- 
unni, J>6tt eg nâi \ hann. Og fc>6 veit Gu8, a8 J>a8 er 
hart aSgongu".

Eg held a8 eg yr8i fc>â ânægS me8 y Sur”, svar- 
a8i hün”. En Jsér geti8 Jja8 ekki. her eru8 villi-

Jr *»maour .

ha8 eru engin fundarhûs t>ar nor8ur frâ, er menn 
geti komiS saman f til Jîess a8 rae8a mal sin, — ekk- 
ert nema hotelin. En J>au hafa Hka fleira a8 bjo8a, 
en nokkurt samkomuhüs. Â t>au safnast menn til 
t>ess a8 rae8a vi8skiftamal ; til fciess a8 drekka, spila 
og berjast, leika sér vi8 stülkur og fleira.

ha8 var sf81a dags, a8 Glenister gekk inn i hôt- 
eli8 *Nor8ri8* og hélt fram hjâ ro8um af spilabor8- 
um, en sta8næmdist vi8 teningsbor8. Hann kast- 
a8i teningunum. Tapa8i i fyrstu. KastaSi aftur og 
vann gullpening Hann ba8 t>egar um drykk fyrir 
alla viSstadda; en sü a8fer8 er miog vinsael.

4 « f ' m
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t>â er hann leit bctur i kringum sig, kom hann 
auga a mann, cr tala8i af alvôru mikilli. Ekki var 
hsegt a8 lita mann henna, an t>css aS veita honum 
cftirtekt. Hann var hôf8i haerri cn aSrir menn. Fn

var limabur8ur bans hinn snyrtilegasti; cn l>a5 
er sjaWgaeft um mjôg stôra mcnn.

MeSal t>eirra, cr hlÿddu â rae8u stôra mannsins 
af athygli rtlikilli, f>ekti Glenister Mcxico-Mullins, 
erki-spilahrjôtinn, cr a8vara8 haf8i Dcxtry, cr t>eir 
voru î Unalaska. hegar hann var a8 athuga henna 
hop manna, sa hann fullan mann skjôgra inn i sal- 
inn. Er hann kom auga a stôra manninn, deplaSi 
hann fyrst augum, nalgaSist hann si8an og kallafci 
upp:

Ja, hvcr fjandinn! Ef hetta er ckki gamli Alee
McNamara, h» fari eg ..............1 Hvcrnig K8ur her,
gamli raeningiV'

McNamara sneri baki kaldranalega a8 mann- 
inum.

“Snu8u ckki bakinu a8 mcr; eg harf a8 tala 
vi8 hig”.

McNamara hclt tôlu sinni til mannanna âfram 
mjôg rôlega. En nu gaf sa ôlyp8i honum vænt hôgg 
â milli herSanna. hâ sneri McNamara sér skyndi- 
lcga a8 honum og melti: “Tcf8u mig ckki; eg er 
ônnum kafinn".

‘‘t>u vilt ckki tala vi8 mig, Ka> Jae-ja, eg aetla 
samt a8 tala vi8 hig. scr8u? t>u mundir hlusta, ef 
eg seg8i hessum mônnum alt, sem eg veit um hig- 
Snu8u a8 mer!'*

Rôddin var hranaleg- Allir litu vi8. ha er Mc-



66 Sogiisafri Heimskringlu

Namara sa fc>a$, talaSi hann til hans. OrSin hrukku 
sem steinar af vôrum Hans, kold og horS.

“TalaSu ekki viS mig. ert fullur endemis- 
maSur. FçirSu ut, âSur en slys hendir Figt*

Hann sneri sér aftur frâ honum; en fulli ma$- 
urinn Faut aftur i hann og lét skammirnar dynja â 
honum. ,

“FyrirgefiS, herrar mfnir, rétt eitt. augnablik*. 
McNamara lagSi hvita, fallega hendi â handlegg 
mannsins, hôf hann, sem fis vaeri, \ loft upp og gekk 
i haegSum si'num til dyranna meS hann. 

Mannfjdldinn brosti ânægjulega. , ,
er hann kom üt fyrir Fr°skuldinn, hof hann 

upp hina hendina og rak afar-hôgg â munn manns
ins. Hann fell sem dauSur vaeri â gangstéttina, en 
hofuSitS slôst émjukt â stéttina. Ân Fess aS lita viS 
manninum for McNamara aftur inn \ hoteliS og hof 
aftur samrae8una Far, er hann hafSi hætt. Roddin 
var eins Fÿ$ og Faegileg og âSur, og bar Far hvorki 
â reiSi, aesing né monti. Hann kveikti \ vindlingi, 
tôk upp vasabék, og ritaSi \ hana til minnis nokkur 
or8, er Mexico-Mullins sagSi honum. f

Allan Fenna tima la maSurinn sem dau8ur fyrir 
utan dyrnar- Spilamenskan hôfst aftur, teningskast- 
iS sômuleiSis. Margir gutu hornauga til stôra manns
ins, en aS hinum, er la fyrir utan, gaetti enginn; Fv* 
samkvæmt trüarjâtning Fessara pilta, bar Fa$ vott 
unv sanna snyrtimensku, a8 vera alveg skeytingar- 
laus um ait, er fyrir augun baeri, og ekki snerti mann 
sjûlfan.

hâ er McNamara haffci loki8 vitS minnisbloS sfn,
i
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kvaddi hann âhorfendur sina meS handabandi og 
gekk ut. Hann belt fram hjâ mannraeflinum, er la 
Jjar, an fcess aS Hta viS honum, og hvarf ûr sÿn.

Nokkrir greifcviknir nâungar toku manninn loks 
upp, en an minstu meSaumkvunar. heir fleygSu 
honum upp â spilaborSiS og vinsalinn helti ausu eft- 
ir ausu yfir hann af vatni.

“Hann er ekkert verulega meiddur”, sagSi einn 
Jaeirra, er t>ar stôSu. En svo baetti hann vi8, og var 
sÿnilega mjog hrifinn.

“En, heyriS t>iS, drengir! ha8 er kominn m a 8- 
u r hingaS î byg8arlagi8 !”
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VI. KAPITULL

Nâmu er rent.

“Hvcr er J>essi?” spurSi Glenister félaga sinn 
nokkrum dogum siSar og benti a mann, er var a<S 
ganga fra sti'flu nokkru ne$ar.

"PatS er ‘BrauSsnuSa-Simbi’ gamli. Hann er 
gamall kunningi minn frâ Dawson-

Glenister hlô afskaplega, J>vi maSurinn var skelfi 
lega langur og sÿndist skrôlta î skinna-virkjunum*. 
Fôtin Hans voru all-ôhrein. Hann hafSi kastaS af 
sér treyjunni og braekurnar hengu â axlabondunum, 
eins og â snôgum. Faeturnir skroltu i rosabullum 
ekki litlum, og l>a8 virtist, sem hann gaeti stokkiS 
upp ür fotum sinum og komift niSur berstripaSur. 
AndlitiS var ner jivi al-f>akiS skeggi og liktist stôr- 
viSarsog â jôSrunum; en J>ar fyrir ofan gljâÔi â 
mjôlkurhvitan skalla.

“Hefir hann alt af veriS berskôllôttur?"
“Nei; hann er alls ekki skollôttur. Hann rakar 

â sér hausinn. À yngri arum hafSi hann fax sem â 
hesti, og l>ar atty heima margfaetlur, flaer og annaS 
hyski ur dyrarikinu. Loks tok J>etta illf>y$i, a8 veita 
honum t>ungar bûsifjar; en rakara forSaSist hann 
sem sjàlfan djdfulinn En eitt sinn tok Hank — 
t>a$ er nafn hans — a8 sér, a$ baka brau8snu8a. 
En er hann skelti deiginu i pônnuna, gaus upp eldur 
mikill og greip loginn harskôginn aftan vi$ eyraS.
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Hank barSist um me8 t>v£ or8brag8i, cr cnginn actti 
acS lata ut ûr sér. Me8 horkubrog8um tokst honum 
a8 slokkva bâliS. Frâ bcim degi hcfir hanri bori8 
nafniS ‘Brau8snü8a-Simbi\ og si8an hcfir hann 
haldiS hausnum sînum eins gljâandi og fægftu byssu- 
hlaupi. Hann cr samt âgaetur namumaSur og hund- 
tryggur og trur”. ,

Nâmagroftur var byrjaSur â Midas-eigninni. 
SkurSir graf.iir, Hogg dundu, skôflur glumdu â grjôti 
og oil nâmastôrf rckin af kappi. 1 storu, hvitu tjôld- 
unum, cr a8 baki st68u, svâfu 50 mcnn, cr naet^r- 
vinnu skyldu stunda, bvf aSal-hvildartimi cr her ckki 
til, — cngar naetur, cnginn sunnudagur, aldrei sto8v- 
u8 vinna bessa hundra8 daga, cr jor8m i Nor8ri’ 
H8ur monnum a8 hrifsa au8aefi ür sér. !

Nâman la milli vi'8i-bakinna fjalla, cn fyrir ofan 
og nc8an var alt hvitflckkôtt af tjôldum og kofum 
og allstaSar var hamast vi8 vinnuna.

Fclagarnir tvcir vorn hinir anaegSustu, cr beir 
litu y fir cign sina. A8 taka au8 mc8 valdi ür hinni 
har8bylu jor8, a8 auka au8aefi heimsins, a8 skapa 
— ba8 var sonn anacgja.

“Vi8 crum hvorki a8 racna ckkjur nc fo8ur- 
leysingja”, maclti Dcxtry alt i cinu, cr hann haf8i at- 
huga8 fclaga sinn nâkvæmlega. heir litu hvor til 
annars og brostu. heir skildu hvor annan maetavel 
an or8a.

Eg hefi lengi bc8i8 eftir bessum degi", maelti 
Dcxtry. Eg boldi alls konar b^autir i gull-leit sunn- 
an frâ Mexico og hinga8 nor8ur. En eg i8rast ckki 
eftir, bvi nu hefi eg fengi8 ba$ endurgoldi8”.
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MeSan â samtali ^essu stôS, hôfSu tveir af nâmu 
monnunum veriS aS fast viS storan klett, er Jjeir 
hôfSu grafiS upp.. ÔSrum freirra skrikaSi fotur og 
lenti â tré, er hélt stÿflunni î skorSum. Vatnsrenn- 
urnar nâ meira en mannhaeS upp frâ botni, hvila â 
trjâm og eru fullar of vatni- Falli stÿfla, brÿzt vatn- 
i$ meS afli miklu fram og tekur me8 sér gull jsaS, er 
sezt hefir fyrir. Af fcféssu getur hlotist stôr-tjon. Of 
seint sâu fceir félagar, a8 rennurnar voru aS gliSna 
um samskeytin. ÂSur en t>eb gætu veitt liS, féll 
BrauSsnüSa-Simbi’ flatur niSur \ skurSinn og rak 

upp vein nokkurt um leiS.
Nu kom mijcla lengdin Hans honum aS goSu liSi, 

fc>vî frar sem samskeytin gâfu sig, streymdi vatniS \ 

fossafalli. Hann hikaSi ekki viS aS beygja sig niS- 
ur î vatniS og t>rÿsta samskeytunum saman eins og 
hægt var. hetta gjôrSi hann meS rakaSa, skjall- 
hvîta hausnum. Hann hropaSi â aSstoS, en um 
hann streymdi grautur af isblandinni forarleSju. — 
Hun rann niSur t braekurnar vîSu, svo t>aer fcondust 
ut afskaplega, og .varS hann aS ne$anver$u Jjrekinn 
sem jotunn; en gapandi stigvélin ur8u a$ gjôsandi 
hverum. MeSan â fiessu stôS, ruddist ur honum Jdvî- 
Hkt storfloS af bôlvi og ôhaefu-or$um aS viSstadda 
svimaSi. * •

Loks varS honum nâ8 ur Jjessum kvalastaS, og 
bar hann sig all-borginmannlega, f>6tt blâr vaeri og 
blôftugur, og ur skeggirtu skorSotta féllu stôrir saur- 
kekkir til jarSar; en drunur miklar mâtti heyra frâ 
gapandi stîgvélunum.

hâ er hann hafSi hreinsaft leSjuna mestu ur
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munni sér, kom andagiftin aftur yfir hann, og dundi 
nu aftur ur honum sHk maelsku-skothriS, a8 Dextry 
varS hrifinn og hvislaSi a$ Glenister:

“Hvilik undra-maelska! Vaeri hann ekki gott 
efni Î prest. haS er oskiljanlegt, hvernig fressi 6- 
tomdu blôtsyrSi fc>jota fyrirhafnarlaust ut ur honum. 
t>aS er unun, a8 hliSa â hann- t»etta er sérstok naS- 
argâfa".

“hér vaeri betra aS hafa fataskifti”, maeltu 
nokkrir viSstaddir. BrauSsnuSur gekk nokkur spor 
l âttina til tjaldanna, en stiklafti sem hann gengi â 
hvdssum glerbrotum.

“Æ! ael 6! helvitis stigvélin eru full af grjoti”.
Hann settist niSur og na8i erf sér stigvélunum. 

En i staS fress, a5 hella ur fc>eim hispurslaust, helti 
hann ûr fc>eim me$ gaetni â gullponnu Dextrys. Menn- 
irnir glâptu undrandi â t>essa athofn. Straumurinn, 
er kom um samskeytin, hafSi boriS me$ sér smâ- 
steina, sand og alls konar efni. t>ar sem hann haffti 
staSiS beint undir bununni, hafSi mest af vatninu 
haldiS inn i gaphüsiS um mittiS â vi8u brdkinni 
bans, og tekiS stefnu niSur me$ laerum bans og 
numiS staSar i stigvélunum.
. t>vo8u Jaetta ! ’ sagSi hann. “Ma vera a8. J>u 
finnir nâmu". %

Dextry let £>etta meS all-miklum tilburSum nokk- 
u8 kymilegur, i ponnuna, J>voSi burt ojjverran, og 
var8 \>k eftir gui hruga. FagnaSarop ekki all-litiS 
râku âhorfendurnir upp.

“Hann framlei$ir $40 meS hvorri lopp!"
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“HvaS kostar hvor lôppin â J>ér, Brau8snû8a-
Simbi?”

“Hann cr fullkomin gullmylna”.
“Ô-nci; hann cr of mjôr. Hann er bara nafar. 

En borgar-s*g *&lâta hann -bora!”
Hinn gamli némumaSur sagbi alvarlegur: “Herr- 

ar minir! t>a8 er enginn betri vegur til a8 nâ î gull, 
en a8 nâ twi neSanstreymis. Eg ver8 a8 J>vo Jjessa 
fataraefla og hreinsa l>vaeli8, J>v* t>a^ lo8a fullir 
$ 100 vi8 minn hâttvirta lîkama â ^essu augnabliki”. 
Hann belt til tjaldsins, en hinir foru syngjandi til 
vinnu sinnar.

Eftir mi8degisver8 soblaSi Dextry best sinn.
“Eg verb a8 fara til baejarins til a8 kaupa tvenn- 

ar gull-metaskalar. Eg kem aftur fyrir kveldverS, 
og J>a skulum vi8 vigta, hva8 mikiS hefir fengist ür 
hverri holu i senn. t»a8 ættu a8 ver8a fcmsund ûnz- 
ur, eftir ûtliti a8 daema. Hann belt af sta8 ; en félagi 
bans for fc>anga8, er glampaSi â skôflublaS, sjeggjur 
dundu og jârnkarlar glumdu i grjoti. Sa hljobfaera- 
slâttur let vel \ eyrum Glenisters.

ha8 var um klukkan fjogur, a8 hann heyr8i ha- 
va8a og kôll mikil fc>anga8, er hann var vi8 vinnu 
sina. t>au komu fra tjaldinu bans- Hann sa t>ar flokk 
riddara, er umkringdu tjaldiS.

Hann gekk t>anga8 og f>ekti jaegar meSal fieirra 
Vilton Struve, logmanhinn, og stôra, velbûna, bli8- 
mâla manninn—McNamara—manninn me8 )>unga 
hnefann. Struve avarpabi hann [>egar:

“Heyri8 fccr, Glcnisterl ViS erum her komnir 
til a8 lita eftir eignarbréfi ySar fyrir fcessari nâmu
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[ hug, aS nokkur dômstôll undir solu mundi daema 
Galloway f vil?”

Login dæma um alla hluti. Ef mâlstaSur hans 
er einskisvirSi, Jsa er f>ah £>vf betra fyrir ySur”.

“t>ér getiS ekki gjôrst umboSsmaSur, an fc>ess 
aS aSvara mig fyrst a loglegan halt, hetta er sjoS- 
andi vitleysa. ViS vitum ekkert um nein mâjaferli; 
okkur hefir ekki einu sinni veriS stefnt, svo vi<5 hbf- 
um ekki haft taekifaeri til aS verja mal okkar”.

“Eg var einmitt a 8 segja, a$ fc>etta mal væri sér- 
lega einkennilegt, og Jdvi verSur ah vinna einkenni- 
lega aS t>vfmafelti McNamara- En hinn ungi nâmu- 
maSur gjorSist enn aefari.

“Eg skal segja ySur eitt: hetta gull fer ekkert 
héSan. ha$ er vel geymt i jorSinni. Eg laet haetta 
vinnu, og nâman getur âtt si g um tfma, unz 'mâli 
f>essu er lokifc. hér getiS ekki gjôrt ySur J>a glopsku 
\ lund, aS viS yfirgefum eign vora a8 eins fyrir fffl- 
dirfsku krdfur manns, er enginn fcekkir sporS eSa 
hofuS â. Hugmyndin er hlaegileg. haS verSur ekk
ert af fwf. ViS verjum mal vort, — og sjaurn svo 
hvernig fer”.

Woorhees hristi hofuSiS. “Vér verSum aS 
fylgja fram skipunum £>eim, er oss eru gefnar. haS, 
sem t>er jjurfiS aS gjora, er aS maeta fyrir réttinum 
â morgun, og fâ umboSsmanninn daemdan ür stoSu 
sinni. Ef eignarbréf ySar er eins ugglaust og t>ér 
segiS, t>a eruS f>er f engri haettu”.

“hér eruS ekki sa eini, er fyrir oskunda verSur ”, 
maelti McNamara. Vér hofum tekiS i vorar hendur 
allar narnur her fyrir neSan*\ Hann benti f attina-
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“Eg er embaettismaSur dômstôlsins og hefi sett
Ar »»veo —

“Hve mikitS ?”
“Fimm fcmsund dali fyrir hverri nâmu".
“Hver ôhaefa! EruS Jjér vitfirringur? Â einum 

degi fæst su upphaeS ûr lélegustu nâmunni her!”
Me8an Glenister var aS tala, var hann jafn- 

framt aS hugsa um, hva8 til bragSs skyldi taka.
“hetta mal â aS raeSa fyrir Stillman dômara", 

maelti Struve; — en hann vissi ekki, hvaS gjorSist 
i huga Glenisters. hessi aeskumaSur var sôlginn t

*(.<bardaga — ekki i orSasennu-----, heldur aerlegan bar-
■«*<t daga meS hnefum og stâli. Og hann var sannfaerfcur 

um, a$ sa bardagi væri jafn réttmaetur sem eSlileg- 
Ur, j)yi hann vissi, aS mal jaetta var eintomt rang- 

.) læti.., ASvorun Mexico-Mullins kom honum nu 1 

«•huga. — Og t>o. — Hann gekk aftur â bak upp a8 
.•? tjalddyrunum. heir gaettu bans vandlega, t>6tt t>eir 

virtust âhyggjulausir â hestbaki. Hann var aS \j\\ 
kominn, aS gjoia âhlaup â t>â, en fc>â datt honum 
démarinn og frændkona hans î hug. Dômarinn 
hlaut t>ô a$ vera réttlâtur. Hann hlaut a$ vera heiS- 
arlcgur, t>ar sem slîkur engill var viS hii<5 hans. ôll 
grunsemi um svik hlaut a8 vera âstaeSulaus, og ait 
liklega loglegt, hbtt aSferSin virtist ôvanaleg. Hér 
a8 vera fyrstur til a$ sÿna m6tfc>r6a? EignarbréfiS 
var svo skÿlaust, aS hann og Dextrÿ gaetu veriS ro- 
legir. Login stælu ekki af monnum. Og svo var 
eitt: or$ stülkunnar fc>au, a 8 hun yrSi honum ljufari» 
ef hann haetti rôstum og bardogum, voru, ef til vildi, 
sonn. Henni mundi ekki falla vel, ef hann bverskall-
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aSist vi8 fyrsta dôm frænda hennar. Hun hafSi sagt, 
a8 hann vœri of ofstopafcnginn, og nu skyldi hann 
sÿna henni, a8 hanrç vildi beygja sig samkvæmt 
vilja hennar. Og fair dagar gjorSu ekki mikiS til. 
hâ er hann var i t>essum hugsunum, heyr8i hann, aS 
talaS var lâgt innan vi8 dyrnar. t>a$ var ”Brau8- 
snü8a-Simbi”.

“Vîktu til hliSar, dren'gur! Eg mi8a â stôra djof- 
ulinn; hann getur ekki hrèyft sig”.

Glenister sa, aÔ mennirhir â hestbaki gripu til 
vopna sinna. 1 somu svipan’ greip Glenister um 
byssuhlaupiS hjâ Simba og stèfndi byssunni î loft 
upp. j

“Haettu vi8 J>etta, Hank!" hrôpaSi hann. ‘Eg 
skal segja til, t>a er skjôta skal”. Hann sncri sér vi8 
og sa, a8 allir riddararnir mi8u8u â hann byssum 
sînum, — allir nema einn : Alec McNamara sat oflit' 
rôlegur og horf8i â. Bros lék um karlmannlega and- 
Kti8 hans; hann kinka8i kolli. À hann haf8i Hank 
mi8a8 byssu sinni.

“fcetta er nü or8i8 naegilega hrottalegt. Vi8 
skulum ekki gjôra verra ur J>vî”, sag8i hann.

“Brau8snû8a-Simbi” drô t>ungt andann, hrækti 
me8 fyrirlitningu og leit efablondnum augum â Glen
ister. Brâtt sa hann a8 honum var alvara.

“Af ollum t>eim hâbolvu8u afglopum, er eg hefi 
l>ekt, ert J>u sa lang-versti!". Hann gekk aftur fyrir 
marskâlkinn og menn hans, hrækti aftur î âttina til 
i>eirra, for i trcyju sîna, og hélt brott an Jjess a8 lita 
vi8 manninum, er hann âleit aS ekki hef8i hug til a8 
berjast.
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VII. KAP1TULI.

Bronco Kid stendur a hleri.
r

Scinni part jûlîmânaSar cr or8i8 aldimt um mi8- 
naetti, og ljôsin î gluggunum sÿnast ckki cins gljâ- 
andi og Jjau voru cinum mânuSi fyrri.

I hôtelinu Nor8riS var fjorug vcrzlun. Vinsolu- 
stofan HafSi veriS skrcytt stôrkostlega og til t>es* 
variS of fjâr. SlipuSu spcglarnir scndu geisla um 
aalinn, og endur-speglu8u dansandi, drekkandi, 
hoppandi og hlaejandi gesti.

Gomlu hûsgognin hof8u veri8 faerS fram a8 
dyrunum i danssalnum, til 1>C3S aS âhorfendur gaetu 
fcngiS scr hressingu, an j>csi a5 omaka sig inn i vin- 
solu stofuna.

Dansinn var a8 byrja. HljoSfaera lcikcndur 
hômu&ust â HljôSfacrum sînum, og brâtt tdku dane- 
cndur a8 syngja undir, og cr kom a8 (>eim parti 
Üagsins, er dansinn skyldi hafinn, rak allur hopurinn 
-upp vo8alegt fagnaSarop, scm ur cinum barka 
kaemi.

Karlmcnnirnir, er flestir voru ungir mcnn, dons- 
u8u likt og skolapiltum er titt; en stulkumar, cr 
fleeter voru ungar, flutu cftir hljoSfallinu cins og 
laufbla8 a lygnum straumi. Andlitin voru rj68, aug- 
un Iciftrandi og gle8i lck nâlcga \ hvcrri rddd. Ha- 
rcistin kom a8allcga frâ piltunum, og J>6tt â einstaka
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stülku-andliti sæist bregSa fyrir nokkrum raunasvip, 
t>â skein gleSin üt ur ollum fjolda f>eirra.

Alt \ einu t>ognu$u hljôSfærin og dansendur 
héldu aS veitingzrborSinu. Stülkur drukku âfengis- 
lausa drykki, en karlar drukku ‘whiskey*. Fyrir kom 
Jjafc samt, a$ karlmaSur stakk upp â f>vi viS dans- 
mey sina, aS hûn “tæki t>aS sama og hann ÆtiÔ 
gekk stülkan inn â t>a8, og aetiS mistokst mannin- 
urh aS taka eftir fcm, aS stülkan gaf veitingamann- 
inum merki, og aS hann lét engifer-ol i staSinn fyrir 
'whiskey*, e$a taert vatn \ staSinn fyrir einiberja- 
brennivin. ,

Aftur â moti tok vinsali einn dal frâ hverjum 
karlmanni, en laumaSi aS stülkunrii âvisan â smâ- 
upphæS, er hûn stakk â sig.

ASkomumaSur frâ austurfylkjunum mundi;fyrst 
hafa fur$a$ sig â Jjvi, hve hljôSfæraslâtturinn- var 
goSur; f>ar naest â J?vi, hve stülkurnar voru mynd- 
arlegar, og a$ sfSustu â f>vi, hve mennirnir votu 
ruddalega til fara. , .y,

1 aSalspilaherberginu voru, fâar konur. Fjoldi 
• manna voru fc>ar â môti f kringum allskonar spila- 
borS. f>eir toluSu um verzlun, heimkynni sin, stûlk- 
ur, seldar og- keyptar nâmur og fleira.

Allskonar menn stôftu f>ar hliS viS hliS. Sâr- 
finir menn og menn klaeddir totrum. hetta nor$- 
laega kynja-land hafSi hrifiS f>â alla jafnt. t’eir 
raeddu af fjori miklu um fc>aS, er t>eir ætlu8u a$ ' 
gjôra; fc>aS er t»teir hôfSu gjort og sogSu ÿmsar ôfga- 
sogur.

Bronco Kid var maSur alf>ektur ait frâ Atlin til
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Nome. Hann var af ollum âlitinn beztur “banka- 
gjafi” l Yukon héraSinu. Hann stjornaSi fjârglaefra- 
spilum frâ kl. 8 til kl. 2 â nottunni. Hann var ma8- 
ur grannvaxinn, um fc>ritugt, lipur \ ollum hreyfing- 
um, brosti sjaldan, mjiikur \ mâli, og algjor8ur eldi- 
brandur me8al kvenna; en var fco ekki talinn 6eir8- 
armaSur um kvennafar Hann hafSi “gefi8” spilin, 
t>â er haeSst var spilaS, og âtti enga ovini. En samt 
var fcm svo fariS, aS margir fceirra, sem nefndu hann 
vin, vissu ekki me8 vissu, hvernig â t>vf sto8.

haS var hâtt spil, er Kid hafSi meS hondum 
fc>etta kveld. Svenski Siggi frâ Dawson haftii lagt 
undir storan seSla hlaSa. Hann var afskaplegur 
fjârglæfra-spilaglôpur. GySingur nokkur sat viS 
annan enda borSsins meS tiu $1,000 seSla fyrir 
framan sig, og liar aS auki hla8a af smaerri seSlum. 
Hann spilaSi fifldjarft, og eftir engum vissum regl- 
um; fjorir eSa fimm aSrir veSjuSu â smâar upp- 
haeSir. t»aS var torvelt aS fylgjast meS spilinu. t>ar 
af kom J>aS, a 8 “gaeslumaSur”, er sat \ hâsaeti sinu, 
hallaSi sér âfram, studdi hokuna \ hondum sér og at- 
hugaSi alt meS gætni. Fjoldi âhorfenda voru kring 
um borSiS.

“Faro”-spiliS er flestum monnum sem lokuS 
bôk, l>vî flestir yerSa ruglaSir l flaekjum J>ess. Og 
hver sâ er hepnismaSur, er aldrei hefir lagt hofuS 
sitt f bleyti til fcess, a 8 greiSa fcaer flaekjur, svo a 8 
gagni komi. t^eim, sem tekist hefir aS greiSa ûr véla- 
vef f>essum, fmrfa â mikilli æfing, fimleik og rosemi 
aS halda. “Gefandi” hefir stjôrn â spilunum, gaetir 
a8 hinum breytilegu veSmâlum, hefir hendi â se81a-
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hlôSunum snotru og rciknar skaSa og âbata meS 
flughraSa. Hinn makalausr oskeikulleiki Kids viS 
henna star fa, haffci gjort hann fraegan- Ivetta kveld 
hurfti hann à hessari list a8 halda

Hann gaf spilin hegjandi, alvarlegur, og longu 
fingurnir virtust hukla um spilin mcS astuS.

Sakir hess, a5 hann var ônniim kafinn, tok hann 
ckki eftir ys all-miklum meSal âhorfenda bak viS 
hann. Loks kopi hann auga a undrun hâ, er lÿsti scr 
â andlitum heirra, er framundan honum voru. Hann 
sa, afc GySingurinn glâpti aftur fprir hann. Hann 
hafôi steingleymt peningum sinum. Hann glâpti svo 
a$ skein \ tennurnar, er liktust rottu-tonnum, og i 
augum hans bryddi a aSdâun. Svenski Siggi var i 
liku âsigkomulagi. Sama var a8 segja um alia aSra 
vjSstadda. Allir glâptu.

Bronco Kid leit skyndilega um oxl og bra honum 
svo, aS hann nâSi vart andanumj — en a8 eins or- 
skamma stund. Stulka stbtS svo naerri honum, a8 
kniplingarnir â kjôl hennar snertu handlegginn hans. 
Hann var a$ stokka spilin og misti eitt spil niSur. 
Hann kinka&i kolli a5 henni, sem kvebju-merki, og 
mælti ofur rôlega:

Komdu sael, Cheny!"
Hun svaraSi engu — en horfSi stbSugt â pen- 

ingahrügurnar â borSinu. “Hvilik kona!” hugsaSi 
hann- Hun vaj mâtulega hâ vexti, brjôstafogur, 
mittisgronn og voxtur allur hinn fegursti. Hun var 
fremur kringluleit, munnurinn fagurlagaSur, augun 
svort e8a blâsvort. Hârfbgur var hün, og er hun 
brosti, komu mjallahvitar tennur \ ljos. En h»fc
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merkilegasia var, a8 andlitiS var sakleysislegt, bros- 
iS engilhreint.

Kid enda8i vi8 a8 stokka — en half klaufalega 
— og lét spilin â kassann.

“Lâttu mig taka eaeti J>itt, Bronco!"
Mennirnir stoSu agndofa; GySingurinn varS nâ- 

fôlur. Spilagætir hof sig upp \ saetinu hâa.
"Haettu viS fc>a8! hetta er erfitt spil", mælti 

Bronco; en rodd hennar var afar bj68andi, er hûn 
svaraSi:

"Flÿttu J>ér! Burt ür saetinu!"
Bronco sto8 upp. Hun settist \ saeti8, lagfaerSi 

' pilsiS sitt, tok af sér glôfana og laga8i demants- 
hringina â fingrum sinum.

"Hver djôfulinn er â sei8i?" hrôpaSi spilagætir 
"Ertu fullur, Bronco?” StandiS upp ür stolnum, 
ungfru!"

Hûn sneri sér rôlega a8 honum. SakleysiS var 
horfi8 af andliti hennar, og stôru augun tindruSu. 
Breytingin var eins snogg og t>eS^r stôrbylur ^ytur 
yfir stoSuvatn. Hûn horf8i â hann um stund og 
mælti svo â fc>ann hâtt, er hûsbændur tala til t>raela:

"Fleyg8u honum ut, Bronco!"
"Ollu er ohactt", sagSi Bronco vi8 spilagætir i 

mestu vinsemd. "Hun er betri og fimari viS foetta 
verk en eg sjâlfur- betta er hûn Cheny Malotte!"

An t»ess a8 gefa minstu gaetur a8 J>vf, l>6tt allir 
glâptu â hana, sem troll â heiSrikju, tôk hûn til 
starfa. Fallegu, mjuku og hvftu hcndurnar hennar 
féru sem elding um bor8i8. Hun gaf fljott og 6- 
skeikul{, er syndi mikla aefingu î a8 fara me8 spil.
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og handlék sefcla og smâpeninga a jjann hâtt, cr van- 
inn veitir. Menn tôku eftir fc>vi, a8 h un leit aldrei â 
âvisana-snagann, en greip nokkurn bunka \ hvert 
sinn, er borga skyldi, an Jaess aS lita viS; og eftir 
Jjvf tôku menn Hka, aS Hun rétti aldrei tvisvar üt 
hendina. Hun tôk undantekningarlaust ait af fc>â 
upphæS, er borga skyldi, — hvorki meira né minna. 
f>etta er âlitiS hâmark fullkomnunar vi$ starfa t>enn- 
an. Bronco Kid brosti ânægjulega, er hann sa, hve 
undrandi og hissa spilagætir var. Hann heyrSi og 
lofraeÔu âhorfenda, er stô$u â borSum og stôlum til 
Jjess a$ geta séS til hennar.

hannig hélt hün âfram tuttugu mînütur. haS var 
orSinn husfyllir. Aldrei gat spilagætir sé8 hana 
gjôra eitt einasta afglap.

MeSan hün var ônnum kafin kom Glenister inn 
um framdyrnar. Hann var Jireyttur og utan vi$ sig 
og ôll framkoma hans stôr-breytt. Hann tôk ekki 
undir viS ^â, er heilsuSu honum.

“HvaS gengur a$ Glenister \ kveld?” spurSi 
maSur einn. “Hann er eitthvaS undarlegur".

“HefirSu ekki heyrt Jja8? Midas-eignin hefir 
veriS svikin ür hôndum hans. Hann er \ vandræS- 
um. Hefir mist aleigu sîna”.

Stülkan hætti ait î einu starfa sinum og stô8 upp.
“Haltu âfram", mælti Kid og ôânægju-noîdur 

heyrSist fc>egar frâ âhorfendunum. Hün a 8 eins h-isti 
hôfu3i8, drô â sig glôfana og sinti fc>eim ekki.

Hün gekk hispurslaust gegnum mannf>rôngina. 
Allir horf8u undrandi â hana. Hün var svo tignar-
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leg, en um leiS alvarleg, aS enginn vogaSi a$ gjora 
henni farartâlmà.

Hun maetti fc>j6ni og spurSi hann einhvers.
“Hann er uppi a lofti”.
“Einn?”
“Jâ, ungfrû! Hànn var einn rétt nûna. Getur 

veriS, aS einhverjir af ofriSar-seggjunum hafi brot- 
ist inn â hann.

Â naestu stundu vaknaSi Glenister upp ur frung- 
um hugsunum vi SJjaS, a$ dyrnar voru opnaSar. og 
heyrSi hann um leiS skrjâfa \ silkikjôl.

“Gjprbu 3VO vel a5 fara ut", sagSi hann an jaess 
aS litrf vi5- “Eg ôska a8 vera einn". bar e<$ enginn 
svaraSi, endurtôk hann: “Eg for hingaS til J>ess a5 
verà einn —“, en nü i>agna<5i hann. Stulkan var 
komin til bans og hafSi lagt bâSar hendur â brjost 
honum.

“Drengurinn minn elskulegi”, sagSi hun undur- 
blitt. — Hann st65 skyndilega upp.

“Cheny! Hvenaer komatu?”
» “Ô! fyrir nokkrum dôgum”, svarafci hûn ojjolin- 

m68. Fra Dawson. Mér var sagt, aS fcm hefSir 
handiest hamingjuna. Eg stilti mig um, aS hi ôta til 
t>fn J>egar, — en svo varS eg a<5 koma. SegtSu mér 
nu alt um sjâlfan J>ig. LofaSu mér aS skoSa liig 
fyrst. Fljott!"

Hun dro hann naer Ijosinu og einblindi framan f 
hann og eins og svalg hann f sig me$ âstleiftrandi 
augunum sfnum. Hun Kelt i treyjubarminn hans og 
stôS svo J>étt upp aS honum, a<S andardrâtturinn 
heiti streymdi um andlit hans.
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“Jæ-ja, kystu mig!" mælti hann.
Hann tôk um ülnli8i hennar og losaSi Kaegt 

hendurnar af bôrmunum. HorfSi si 8an alvarlega og 
raunalega â hana og sag8i:

“Nci — t>a8 cr ait saman bui8 ! Eg sag8i J>ér 
ba8r Jîâ cr eg for frâ Dawson".

“Alt saman bui8l ô! nci, b«8 cr ckki elskuvin- 
ur! hü heldur ba8, gô8i, en b&8 cr ômogulegt. Eg 
elska t>ig of heitt til fjess, a5 slcppa t>ér".

"HafSu ckki hâtt", sagSi hann. "t^aS cr folk i 
næsta herbergi".

"t>a8 kemur mer ckkcrt vi8! Latum b»8 heyra", 
hrôpaSi hûn af kvenlegu kæruleysi. "Eg cr hreykin 
af âst minni « J>ér. Eg skal segja t>cim frâ henni, — 
segja b»8 oUum heimil"

"Gaettu nü a8, gô8a min!" mælti hann rôlega. 
"ViS âttum langt samtal \ Dawson og kom okkur 
saman um, a8 bezt væri aS vegir okkar skildu. Eg 
var brâ8vitlaus af âst til bin cinu sinni, eins og fjôldi 
atinara hefir mâtt reyna. VitiS kom til mîn aftur. 
Ekkert gott gat af fovf sambandi leitt, — og ba& 
sag8i eg È>ér". ,

"Jâ — jâ; eg veit ba8. âg hélt bâ. a8 eg gæti 
lifaS ân h,n- Eg vissi ekki, a8 mér væri b»8 ômogu
legt, fyrri en t>ü varst farinn. ôl i ^>essi tvo âr hefir 
hvcr cinasti dagur faert mér helvftis-kvalir i fulUim 
mæli". Nû var kuldinn b*8na8ur af andlitinu, er â 
bvî hvfldi, er hûn var i spilasalnum. Hûn tal«8i 
hratt; allur lfkami hcnnr titraSi og rôddin var ô- 
styrk af âstarfuna. "Eg hefi sé8 fjôlda manna; b*ir 
hafa elska8 mig, en cnginn beirra gat nâ8 âstwn
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minum. Svo komst heir cltu mig me8 gloandi 
âstarheitum. t>u varst kaldur sent is. t>u ncyddir 
mig til a8 nâlgast t>ig. — Ma vcra, a8 t>a8 sc oraok- 
in. — Eg bcr fc>etta ckki af. Eg skal neita mér um 
alia hluti, — gjora hva8 sem vcra skal. a8 cins til 
fcess, a8 fâ a 8 vcra t>ar scm J>u crtl Hva8 hugsar 
t>û um konu, cr biSur sér olmusu? Eg bi8 am âst 
})îna â sama hâtt. ÔI eg hefi lagt niSur stôrmensku 
mina, — eg er fifl, — vitfirringur, — en eg get ekki 
vi8 J>a8 ra8i8".

Mér svî8ur sârt, a8 J>er skuli H8a svona ilia'*, 
maelti Glenister. “haS er ekki mér a8 kenna, og J>a8 
er gagnslaust"-

Um stund stoS bun grafkyr sem myndastytla. 
Hün nâfolnaSi. Svo kom jiessi br-skjôta breyting, 
er henni var svo eiginleg. Bros faerSist yfir and litiS 
Spékoppar komu î kinnarnar. Hun settist vi8 Mi8 
honum, dro gluggaskÿiurnar saman, svo ljôsin fra 
spilasalnum bseru ekki birtu inn . til beirra.

Jæ-ja f>a. t>a8 gleSur mig samt sem 48ur a8 
sjâ big. t>a8 getur ekki varna8 mér aS elska J>ig".
, Hann strauk hari8 hennar me8 annari hencHnni, 
en var8 ekki var vi8, a8 hun titra8i undir snerting 
hans, eins og fjorhestur, er heyrir svipuhvin.

Alt gengUr â môti mér", sag8i hann. "Nâman 
hefir veri8 svikin undan okkur".

"haS er smâræSi! È>ü ert ekki râSalausl t>ü ert 
ekki orkumlamaSur. t>u hefir fimm fingur â byssu- 
hendinni f>»nni".

hama kemur t>a8 enn. hetta sama segja allir 
mcr, — allir gomlu namamennirnir. Eg veit ekki,
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h va S gjora skal. Log cru komin ( land t>ctta og eg 
hefi reynt aS verjast J>eim. f>eir hafa hrifsaS nâm- 
una frâ mér og sett umboSsmann yfir hana — stôr- 
an mann —, er heitir McNamara. Dextry Var ekki 
viS og eg veitti ekki vorn. hegar Dextry gamli 
heyrSi t>a8, varS hann nærri vitlaus. ViS skomm- 
uSumst î fyrsta sinni. Hann Kelt aS mig brysti 
hug—”

“Nei, svaraSi stülkan. “Eg frekki hann og hann 
t>ekkir t>ig”.

“hetta var fyrir vilou siSan. ViS hofum fengiS 
bezta logmann, sem til er \ Nome — Bill Wheaton 
— og viS hofum reynt aS fâ fcessa skipan dæmda 
ômerka. ViS hofum boSiS fram peninga-âbyrgS ; 
en domarinn neitar aS taka hana. ViS hofum sott 
um, aS mega skjota malinu til haerri réttar, en hann 
neitar einnig aS veita okkur fc>aS. hvi meira, sell eg 
hugsa um fcetta, fc>vi iskyggilegra virSist mér t>aS, fc>vf 
rétturinn var ekki settur samkvaemt logum. Okkur 
var ekki stefnt til fc>ess aS verja mal vort, — ekkert 
gjôrt. f»eir bara slongdu â okkur fcessum umboSs-
manni og neita okkur um, aS leita réttar okkar. Mér

•
er sagt, aS ^etta sé logum gagnstaett. En hvaS skal 
segja? Hver er âsetningur J>eirra? Eg er half vit
laus ut ur Jsessu, jjvi fcietta er mér aS kenna. Eg hélt 
ekki, aS Jîetta vaeri âform ^eirra, — annars hcfSi eg 
barist viS t>â og haldiS minu. Félagi minn er tekinn 
til aS drekka üt ür ollu saman; en fc>a5 hefir hann 
ekki gjort î tôlf âr. Hann segir aS eg hafi slept eign- 
inni ur hondum okkar og J>aS sé skylda min og guSs 
aS gefa okkur hana aftur.
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"hegar harm er fullur, brÿtur hann alt, er fyrir 
verSur og kveSst skuli steindrepa domarann, er 
hann nâi honum".

“Hvî ofsaekja Jjeir ykkur Dextry â jaennan halt? 
Einhver ovild?" spurSi hun.

"Nei, nei. ViS erum ekki t>eir einu, er fc>eir of- 
saekja. heir hafa solsaS undir sig allar beztu nâm- 
urnar og sett fcennan McNamara umboSsmann yfir 
Jjær; en t>a<5 bætir ekki ûr skâk fyrir okkur. Sviar 
erii bandvitlausir. heir hafa fengiS alia logmenn, 
sem \ baenum eru og hfa limlest fleiri ensk orS, en 
Behrings-hafiS rûmar- Dex vill a8 vi8 leitum litSs hjâ 
vinum okkar og drepum umboSsmanninn. Hann 
vill endilega drepa einhvern; en viS getum J>aS ekki. 
Hermennirnir veita t>eim liS. ViS hôfum fengiS aS 
vita, aS herinn hefir fengiS skipun um, aS sjâ um, aS 
gjorSum réttarins sé framfylgt. Eg trûi Jjvi samt 
ekki, aS domarinn gamli sé refur. — Stulkan myndi 
ekki HSa honum, aS hafa brogS \ tafli".

"Stûlkan?"
Cheny Malotte hallaSi sér âfram og horfSi fast 

â h.inn unga mann.
"Stulkan HvaSa stûlka? Hver er hun?"
Nu var roddin ekki lengur bHS. Engin kona â 

eins læsilegt andlit og hûn, hugsaSi Glenister. haS 
er sem opin bok. Alt skein ût ûr fc>vi andliti, eftir t>vf 
sem â stoS: hræSsla, fÿsn, hatur, âst. Hann hafSi 
âSur haft gaman af, aS spila â fc>etta andlit og sjâ 
snoggu breytingarnar. Augun verSa sélbKS eSa 
hbrS sem tinna. Varirnar laSandi aS sér kossa, eSa
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ver8a har8ar og jaunnar. Hann sa, a8 Chcny var 
sem 6tami8 dÿr og gat veriS haettuleg-

"Hva8a stülka?" spur8i hûn aftur me8 akef8.
"Stulkan, sem eg aetlaSi a 3 eiga", sag8i hann og 

horfôi rolega â hana.
Hann vissi, aS hann breytti grimdarlega, — hann 

vildi breyta grimdarlega. ha8 var honum svolun.
• Hann vissi lika, a8 J>vi fyrri, sem hûn vissi l>a8, fc>vi 

betra. Hann gat samt ekki sé8, hva8a âhrif l>etta 
â hana, l>vi i sama bili opnuSust dyrnar og Bronco 
Kid smeygSi inn hofSinu.

"Eg bi8 fyrirgefningar ! Tok rangar dyr", sagSi 
hann. "Var a8 lita eftir o8rum monnum". Hann 
haf8i samt teki8 nâkvæmlega eftir ollu, — se8 a8 
gluggatjôldin voru drcgin fyrir og a8 stulkan stô8 â 
ondinni. Hann haf8i einnig heyrt nokkuS af t>vi, er 
Glenister sag8i.

“hu skalt ekki eiga hana", sag8i Cheny rolega. 
"Eg veit ekki, hver hûn er, en eg vil ekki, a8 fcu 
giftist henni".

Hun stoS upp og slétti ur pilsinu sinu.
"ha8 er kominn timi til, a8 siSsamt folk fari 

heim til sin", sagSi hûn meS hâSbrosi. "Fylgdu mér 
gegniim f>essa mannfirong- Eg lifi rolegu lifi og vil 
ekki, a8 fjessir afglapar elti mig”.

hâ er t>au komu ut, maetti morgunloftiS f>eim 
kalt og hressandi. Sol var a8 koma upp. Bronco 
Kid sto8 uti fyrir og var a8 kveikja i vindlingi.

Hann horfSi â eftir t>eim me8 svo mikilli athygli, 
a8 hann gaetti t>ess ekki, a8 eldspitan var brunnin üt 
og fingur hans voru teknir a8 hitna. Hann gnisti
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tonnum voSalega og beit sundur vindlinginn, er fell 
til jar8ar.

“Svo (>etta er stülkan, sem bu aetlar a8 ciga? 
Andskotinn hafi big I Vi8 skulum sja, hver skjoldinn

VIII. KAPITULI.

Dextry heimsœkir nàungann.

Helen Chester haf8i mesta yndi af a8 sitja vi8 
eæinn. Enginn gô8ve8ursdagur lei8 svo, a8 hun 
vaeri bar ®kki, horfandi â skipin, brimganginn og 
margt annaS, er bar fyrir augaS.

Penna morgun sat hun a haeS nokkurri og horf8i 
â brimgar8inn. Stormur hafSi gengiS undanfarna 
daga, svo brim var all-miki8. Nu var bô fariS a8 
sl^ â sjôinn, og bata-eigendur voru a8 undirbüa sig 
til boss a8 fara à flot.

Daginn â8ur haf8i hün komist a8 bvf, a8 Glen- 
ister og Dextry, vinir hennar, hof8u rata8 ( raunir 
nokkrar. A8 svik væru f tafli, vissi hun ekki. Hun 
leita8i upplÿsinga hjâ mô5urbro8ur sfnum um mali8. 
Hann svara8i bvf, a8 ba& risi ut af nokkrum i8n- 
fræSilegum âkvaeSum f logunum, er annar ma8ur 
lfcf8i veri8 svo hygginn, a8 færa sér f nyt. Mâli8
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vaeri flokicS og tæki langan tima t>anga& til t?aS vaeri 
ütkljâS. Hun minti hann â a$sto8 fc>â, er freir Glen- 
ister hôfSu veitt t>eim- Hann kvaS slikt ckki mega 
hafa âhrif â gang réttvîsinnar,*%g hün maetti ekki 
reyna a5 leiSa sig af braut hennar. Hun sa, a<5 hann 
hafôi rétt aS mæla og haetti Jaessari mâlaleitan.

Um nokkra daga hafSi hün orSiS t>ess vor, a$ 
domarinn og McNamara âttu saman leyni-samræS- 
ur nokkrar, og aS Striive og félagar hans tôku stund- 
um fc>âtt ifaeim. Hün vissi a8 eins, aS fc>eir raeddu 
eitthvaS um ^raetumâlin um “SteSjalækjar” nam- 
urnar. Hün skildi ekkert \ f>eim mâlum og lét sig 
Jaau engu varSa; enda hafSi nÿtt umhugsunarefni 
vakiS athygli hennar, og var fc>aS i mannsmynd, — 
McNamara.

Hann hafSi byrjaS âstar-umleitan vi$ hana â 
Jjann hâtt a$ lata \ ljos — gætilega — aSdâun sina 
â henni, er for hraS-vaxandi og varS nu ails ekki 
misskilin.

Stillman dômara var t>etta mjôg aS skapi, og 
slikur biîSill hlaut aS vera hverri stûlku aS ge$i. t>a 
er hann var viftstaddur, var âsta-leitan hans Helenu 
ôgeSfeld; en er hann var.ekki viSstaddur, hugsaSi 
hün t>vf meira üm fc>a<S efni, og virtist henni J>aS f)â 
ânægjulegra.

Tilfinningar Jaessar voru afar-ôlikar Jjeim, er hün 
bar î brjosti til hins mannsins, er hün hafSi maett 
hér; Iïvi hér hafSi hün a$ eins sé8 tvo m e n n. — 
hegar Glenister var hjâ henni, skein édulin âst ür 
augum hans, er drô hana at$ sér gegn vilja hennar; 
en er hann var farinn, kom hræSslan vi8 fc>etta ofsa-
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fengna, cr henni virtist bua \ honum. Annar hafSi 
mest âhrif a hana nâlægur, hinn fjarlaegur.

Nu var hun a8 rannsaka tilfinningar sinar, Jjvi 
a 8 hun fann, a8 takmarka-timinn var.i nând, fc>6tt 
hûn hef8i fyrst sé8 menn jsessa fyrir einum rnanuSi. 
Hun efa8i mjog, a5 hun gaeti nokkru sinni elskaS 
McNamara, vin fraenda hennar. Hinn var hun hand- 
viss um a8 hun elskaSi — a 1 d r e i.

hâ er hun sat i t>esum hugsunum, var8 hun l>ess 
vor, a8 Dextry var t>ar â sveimi. Hann var ekki 6- 
greiddur, en 1)6 sa hun, a8 hann haf8i maett and- 
vokum. f»â er hann kom auga â hana, kom hann 
og settist niSur â sandinn. Er t>au hofSu heilsast, 
brauzt ur honum 6sto8vandi or8a-fossafoll â hans 
vanalegu mâllÿzku, er komst â hreyfing vi8 hina vin- 
samlegu nâvist hennar.

”Vi8 erum \ fjandans vandraeSum, ungfru", 
maelti hann. “Nâman er svikin ur hondurn okkar. 
Einhver fjandinn kom og talafti hana ût ur drengn- 
um, er eg var ekki heima, og nu getum viS ekki na8 
henni aftur. Hann hefir veri8 a 8 reyna J>essi nÿju 
log, er t>i8 komu8 me8 hingaS, til allrar bolvunar. 
Eg hefi veri8 blindfullur ut ur Jjessu, — af l>vi lit eg 
svona ut”.

Hann tala8i um l>etta siSast nefnda, sem cins 
konar smâ-fréttir, cins og hann hef8i t. d. broti8 ur- 
i8 sitt, e8a se8 mann drepinn.

“Hvi reka Jieir ykkur af eigninni?”
"Eg veil t>a8 ekki. Veit ekkert um l>essi log. 

Eg aetla ekki a8 stikla \ spor Jjeirra. Eg aetla a8 fara 
ür spilinu um tfma og lâta drenginn reyna sig« Ef a8

/



î)2 S ôgusuf h Heimskri ngl u

hann vinnur ckki, fcm actla eg a8 taka vi8 blôSunum 
aftur og enda spiliS”.

"ha 8 er a8 skilja â orSum y8ar, sem log séu 
brotin a ykkur”, sag8i Helen.

"heir brjôta login eins og i>eim sÿnist!' sagSi 
hann af sannfæring. “Eg gruna alla lôgmenn um 
græsku, jafnvel gamla skallagrîminn hann frænda 
y8ar — bi8 y8ur afsïkunar —, eg er vinur y8ar; 
hann er ekki fraendi y8ar, held eg. heir eru allir 
svika-hundar".

Dextry hafSi rôtgrôna ôtrù â ollum logmônn- 
um, eins og allir nor8ur ^ar.

"Er gamli ma8urinn eini ættinginn, sem Jîér 
eigi8?”

"Hann er J>a8 — aS vissu leyti. Eg â brô8ur, 
a8 eg vôna, â H fi einhversstaSar. Hann strauk, fc>â 
er vi8 vorum bôrn, og sî8an hefi eg ckki sc8 hann. 
Eg fékk ôljôsar frcgnir af honum frâ Skagvay — fyr- 
ir t>remur arum —, l>egar mannstraumurinn mikli lâ 
til Klondyke; en heim hefir hann aldrei komiS. hâ 
er pabbi do, tôk Arthur mo8urbrô8ir minn mig a8 
scr. — Einhverntima finn eg, ef til vill, brô8ur minn. 
ha8 er ilia gjort af honum, a8 fêla sig fyrir mér, J>ar 
sem vi8 erum a8 eins tvo â lîfi og mer hefir avait 
Jîôtt svo vœnt um hann”.

Bâ8um var f>eim Jjungt i skapi. hau horf8u baeSi 
ut â hvîtfyssandi ôlduganginn.

"ha8 er nokkur bot i mâli, a8 vi8, drengur- 
inn og eg, eigum dâlitiS af skildingum", tôk Dextry 
til mais. "Ef vi8 hef8um t>â ekki, varum vi8 gjor- 
samlega i hundunum. Drengurinn hef8i ekki geta8
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skcmt sér viS mâlaferlin, ef viS hefSum veriS me& 
tomar pyngjur, t>vi Jaau cru dÿr. Eg kalia slikt 
“trakteringar", cins og frcskjur blcyttar \ brennivini 
og silki-nærpils".

“Eg treysti ckki mjog â b®nna Jim Crow-banka. 
Eg keypti jârnskâp og flutti hann til nâmunnar. ViS 
fcngum mann, cr Johnson hcitir, til bcss a8 gaeta 
nâmunnar. Stela pcningunum? Nei, tæplcga. heir 
geta ckki opnaS hann nema meS sprcngingu. Sû 
•prcnging mundi vekja hvcrt barn î fimm mi'lna fjar- 
lscgS. Og t>cir gcta ckki boriS hann hurt. Hann cr 
of J>ungur. À morgun fcr eg til nâmunnar .og verS 
bar aS gaete aS bessum umboSs-slana, ban£'a^ til 
alt cr komiS i lag".

hâ cr stûlkan stoS upp, fylgdi hann henni til a8- 
alatraetisins. Gangstcttir voru ba ckki til bar og 
vagnhjolin hofSu gjort brautina a$ morauSri lcSju, 
ofaerri monnum og malleysingjum-

Til bess aS forSast ôfaerSina. hafSi Dcxtry dreg- 
iS stûîkuna upp aS dyrunum â hotelinu “NorSriS", 
og varSi hana fyrir ârekstri.

t>ott betta vacri scint um daginn, var Bronco 
Kid nÿkominn â faetur, og bjost til. aS ganga a5 
verki sinu. Hann var aS tala viS hôtcl-cigandann, 
cr bau Dcxtry komu a$ dyrunum, svo hann kom 
snoggvast auga â hana, cr hun lcit forvitnis-augurn 
inn um dyrnar. Hun hafSi aldrei âSur komiS svo 
nâlægt spilahusi, og hcfSi haft gaman af aS sja ba$ 
nânar, cf samferSamaSur hennar hcfSi ckki kntiS 
hana til aS halda âfram. hâ cr Bronco kom auga â 
hana, stcinbagnaSi hann, og starSi â hana, cins og
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hann hcfSi séS vofu. Er Kun var horfin, sagÔi hann 
vi8 Reilly:

“Hver er ^essi stülka?”
Reilly svaracSi engu, og Kid for brott, an Jîess 

aS spyrja framar. Hann for ut um bakdyrnar.
1 fyrstu gekk hann hægt, svo sér yr<$i ekki veitt 

eftirtekt. SiSan tok hann undir sig stokk mikiS, og 
sentist planka af planka, dro hattinn niSur i augu og 
hélt ihn â aSalstrætiS.

"Dextry og stülkan komu â müti honum, svo 
hann gat skoSaS hana nâkvæmlega. haS gjorfci 
hann lika eins vel og unt var; en er hün leit til hans, 
faldi hann sig. Hann gekk i hâmôtt â eftir fc>eim. — 
Hann sa manninn skilja vi$ hana, og for hün inn î 
hôteliS. Hâlfri stundu siSar var hann aS drykkju 
me8 kunningja sinum.

“Hver er stülkan, er eg sa koma inn fyrir 
skômmu?”

“t»ü ert liklega a8 tala um frænku dümarans?”
BâSir mennirnir toluSu î hâlfum hljoSum
“Hva8 heitir hün?"
“Chester, held eg. HvaS gengur a 8 fcer? Ertu 

âstfanginn af henni, Kid? E8a vill hün hrækja â
kig?* •

Kid svaraSi engu, en hinn mælti um leiS og 
hann lagaSi nâlina f hâlsbandi sinu: “Jae-ja, hün 
getur fengiS mig. Eg skal koma mér î mjûkinn hjâ 
henni”.

“t>a$ er frér bezt a8 reyna ekki!” mælti Kid 
svo harkalega og me8 sliku augnarâSi, a8 hinn



Spellvirkjarnir 95

steinjaagnaSi. hegar Kid var farinn, mælti hinn viS 
sjâlfan sig:

“Hamingjan gocSa! Bronco hefir vofcaleg augu! 
Hann gjorSi mig dauShraeddan. hessi framkoma 
Hans Kktist afbrySissemi".

hâ er Dextry naesta dag var a8 bua sig til nâm- 
unnar, kom Glenister til bans meS fasi miklu. Hon- 
um var sjâanlega all-orott.

“Hva8 heldurftu a5 be*r hafi gjort nu?” hrop- 
acSi hann.

“Veit ekki. HvaS er ba8?“ %
“heir hafa brotiS upp jârnskâpinn og tekiS pen- 

ingana okkar!”
“Hver andskotinn er betta?”
Gamli maSurinn spratt upp hart og titt og a 

somu stundu var allur kali horfinn milli beirra, t>ott 
fâtt hefSi veriS me8 beim um hri<S.

“Jâ, eins sannarlega og eg lifi, bâ hafa beir sop- 
a$ til sin ôllum peningum okkar, tjoldum, verkfapr- 
um, hestaparinu, bokum, vatnspipum og ollu — 
ollu gjorsamlega. heir râku Johnson hurt eins og /-«, 
hund. Eg for banga$ til bess a8 lita eftir nâmunni; 
en beir li$u mér ekki, a$ koma naerri nâmunni. heir - 
hafa bannig tekiS hverja nâmu vi$ StetSjalaek, og 
vi8 fâum ekki einusinni a8 sjâ, begar beir vikta gull- 
i8, sem beir taka- ha$ sogSu beir mér \ mprgun”.

“En, gaettu a8’\ sag&i Dextry, reifcur mjog. 
“peningarnir î skapnum voru me8 fylsta rétti okkar
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eign. Vi8 komum meS t>â frâ Bandarikjunurn. 
getur dômarinn ckki teki8. Hva8a helvitis-lôg efu
]>etta?“

„ “ôî Login skella skolla-eyrum vi8 ôllu râng- 
leoti’’, «ag8i Glenister i jaungu «kapi. “ÊtaSvar ytir- 
sjôn nrin, aS drcpa ckki fyrsta mânninn, cr steig fæti
sinura é eigama. Sviar cru î some vandraeSum. f>ctr 
drukku sig blindfulla, er si8asti boSskapurinn kom".

“Eg skil t>ctta ckki ennt>â!“ maelti Dextry.
“Eg skal skÿra t>a8 fyrir t>ér: Dômarinn gaf ut 

hringlandi vitleysu, cr hann kallar ‘skipun’, og mc8 
henni vcitir hann McNamara rétt yfir ôllum cignum 
hcr, nâmum, tjôldum, verkfærum og bllu. hcssa 
skipun gaf hann üt i gœrkvcldi, an t>ess a S gjôra 
nokkrum a8vart, a8 t>vi cr Wheaton segir. Eg fôr 
til a8 tala vi8 McNamara og hitti hann i ibü8artjald- 
inu okkar. Hann var a8 rusla i skâpnum".

“Hvernig vikur t>essu vi8?” spur8i eg. sÿndi 
hann nÿja skipun

“Eg ber âbyrg8 fyrir réttinum â hverju senti af 
bessum peningum”, svaraSi hann. “Somulei8is fyr
ir verkfærum og ôllu ô8ru. Samkvæmt bessari skip
un ma eg ekki leyfa y8ur a8 koma naerri vinnunni".

“Ekki naerri vinnunni >“ sag8i eg. “Er }>a8 hugs- 
un y8ar, a8 leyfa okkur ekki a8 sjâ, hva8 teki8 er 
ür nâmunni,— okkar eigin nâmu? Hvernig hôfum 
vi8 sônnun fyrir, a8 ekki sé af okkur drégi8, er gull-
i8 er vikta8?”

“Eg er embættisma8ur réttarins og hefi sett ve8 
fyrir mig“, sagSi hann og sigurbrosiS a vôrum hans 
gjôrSi mig vitlausan”.
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“bû crt t>jofur og lygari!” sagSi eg og horfSi 
honum beint \ augu. “Og hefir gengiS heldur 
langt. bu hefir gabbaS mig e i n u sinni. bu gjor- 
ir fc>aS ekki tvisvar”.

“Hann reiddist og kallaSi a Voorhees, marskâlk- 
inn. Eg skil ekkert \ ollu t>essu. Allir virSast vera 
â môti okkur: dômarinn, marskâlkurinn — allir. 
En t>eir segjast gjora t>a<S alt samkvœmt 1 o g u m. 
Og t>eir hafa hermennina aS bakhjarli”.

“baS er nâkvaemlega eins og Mexico-Mullins 
sagSi”, mælti Dextry- “Her er eitthvert samsaeri aS 
starfi. Eg ætla upp â hôtel og sjâ dômarann sjâlfur. 
Eg hefi hvorki séS hann né McNamara ^enna. Eg 
t>arf aetfS aS horfa \ augun a rnanninum, âSur en eg 
get sagt, hvernig eg eigi aS eiga viS hann”.

“bû finnur \>k bâSa”, svaraSi Glenister. “Mc
Namara kom inn î baeinn rfSandi nuna rétt”.

Dextry gamli belt til ‘Golden Gate’ hôtelsins og 
spurSi eftir herbergi Stillmans dômara. Drengur, er 
t>ar var a verSi, aetlaSi aS rita nafniS bans, en Dex
try tôk \ hâriS â honum og keyrSi hann niSur \ stôl- 
inn. Hann belt til herbergis Jaess, er dômarinn bjô 
î. Hann heyrSi t>ar mannamâl og gekk inn, an fc>ess 
afc biSja um leyfi.

HerbergiS var ûtbuiS sem skrifstofa, me$ skrif- 
bortSum, ritvélum og lôgbôkum. Dyr lâgu ür Jjvi til 
beggja hliSa. Tveir menn voru J>ar i samraeSu. Ann- 
ar grâhærSur, rakaSur, prestlegur oldungur. Hinn 
mikill vexti, laglegur og valdmannslegur- Dextry sa 
t>egar, hverjir jsessir mundu vera. Einnig sa hann,
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a 3 sa, er hann fc>urfti a3 etja viS, var stôri maSurinn, 
cr virti hann nâkvæmlega fyrir sér.

“Vi8 erum i ônnum”, maelti dômarinn. “hér 
getiS komiS eftir hâlfa stund”.

Dextry virti hann nâkvæmlega fyrir sér. Sneri 
si8an baki a3 honum og athugaSi McNamara. Hvor- 
ugur Jjeirra maelti orS, en augun notuSu fc>eir vel. 
heir vissu hvor um sig, a3 hér var um fjandmann a3 
ræ8a.

*Hvert er erindi t>itt?" spurSi McNamara loks.
“Eg leit bara inn til fc>ess a8 sjâ ykkur, drengir. 

Nafn mitt er Dextry — Jôi Dextry —, â allstaSar 
heima fyrir vestan Missouri. Nafn Jjitt er McNam
ara, er ekki svo?. hessi J>arna er franski hvolpurinn 
t>inn, er ekki svo?” og sneri sér a 8 Stillman.

“Um hvaS ertu a 8 tala?” spur8i McNamara. 
Dômarinn tautaSi eitthvacS ôlundarlegur-

“Ô, eg er a 8 tala um £>a8, sem eg er a 8 tala um. 
Er J>a8 ekki skiljanlegt. En samt er t>a8 nu ekki 
t> a 8, sem eg ætla a8 tala um. Eg gef ekki miki8 
fyrir ômerkilegar rytjur og ræfla, svo sem dômara, 
lôgmenn, réttarskipanir og jaess hâttar. Slikt er full- 
gott fyrir barnagull og austanvéra, en hæfir ekki viti 
bornum mônnum. Eg hefi æti8 veri8 minn eigin 
dômari, dômnefnd, bôSull og framkvæmdarvald. 
En, gæti8 aS: Félagi minn er ungur maSur, og virS- 
ist vera hneigSur fyrir, a8 lata aSra stjôrna fyrir sig, 
svo eg ætla a8 lofa honum aS fara sinu fram, aS 
gamni sinu, Htinn tfma og leika sér vi8 fc>essar skip- 
ana-druslur og umbo8smanns-ræfil. En fariS t>iS 
ekki of langt. — hiS geti8 stoli8 frâ Svfum, l>vi t»eir
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hafa ekkert meS peninga a8 gjora, og einhverjir a<Sr- 
ir jajofar mundu stela J>eim, ef J>ér ekki gjoriS fciaS. 
En leikiS ykkur ekki atS mér, e$a okkur. Vi$ gjold- 
um ykkur rauftan belg fyrir grâan. ViS erum hvitir 
menn. Eg er mjog hneigSur fyrir, a8 fara hingaS 
skemtifarir og gjora smâ-spjbll og glens meS 
Jjessari”.

Um leiS og hann talaSi gjorfci hann ofurlitla 
hreyfing og â sama augnabliki stoSu J>eir fyirr sex- 
hleypu Hans. Domarinn aetlaSi ekki a5 nâ andan- 
um og hroklaftist aftur fyrir borSiS En McNamara 
a<5 eins dinglaSi fôtunum, t>ar sem hann sat â borS- 
inu. Eina breytingin â honum var, aS augun urSu 
snarari. Dextry festi l>a8 \ minni.

“Jâ”, sagSi Dextry og let sem hann saei ekki 
hraeSslu domarans. “hu getur boriS Vienna domstol 
î vestisvasa t>inum eins og gamlan ürskrjôS, ef fc>er 
er JîaS ânægja; en lâtir J>û mig ekki \ friSi, J>a slit 
eg fjoftrina f frér. t>a8 er alt, sem eg hefi aS segja''.

Hann stakk byssunni â sig og labbafti rolegur ut.
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IX. KAP1TULI.

Stÿflu-ræningjarnir.

“Vi8 ver8um a8 hafa peninga”, sag8i Glenistcr 
nokkru si8ar. “t>egar McNamara sprengdi upp skâp- 
inn okkar, stal hann ollu skotsilfri okkar. baS er 
gagnslaust, a8 ciga vi8 fc>essa réttvîsi lengur, }wi a8 
dômarinn hvorki leyfir okkur a8 vinna nâmuna leng
ur, t>6 a3 viS setjum ve8, né veitir okkur rétt til a8 
skjota mâli voru til æSra domstols. ViS verSum aS 
sanda Wheaton til Frisco*, til fress aS færa mâliS 
fyrir hærra rétt. Getur veriS, aS hann geti fengiS 
fjessa skipun dæmda omerka

“Eg skil ekki t>essi lagaflækju-orS ; en ef frau 
eru eins bolvuS aS reyna og J)au lâta ilia i eyrum, J>â 
mega fciau tara norSur og niSur fyrir mér“.

“bau JjÿSa aS eins J>aS, a8 Jjetta mal ver8i tek-
i8 ür hondum t>essa réttar og daemt af aeSri dom-

..ara .
“Jaeja, sendum hann fc>â sem fyrst. Hver dagur 

kostar okkur tîu fcmsund dali. Hann ver8ur mânaS- 
artîma bâSar leiSir. baS er bczt a8 hann fari a 
morgun me8 ‘Roanoke*.**

“Jâ*. en hvar eru peningarnir, sem fc>etta kostar? 
McNamara stal okkar fé. Gu8 minn gôSurl Vi8 er- 
um dâfallega settirl Vi8 hofum fari8 a8 sem flon» 
Dex! betta er samsaeri. Eg er nü farinn a8 sjâ, 
hvernig f ollu liggur. bessi ma8ur er a8 draga undir

x

V
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sig alt heraSifc, undir yfirskini laga og rcttinda. 
Hann aetlar scr a8 hafa framkvaemt aform sitt, a<Sur 
en viS rySjum honum ur vcgi. Hann hlÿtur a$ hafa 
mikilmenni a8 bakhjarli, t>ar sem hann hefir dômar- 
ann svona i hendi sinni. Ef til vill hefir hann Kka 
nâS tangarhaldi a æSri domstolunum”.

“Sé svo, drep eg hann”, sagSi Dextry. “Eg 
hefi unniS eins og l?ræll alla aefi mina- hegar eg nü 
loks hefi haft hepnina me$ mér, â eg aS missa alt 
aftur. Vinni Wheaton ekki mâliS samkvæmt logum, 
skal eg vinna t>a8 samkvæmt mannréttindum”.

Hina tvo siSustu daga hdfSu l>eir félagar sto5- 
ugt veriS i réttarsalnum, âsamt logmanni sinum og 
logmanni Svianna. Logmenn t>essir hofSu reynt alia 
mogulega og ômbgulega lagakroka, en ârangurs- 
laust.

Nu fc>6ttust t>eir vissir um, aS brogS væru i tafli, 
eitthvert duli<$ samsæri, er domarinn vaeri flæktur 
i. heir hofSu barist sem menn, er eiga HfiS aS verja. 
heir hotuSu veiklulega andlitiS dômarans, hroka- 
svip marskâlksins og undirtyllu-auSmykt skrifar- 
anna. Allir virtust t>eir vera velar, er McNamara 
stÿrSi. Engin âheyrn fâanleg. Alt tomar flækjur og 
vafningar. Og til fress, a8 leggja smiîSshoggifc â alt 
saman, fengu freir aS vita, a$ domarinn aetlaSi a8 
flytja sig til St. Michael, og tæki ekkert mal fyrir, 
unz hann kaemi aftur. haS yrSi eftir manaSartima.

McNamara tôk hvern verkfæran mann i |jj6n- 
ustu sina og reif og taetti nâmulbndin sundur. À 
hverjum degi streymdi gulliS inn i bankann. — en 
nâmaeigendurnir voru hraktir hurt meS harSri hendi,
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er t>eir vildu komast eftir fcm, hve mikiS gull vaeri 
tekiS ur nâmum Jaeirra- McNamara hafSi veriS fljot- 
ur a <5 framkvæma fyrirætlanir sînar, og tvehn vik- 
um eftir aS hann steig â land, hafSi hann komiS fcm 
fram, er hann sagfti Struve mikilmannlega, aS hann 
aetlaSi sér. Hann hafSi handfest allar nâmulôSir 1 

héraSinu, hrakiS eigendur af J>eim, klaganir freirra 
ekki teknar til grei-na og dômarinn farinn hurt um 
30 daga skeiS. Hann var nü einvaldur. Hann fyrir- 
leit t>â raefla, er hann fiafSi hrakiS af eignunum, 
einkum Svfana hæglâtu. Og ef einhver dirfSist a8 
veita vicSnâm nokkurt, treysti hann Jjvi, aS râ<Sa- 
gjorS sfn vaeri svo trygg og vel um buin, aS ekkert 
vaeri aS ôttast.

I^eir félagar sâu ljoslega, aS fc>eir voru komnir î 
ïullar krôggur og félausir til aS halda striSinu fram. 
£>aS var saerandi fyrir t>â, aS sjâ sig daglega raenda 
storfé. EnnJ>â meira saerandi, a8 sjâ nü eftir â, hve 
hroSalega McNamara hafSi gabbaS t>â og leitt J>â f 
gonur ; en J>a$ sem yfir tôk var Jjô, er hann sprengdi 
upp peningaskâpinn og stal peningum fc>eim, er Jieir 
hôfSu komi8 me8, og haeddi fc>â svo f kaupbaetir, er 
t>eir stoSu uppi allslausir.

“Vi8 verSum aS fâ peninga fljott", segSi Glen- 
ister. Hcldurfcu aS vi8 getum nokkursstaSar feng- 
iS lân?“

“FengiS lân?" hristi Dextry fram ûr sér. “Menn 
lâna ekki peninga f Alaska”.

t>eir sâtu um hrî8 steinjaegjandi.
“Eg maetti manni f morgun, er vinnur vi8 Midas- 

nâmuna”, sagSi Dextry ; “hann kom hingaS tiî l>ess
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aS kaupa sér skô. Hann sagSi, aS stÿflurnar vaeru 
fullar af gulli, svo baS yrSi aS hreinsa ür Jjeim um 
miSnaetti viS varSaskiftin, annars fyltust b*r upp”.

“AS hugsa sér slikt!” tautaSi Glenister. “Ef viS 
hefSum aS eins Htinn hluta bess» gaetum viS sent 
Wheaton af staS ..............

Alt \ einu t>agnaSi hann og varS hugsi. Fyrst 
virtist sem hann aetlaSi aS segja eitthvaS, en haetti 
viS fc>aS. Dextry sa ^egar, aS honum var mikiS i 
hug. Hann maelti lâgt og stillilega: “baS verSa 
tuttugu hûsund dalir \ stÿflunni \ nott!”

Glenister horfSi hvast a hann og maelti: “baS 
er okkar eign. baS vaeri enginn glaepur aS taka baS. 
HvaS âlitur bu?”

Dextry hvaesti: “Glaepur! Nei, réttlæti! En 
hvaS er um glæpi aS tala gegn oSru eins athaefi og 
her er um hond haft) HvaS gjora t>eir ekki? Um 
miSnaetti t>essa nôtt stelur McNamara tuttugu t>us- 
und dôlum af okkar fé ......... ”,

“Jâ, ei\ hvemig fer, ef fceir nâ okkur?" spurSi 
ungi maSurinn hljoSlega. beir lata okkur ekki 
sleppa meS lifi. baS yrSi ljomandi âstaeSa fyrir Mc
Namara, til bess aS lata skjota okkur eins og hunda 
og losna bannig viS okkur, Kaemi mal baS fyrir 
benna domara, daemdi hann okkur tuttugu âr i 
Sitka”.

“Sjâlfsagt. En betta er eina taekifaeriS, sem viS 
hôfum ! Eg vil heldur vera drepinn â Sitka \ harS- 
gjcrSum bardaga, en sitja hér og naga â sér ricgl- 
urnar- Eg gjcrist mi gamall og hamingjan brosir 
varia of tar viS mér. Ef beir nâ okkur, — mi, jaeja,
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JjaS verSur aS râSast sem vill. Lifandi skulu t>eir 
ekki taka n>ig, — fcm lofa eg, — og hefnd nokkurri 
skal eg fyrst koma frama fram. t’egar ollu er â 
botninn hvolft er fc>etta JjaS eina, sem menn hafa 
upp ûr lifinu i t>essum târadal, — a5 geta hefnt 
sin. Hér verSur hreinlegur bardagi undir beru 
lofti, stjornu-skrÿddu, me<5 hreinan, mjûkan mosa 
til aS leggjast â, og engar lôgbækur eSa lagaflaekj- 
ur i margra mîlna fjarJægS. Spilin eru stokkuS og 
spiliS byrjar. Vi$ annaShvort vinnum e8a topum. 
fcetta er ait âkveSiS fyrir ^üsundum ara. Àfram 
drengur! Ertu smeykur?”

“Er eg smeykur?” Nasaholur Gîenisters t>ônd- 
ust ut og rôddin haekkacSi. “Er eg smeykur? Nei, 
eg er me$ t>ér, ^ar til vi8 hofum nâS fénu, og GuS 
hjâlpi jDeim manni, er reynir aS hindra okkur \ 
nott!”

“ViS Curium frricSja mann til aSstoSar", sagSi 
Dextry. “Hvern getum viS fengitS?”

1 Jjessum svip opnuSust dyrnar an fcess a8 hur$ 
vaeri knu8, — l>a8 var ekki siSur kunningja 
J>ar, a<S knÿja hurSir, fc>6tt t>eir heimsaektu hver 
annan, — og totralegi, turn-myndaSi skrokkurinn 
Hans Brau8snü$a-Simba kom i ljôs. Dextry t>aut â 
hann sem soltinn ülfur 4 brâS.

t>aS var um miSnaetti og stjarna-mergSin tindr- 
aSi yfir dalnum; en fjarst î su8ri sâst bjarmi, sem 
af huldum eldi, er brynni undir katli gull-guSsins. 
f>ott nôtt vaeri tekin a$ lengjast, fcmrftu menn \>ô 
ekki enn a8 nota ljos viS vorSinn. £a$ voru hér
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um bil tvaer stun dir, er ilt var aS sjâ glogt Vit frâ 
sér; en morguns-âriS kom snemma, og fcvi notuSu 
menn ekki kyndla-

Fjôrum minutum fyrir miSnætti lét nætur- 
verkstjôrinn hurSirnar falla a S nokkru i stÿflunum, 
og verkamenn héldu til tjalda sinna. hess hefir âS- 
ur veriS getiS, aS verkamannatjoldin i Midas voru 
spottakorn frâ læknum og nâman aS nokkru Hulin 
af hâum bakka.

baS er siSur aS setja vorS viS nâmurnar bæSi 
um miSdegi og um miSnæturskeiS, svo engu sé 
spilt. NæturverSinum hafSi veriS bent â âbyrgS 
t>â, sem â honum hvildi, bar sem slikur auSur vaeri 
i gæslu Hans.* Hann var t>vi stoSugt â gægjum. 
MaSur, teymandi âburSarhest, kom üt ûr myrkr- 
inu, og tok vorSurinn fcegar eftir honum. Vegur- 
inn lâ rétt hjâ nâmunum. Samt gaf ferSamaSur 
t>eim engan gaum. Og vorSurinn t>6ttist sjâ fc>reytu- 
svip â andliti mannsins.

"Einhver LangferSamaSur", hugsaSi vorSurinn.
FerSamaSur nam staSar, kveikti â eldspitu og 

um leiS og hann aetlaSi aS kveikja i pipunni, sâ 
vorSurinn hrafnsvarta gljâann â svertingja-andlit- 
inu hans. f»aS dô â eldspitunni og svertinginn bolv- 
aSi duglega um leiS og hann reyndi aS kveikja â 
annari.

“Gott kveld, herra! Viltu gefa mér eina eld
spitu?" Hann talaSi til varSmannsins, er stôS uppi 
â bakkanum; og ân fress aS biSa eftir svari, tôk 
hann aS klifra upp bakkann.

Enginn maSur, er sjâlfur reykir l>ar, neitar um
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sldspîtu, hver sem \ hlut â, og um leiS og sverting- 
inn kom upp â bakkann, réttî vorîSurinn a8 honum 
eldspitu. An minstu umsvifa hljop svertinginn aS 
verSinum og slo hann heljarhogg \ andlitiS- VorS- 
urinn fell sem dauSur nitSur. Svertinginn dro hann 
ür vegi niSur fyrir bakkann; bar batt hann skyndi- 
lega hendur hans og faetur bans, setti kefli \ munn 
honum, — alt â svipstundu.

1 bessu komu tveir menn aSrir 1 ljos. heir voru 
riSandi og teymdu hnakkhest og nokkra âburSar- 
hesta. Er beir komu aS nâmunni, stigu beir af hest- 
um sinum. Nu hôfst undarleg athofn. Einn maSur 
kleif upp â flôSgâttar-stÿfluna og opnafti hana mecS 
jârnkarli. haS gjbrSist â fâum sekündum. hâ greip 
hann skôflu og mokaSi bvl» er 1 kossunum var, \ 
strigapoka, er hinir héldu i sundur. heir tbku aÔ 
eins ür fjorum kossum. Si<San bundu beir pokana 
saman og logîSu ba â âburSarhrossin. Alt betta 
gjorSist î flughasti og ekkert orS talaS. Eftir hra8- 
virkni beirra a<$ dæma, hlutu menn Jjessir a8 ver^i 
afbragbs nâmamenn.

Era tjbldunum heyrSist til nætur-verkamann- 
anna, er sâtu bar a5 mâltiS, og skrolt î diskum og 
knîfum; en ljosin sendu bjarma mikinn gegnum 
veggi strigatjaldanna. Verkstjôrinn kom ût ür 
tjaldinu- Hann nam staSar til bess a$ venja augun 
viS myrkriS. SîSan tôk hann a$ skygnast eftir 
nâmunni. Svo gekk hann inn aftur. Mennirnir i 
stÿflunni unnu af kappi; bakkinn huldi ba fyrir 
beim, er \ tjaldinu voru.-------------
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McNamara hafSi lÿst auSaefum nâmanna svo 
glæsilega fyrir Helenu Chester, aS hûn t>râ5i mjog 
aS sjâ, er gulliS væri tekiS ür hau hofSu
t>vi riSiS üt t>anga8 og aetlutSu aS verSa liar vi8 
kveldverS. Hiin vissi, aS harm haf3i râSstafaS 
]dvi viS konu verkstjorans, a8 oil t>aegindi yrSu t>ar 
â reiSum hondum fyrir hana.

hegar hûn kom \ nând viS Midas-nâmuna, tok 
hiin aS spyrja McNamara, hvernig â t>vi staeSi, aS 
vinir hennar voru hraktir af eign l>eirra, og hafSi 
harm svaraS henni, aS t>vi, er henni virtist, sam- 
kvaemt sannleikanum.

Hann sagSi, aS landa^raeta staeSi yfir — ann- 
ar maSur JxSttist eiga JaaS —, og meSan rnaliS 
staeSi yfir, væri hann settur af rettvisinni til fress, 
aS annast verkiS og sjâ um, aS hvorugur mâls- 
parta yr$i fyrir ôrétti. Hann virtist tala af hinni 
mestu einlaegni, svo aS hiin var glbS yfir javi, aS 
hafa fengiS ljosa skÿringu â mâlinu.

Hiin hafSi komiS meS t>eim âsetningi, aS vera 
t>ar um nottina og sjâ morgun-vinnuna. Taekifaer- 
iS fyrir umboSsmanninn, aS komast inn undir hjâ 
henni, var sérlega gott. Hann sÿndi henni um alt, 
alia vinnu-aSferS, og skyrSi fyrir henni margt, er 
henni var ôkunnugt um. Hann var ekki aS eins 
maSur, er gekk î augu kvenna, hërldur sâ hûn og, aS 
hvar sem hann kom, sÿndu menn honum mestu 
lotning, og ekkert hefir meiri âhrif â konu, en aS 
sjâ menn gaedda sliku valdi. Um kveldiS var hann 
hjâ henni; talarSi mjbg um fyrri æfi sina, og àtti 
saga hans vel viS ibûSina Jïeirra J>â: tjaldveggina.
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er settir voru dÿraskinnum â ÿmsum stofcum- Alt 
var fremur ütilegumannalegt. Hann var skarpur \ 

athugunum og hygginn kvenveiSamaSur. Honum 
hafSi tekist, a8 flaekja hana -svo î orSaneti, a$ hun 
var naer Jjvi andlega mâttlaus, og vissi vart, hvaS 
segja e$a gjora skyldi. Um miSnætti for hann î 
tjald sitt. Hün vissi, e hver endir hlyti hér â aS 
verSa, en vissi fc>6 ekki, hverju hun skyldi svara, er 
spurningin kaemi, er la bak vi8 ait fc>etta. Stund- 
um fann hün me$ ânaegju, hvert undra-aSdrâttar- 
afl maSur fc>essi hafSi â hana; en samt gat hün 
ekki treyst honum til fulls. Aftur datt henni Glen- 
ister i hug, hinn âkafi og 6lmi. Hün bar Jjessa tvo 
menmsaman, er aS sumu voru svo likir, en aS ô8ru 
leyti svo gagn-olikir.

hâ er hün heyrSi aS nætur-vinnumennirnir 
voru farnir a$ borSa, kastaSi hün silkisjali â hof- 
u8 sér og gekk üt \ nætursvalann. Hün gekk niSur 
a S laeknum. “Nokkrir andardrættir af hreinu lofti 
og svo î rümiS”, sagSi hün viS sjâlfa sig. Hün sa 
stôran mann og gekk til hans. Hann virtist gefa 
nâkvæmar gætur aS henni, næstum jjvi eins og 
hann væri hræddur viS hana. ^aS kom vafalaust 
af t>vi, aS konur voru fâséSar J>ar üti, og, ef til vill, 
af }dvi, hve framorSiS var orSiS. “Burt me$ tizku- 
tepurl betta er land frelsisins- Hün vildi tala viS 
manninn”, svo hugsaSi hün. MaSurinn lét hottinn 
siga og gekk burt, er hün kom. Hün hafôi rétt â$- 
ur veriS aS hugsa um Glenister, og nü tôk hün eft- 
ir Jjvî, a$ t>essi maSur haftSi somu breiSu herSarn- 
ar, og bar hofuSiS âlika hâtt. En ait î einu sa hün
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sér til skelfingar, a8 J>etta var svertingi. Hann 
hafSi byssu 1 hendi og gætti Helenar vandlega, cn 
eins og me8 efablendni.

Til bess aS rjüfa bbgnina, spurSi Hun hann ein- 
hvcrs. f>â er hann heyrSi rôdd hennar, hrokk hann 
vi8, gekk a8 henni og maelti:

“Hva8 er betta?”
Svo snogg-bagnaSi hann og stamaSi üt ür sér 

f breyttri og 6e81ilegri rôdd:
“Ja-â, ungfrü! Eg er var8ma8urinn’’.
Hun sa tvo a8ra svertingja, er voru a8 vinna 

fyrir neSan. Hün varS hâlf-hissa, einkum â bv*» 
a 8 beir unnu af ôvanalegu kappi, bjôtandi til og 
frâ. Hün sa hesta, er st68u â brautinni, og hana 
grunaSi, aS eitthva8 nÿstârlegt væri â sei8i. Hün 
sneri sér a8 manninum og opna8i munninn til bess 
a 8 tala; en \ bvî heyr8i hün i grasinu fyrir neSan 
einhverja hreyfing e8a hljôS. f*a8 var bun8 stuna. 
Aftur heyrSist stuna — frâ mannsbrjôsti. — Eitt- 
hva8 ôvanalegt var â ferSum. Hün haf8i heyrt 
getiS um nâmu-raeningja, er oft gjôrSust djarftæk- 
ir eftir gula mâlminum, — og b° gat ba® varia 
veri8- HundruS manna voru rétt hjâ. Hün heyr8i 
hlâtra beirra- Rétt hjâ voru ônnur tjôld. Ef hün 
gaefi hljô8 frâ sér, yr8i ait \ uppnâmi. Og vitleysa; 
hér voru engir ræningjar, — og nû stundi maSur- 
inn î briSja sinni.

“Hva8 er betta)” spur8i hün.
Svertinginn mi8a8i byssunni â hjartastaS henn

ar, ân bess aS svara.
“Hraer8u big ekki!” maelti hann loks. "Vi8 er-



110 Sôgusafn Heimskringlu

um oSir af ôrvæntingu og ^olum engan tâlma”. 
“Ô, t>i5 eruS aS stela gulli —
Hun var afar-hrædd, en stéS samt \ sômu spor- 

um. VorSurinn skifti athygli sinni milli hennar og 
tjaldanna fyrir ofan. Loks gâfu félagar Hans hon- 
um merki um, aS l>eir væru tilbunir. Pokarnir voru 
komnir â âburSarhestana. VorSurinn tôk t>â til 
orSa:

“Eg veil ekki, hvaS eg â aS gjora viS y Sur- Eg 
bÿst viS, aS eg verSi aS binda ySur”.

“HvaS J>â?” spur^i Hun.
“Eg verS aS binda ySur og kefla, svo J>ér get- 

iS ekki kallaS menn hingaS”.
“ô, eruS fc>ér svo djarfur?” mælti hun Jarungin 

af bræSi. “Eg skal standa hér grafkyr og ekki lata 
til mm heyra unz t>iS eruS farnir. Eg lofa t>vf !“ 
Hun leit til Hans bænaraugum, en hann leit undan, 
svo hun sa aS eins utan â andlit bans.

“Latum t>aS J)â vera svo. En svikiS mig ekki! 
Eg ætla aS fêla mig i runninum barna og miSa 
byssunni â ySur, unz hinir eru farnir”. Hann hljép 
niSur bakkann og â bak, og £>eir héldu t>rir af staS 
eins hratt og hestarnir komust og hurfu brâtt. Hun 
heyrSi aS eins svipuhôggin.

heir voru longu horfnir âSur en hun hreyfSi 
sig, fc>6tt hun vissi, aS enginn hafSi dvaliS eftir. 
Hun horfSi undrandi ut î blâinn, £>vi um leiS og 
t>eir féru hafSi hün heyrt part af setning, er einn 
sagSi, en \ fc>eim parti kom fyrir orSiS: Helen*. 
Og einmitt af Jdvi gjôrSi hun ekki aSvart strax. — 
Hun tôk aS tengja saman ÿmsa parta af J>vf, er fyr-
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ir hafSi komiS î Jaessu aefintyri. Hun hugsaSi um 
limalag mannsins, er tok hana sem fanga HraetSsl- 
an hvarf me$ ollu, en âhugi mikill kom j staSinn. 
— “Nei, nei — fc>aS er omogulegt, og £>6 held eg 
aS J>aS hafi veriS hann! Ô, skyldi t>aS geta veriS) 
LimaburSurinn svo fallegur". Hun opnaSi munn- 
inn til Jaess aS kalia, en haetti vi$ J>a$. Hun Kelt 
samt til tjaldanna, en gjorSi 1)6 ekki aSvart aS 
sinni. Hana langaSi til fc>ess. Hvi skyldi svona 
djorfum raeningjum Hlift, er buSu birginn logboS- 
um môSurbrôSur henriar og herra McNamara) — 
hetta voru reglulegir ^ijofar, glaepamenn, logbrjdt- 
ar, er verSskuldutSu hegning. En svo mundi hûn 
eftir niSdimri nôtt, er hûn sjâlf titracSi af dauSans 
angist, en tveir menn skÿldu henni me8 eigin Hk- 
ômum sinum fyrir kulnaregninu.

Hûn belt inn i tjaldiS. Hver maSur reis â faet- 
ur hart og titt, er ^eir sâu nâfola andlitiS hennar; 
augun leiftrandi, hâriS flaksandi.

“Stÿflu-ræningjar!” hropaSi hûn. “Fljott!
. VorSurinn tekinn fastur og meiddur!”

Mennirnir râku upp oskur, svo aS drundi i naet- 
urloftinu, sumir Ktt klaeddir.

“Hvar? Hverjir gjorSu l)a8) Hvert fôru 
t>eir)**

McNamara kom fregar ut, reiSilegur og bj60- 
andi. Hann virtist fc>egar skilja, hvernig â ollu 
staeSi, an J>ess aS lata Helenu skÿra nokkuS fyrir 
sér.

“KomiS, drengir! ViS skulum handsama Jjrael- 
ana! TakiS ut hestana! Fljôtt nü!
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Han nvar J>egar kominn â hest. Hinir sofnuS- 
ust utan u mhann- Hann benti meS langa hand- 
leggnum upp til fjallanna. “SkiftiS ykkur î flokka; 
fimm î hverjum og JjekiS hôlana. Hlaupi einhver 
til mâl^râSarstoSvanna og kalli Voorhees hingaS 
og herflokk!”

hâ er t>eir aetluSu aS riSa af staS, kallacSi Hel
en: “StôSviS J>iS! heir foru niSur eftir vegin- 
um, — t>rîr svertingjar”.

Hun benti üt eftir dalnum, ut \ myrkva sjôn- 
deildarhringinn, og ^angaS héldu leitarmenn.
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X. KAPITULl.

Vitsmunir æfintÿra-konu.

Svertingjarnir fcrir heldu u p p meS laeknum, 
fram hjâ tjôldum morgum, alt Jjar til a8 laekurinn 
kvislaSist. har sneru fc>eir til haegri handar og râku 
hestana eins og Jieir komust. heim hafSi tekist a& 
komast â sjaldfarinn veg, svo ^eir slyppu hjâ eftir- 
reiSinni. ÀSur en freir skildu vitS dalinn, stoSvuSu 
Jjeir hestana sprengmoSu, foru aS tjorn nokkurri 
og JjvoSu svertuna ur andlitunum eins vel og unt 
var. heir lbgSu hlustirnar viS hverju hljoSi, er 
kynni aS koma frâ eftirreiS. En er ekkert fcmlikt 
heyrSist, tbku heir verSa ugglausir og tala sam- 
an. MeS morgunsârinu fôru t>eir yfir hâlendiS 
mosavaxna og nâmu svo aftur staSar; toku soSla 
af hestum sjnum og fôldu fc>a milli kletta tveggja.

BrauSsnuSa-Simbi skildi fc>ar vi$ fc>a og reiS f 
suSurâtt niSur me8 hurralaek til borgarinnar. Hin- 
ir jofnutSu klyfjarnar niSur â alla hestana, og léttu 
t>annig â hâlf-uppgefnu âburSarhestunum og héldu 
til austurs meS hina fimm hesta.

“Eg held viS aetlum aS komast f kroggur me$ 
t>etta alt", sagSi Dextry og leit eftir veginum. — 
“Fari svo, Jîâ aetla eg a8 halda âfram at$ vera svert- 
ingi. Ilmurinn af andliti mfnu er eins saetur og af 
uppstroknum presti. Eg hugsa, a5 viS fâum hel- 
vftis-miklar stefnur og lagaskvaldur â morgun".
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“HvaS skyldi Helen hafa veriS aS gjora bar? 
t>etta var svar Glenisters og heldur ut i hott. Hug- 
ur Hans var meira bundinn viS hana, er hün stoS 
fyrir byssu bans, en ait annaS i bessu æfintÿri. “Ef 
hün skyldi nü komast a S, hver bessi svarti mann- 
hundur var”. Sü hugsun kvaldi hann.

“HeyrSu, Dex! Eg ætla aS eiga ba stûlku!”
“Eg veit ekkert um baS”, svaraSi Dextry. “En 

bér er ba betra, aS lita eftir McNamara”.
“Hvi baS? HvaS âttu viS?”
“Haltu âfram! StoSvaSu ekki hestana! Eg er 

ekki steinblindur. Get lagt saman tvo og tvo”.
“Pu leggur aldrei b a u tvo saman ! HvaS 

gengur Sa bér? Veiztu ekki, aS maSurinn er fûl- 
menni? Hann skal aldr-ei fâ hana! Hün mun kom
ast aS, hver maSur hann er. Eg elska hana svo 
heitt, aS — eg get ekki lÿst bv*- ô, bû skilur ba$ 
ekki”.

“Um-m. Eg bÿst ekki viS bvi”, noldraSi Dex
try. En undarlegur glampi kom i augu honum; er 
liklega heyrSi til liSinnar tiSar.

“Hann getur vel veriS endemis-maSur”, mælti 
Dextry skommu siSar. “Eg skal ganga inn â ba$- 
En hann er friSur sÿnum, mannskrattinn, og fram- 
koman er snyrtileg. Hann er bar aS auki hugdjarf- 
ur maSur. Pessir eiginleikar sigra h ver j a drotning, 
— rauSa, gula eSa h vita”.

“Gjôri hann ba^- hann b°rir!” mælti Glen- 
ister. AndlitiS hans varS nokkuS hôrkulegt.

1 dogun komu be*r niSur i Nome-âr dalinn. Par 
hofSu beir gott fylgsni til be88 aS bvo sandinn ür
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pokunum, er jjeir unnu aS eins hart og unt var, fc>vf 
næg hætta var a, a$ ^eir fyndust. GulliS var âkaf- 
lega mikiS og sumt \ stôrum hnollungum-

Skômmu siSar riSu fc>eir félagar til borgarinn, 
— en sinn î hvoru lagi. f’ar gaus yfir t>â oskapleg- 
ur orSastraumur um hiS skelfilega stÿflu-rân, er 
framiS hafSi veriS um nôttina. Üti fyrir la Roan
oke', og gaus morauSi kolareykurinn upp um reyk- 
hâfinn. Bâtur var i sîSasta sinni â leitSinni i land 
frâ skipinu.

Glenister knuSi jareytta hestinn sinn niSur til 
strandar og baS um flutning ut \ skipiS.

“Ômogulegt! Of seint aS komast ut, — siSasti 
bâtur â leiS f land’*, var honum svaraS. “hû ver5- 
ur aS biSa eftir flotanum — bara ein vika — og 
nü blaes hun”.

Glenister beit â jaxlinn.
“Fljott! KomiS fc>iS , piltar!’* hropaSi hann.

“Eg vil fâ léttasta bâtinn og bezt ræSarann ur hopi 
ykkar. Kem eftir 5 mfnutur. PaS koma hundraS 
dalir \ vasa ykkar, ef viS nâum skipinu

Hann reiS eins og hann komst upp straetiS. 
Wheaton hraut mjog ânaegjulega, er hann var t>rii- 
inn â loft fram ûr ruminu, hristur og skekinn, unz 
han var glaSvaknaSur og drifinn \ nokkur nauS: 
Lynlegustu klæfti- MeS t>essu fylgdu âkvefinar sxip- 
anir. Sa, er £>etta framkvaemdi, var Glenister. Log- 
maSurinn fékk hvorki tima til aS mogla eSa spyrja, 
fc>vf Glenister Jjreif toskuna bans, og stakk niSur f 
hana skjalabunka, er la â borSinu.

“Flÿttu. t>er, macSur!’’ hropaSi hann. LogmaS-
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urinn hringsnérist innan um skrifstofuna eins og 
hræddur hcri, leitandi aS hinu og t>essu. “Ham- 
ingjan goSa! Ertu dautSur? Vakna8url Skipi8 cr 
a8 fara!” Glenister dro hann svefnj>runginn niSur 
straetiS, niSur til strandar. Um lei8 og Jieir hlupu l 
bâtinn, hrundu t>eir, cr hjâ st68u, bâtnum üt \ brim- 
garSinn. Eftir nokkrar dÿfur, var hann kominn ut 
fyrir brimboSana, og ârarnar kengbeygSust i hond- 
um raeSaranna i hverju âratogi.

“Eg held a8 eg hafi engu gleymt”, sag8i Whea
ton. “Eg var tilbûinn * gaer; en eg gat ekki fundi8 
t>ig i gaer, svo eg belt a8 bllu vaeri loki8“.

Glenister for ür kâpunni, sneri sér frâ \ bâtnum 
og fell â ârar, til a8sto8ar raeSurtinum. f>eir fjar- 
lægSust brâtt strondina, og tvaer milurnar milli 
strandar og skips styttust fljott. Hann herti a monn- 
unum svo a8 svitinn boga8i af £>eim. t»â er fceir 
voru komnir hâlfa lei8, rak Wheaton upp hlj68 og 
Glenister haetti bolvandi aS falla â ârar- ‘Roanoke* 
var tekin a8 hreyfast.

RaeSararnir' hættu a8 roa, en Glenister skipa8i 
t>eim, a8 rôa af bllum kroftum. Hann J>reif bât- 
stjaka og starkk honum i ermarnar â kâpu sinni. 
Hann belt veifu jaessari yfir hof8i sér og mennirnir 

' homuSust â ârunum. Um hri8 var t>etta ârangurs- 
laust; en svo gaf skipiS merki og haeg8i skri8i8. 
Glenister t>urka8i af sér svitann og leit brosandi til 
Wheaton’s.

Er t>eir litlu si'8ar lâgu vi8 hliS skipsins, rétti 
hann le8urpoka a8 logmanninum.

“Hér eru naegir peningar til t>ess a8 vinna mal-
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iS. Eg veit ekki, hvaS mikiS JjaS cr, en t>aS naegir. 
GuS fylgi t>ér! Komdu fljott aftur!”

KaSli var kastaS niSur og Wheaton dreginn 
upp Î skipiS â honum, me$ skinnpokann bundinn 
viS sig.

"AriSandi!” hrôpaSi Glenister ti 1 embaettis- 
mannsins â skipsbrûnni. “EmbættismaSur i stjôrn- 
arjjarfir”. Eimvélin tôk til starfa og skipiS tôk â 
ras aftur.

bâ er Glenister kom â land aftur, kallaSi Hel
en Chester til bans og bautS honum saeti viS hliS 
sér. ASur hafSi ekki J>urft aS kalla hann bangaS- 
Eins var stilling bans, sem ,ef til vill, kom af t>reytu, 
ôvanaleg. Hann lét fallast â heita sandinn viS hliS 
hennar. Hûn sa nü î fyrsta sinni, aS dirfskan i . 
augnarâSinu var meS ollu horfin.

“Eg horfSi â kapprôSur ykkar”, sagSi hûn. — 
“baS var mjog gaman. Eg hropaSi fagnaSar-merki 
fyrir ykkur”.

Hann brosti hæglâtlega.
“HvaS kom ySur til aS halda afrarn, eftir aS 

skipiS lagSi af staS? Eg hefSi gefist upp, — og 
gratitS’*-

“Eg gefst aldrei upp viS t>aS, er eg vil oSlast”.
“HafiS l>er aldrei neySst til t>ess? baS er b* 

af Jjvi, aS t>er eruS karlmaSur. Kona verSur oft 
aS fornfaera miklu*’.

Helen bjost viS, aS hann myndi halda afrarn 
f t>â âtt, aS hann haetti ekki viS âform sitt me5 
hana, fyrr en hann hefSi eignast hana, — en hann 
t>ag8i. Hûn var ekki visa um, a$ henni félli Jjetta
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hæglæti hans eins vel og âstar-ofsinn Hans aSur. — 
Glenister fann sanna hvild î fc>vi, aS vera svona nâ- 
laegt henni, eftir haettu og strit næturinnar. Hun sa, 
a8 hann, me8 leynd, klappaSi klaeSafaldi hennar.

Ef hün aS eins gaeti gleymt nôttinni a skip- 
inu. “En hann er a 8 reyna a 8 bæta ur Jdvi eins vel 
og honum er unt”, hugsaSi hun. “En engri stülku 
getur \>ôtt vænt um mann, er slikt gjorir”. Og J>ô 
kendi hün einhverrar fremur hægilegrar tilfinning- 
ar, er hün mintist, hvernig hann hélt henni fast a3 
hjarta sér fcâ nütt. Og t>akklâtsemi hennar vakti 
t>aS, er hün hugsaSi um, a3 hann hafSi me8 Hk- 
ama sfnum frelsaS hana frâ brâSum bana mor8- 
nôttina hræSilegu. Og henni hefSi- ekki tekist aS 
komast ür sottgrunaSa skipinu og koma fram er- 
indi sinu, hef8i jaaS ekki veri8 fyrir hans a8sto3.

Hür var i stôrskuld vi8 hann.
“HafiS ^ér frétt, h va S kom fyrir gô8a skipiS 

‘Ohio ? ” spur8i hün-
“Nei, eg hefi veri8 svo onnum kafinn, a8 eg hefi 

ekki komist til aS spyrjast fyrir um J>a8. Eg hefi a8 
sonnu heyrt, a8 heilsugaetir hafin kyrsett hana — 
Ohio* — er hün kom”.

“Hün var send til Eggja-eyjar me8 ôllum far^eg- 
um. Hün er büin aS vera t>ar meira en mânuS, og 
ver8ur t>ar lîklega i ait sumar". s

“ha8 er sorglegt fyrir mannagarmana, er a henni 
voru”.

Og t>a3 er ySur a8 Jjakka, a8 eg er ekki ein 
me8al Jaeirra ”, seg8i Helen.

“Eg gjôr8i ekki mjog mikiS’\ svaraSi hann. —
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“SlagsmâliS var bara gamanleikur. t>aS er dâlîtiS 
harSara, aS horfa â, aS eigum manns sé rænt, og 
hafast ekki a$, mefcan —"

“GjorSucS t>ér t>a8 af fcm, acS eg ba$ y$ur — a<S 
haetta vi5 gômlu siSina ySar?“. MeSaumkvunar- 
blær kom â andlit hennar”.

“Vitaskuld,’. svaraSi hann. “ t> a 5 var ekki 
mjog auSvelt, en —

“Ô, eg t>akka ySur af ollu hjarta”, mælti Hun.
4‘Eg veil a$ t>a3 var réttast og bezt. Arthur môSur- 
broSir minn vill ekkert rangt gjora og herra McNam
ara er heiSarlegur matSur”.

Hann snerist snogt a8 henni og aetlaSi a<S segja 
eitthvaS, en haetti viS t>a$. Hann vildi ekki segja 
t>a$, er hann fc>6ttist viss um. Hûn truSi fraenda sin- 
um.og vini bans, — og hann vildi sizt geta McNam
ara aS nokkru.

Hun hugsaSi me8 sjâlfri sér: “Ô, a$ fru .hefSir 
ekki gjort JsaS, sem fcm gjbrSir i nôtt”. Hana sâr- 
langaSi til a$ hjâlpa honum i vandræSum hans. En 
hvaS gat hun gjort? Login voru svo flokin, brogS- 
6tt og ill viSfangs.

“Eg var i nott üt vi$ MiSas”, sagSi hun, “og 
kom riSandi hingaS \ morgun. £>etta var djarft ran. 
Sÿnist y Sur ekki svo?”

“HvaSa ran?”
“HvaS frâ? HafiS frér ekki heyrt fréttirnar?”
“Nei!” svaraSi hann âkveSiS. “Eg kom rétt 

nuna”.
“Nâman ySar var rænd. hrir menn toku varS-
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manninn hôndum um miSnaetti og gjôrtæmdu stÿfl- 
urnar".

Honum tôkst til fullnustu a8 gjora sér upp undr- 
an og spurSi hana étal spurninga. Henni féll t>a8 
samt sem âSur vel, a S hann var ekki svo osvifinn, a S 
horfa beint i augu henni. Hann \vx ekki fullnuma 
lygari. McNamara hafSi stâl-taugar. Hun bar t>â 
saman og yngri maSurinn græddi vi8 t>ann saman- 
burS.

"Jâ, eg sa fc>a<S ait saman", sagSi hün. "Svert- 
inginn vildi binda mig svo aS eg gaeti ekki gjôrt aS- 
vart um râniS. En Hahn var of gôfuglyndur til fc>ess, 
aS framkvæma £>a8. Hann var einkar mannûSleg- 
ur svertingi".

"HvaS gjorcSuS fc>ér, er Jjeir voru farnir?”
"Eg hélt héit mitt og beiS, unz fceir voru horfn- 

ir. t>â gjbrSi eg tjaldbûum aSvart, og McNamara 
og menn Hans héldu eftir Jjeim niSur slôSina eftir 
leiSsogu minni”.

"NiSur brautina!" greip Glenister framf,—hann 
gætti sin ekki.

"Jâ, nâtturlega. HaldiS Jîér a S J>eir hafi fari<S 
uppeftir?” Hûn horfSi gletnislega \ augu honum, 
en hann leit undan. "Nei, t>eir fôru i J>â âtt og eg 
visaSi Jjeim rétta leitS”. l^aS var hlâlegur glampi i 
augum hennar og hann fann blôSiS streyma sér til 
hôfuSs og suSa faerSist fyrir eyrun.

Hûn visaSi Jjeim niSur eftir! ï^arna kom âstæS- 
an fyrir Jjvi, aS Jjeim var ekki veitt eftirfôr! Hün 
horfSi fast â hann, en hann leit stôSugt undan- — 
Hana hlaut aS gruna eitthvaS. Glenister var râSa-
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laus. Aftur ôlgaSi âstin â henni î hjarta hans. En 
ungfrû Chester (xSttist ekki viss um, aS hûn hefSi nû 
fuit vald â tilfinningum sinum. Hûn tok t>vi t>a$ 
râS, aS halda af staS til hôtelsins. Um leiS og hûn 
for, mælti hûn: “Eg sa mennina nâkvæmlega og 
t>ekti sérhvern t>eirra maetavel*'.

Heima hjâ sér hitti Glenister Dextry. Hann var 
aS fc>vo af sér svertuna.

“Ungfrû Chester t>ekti okkur alla i nott**, sagtSi 
hann.

“Hvernig veiztu t>a<S) “
Hûn sagSi mér jaaS sjâlf rétt nûna; og t>a5, sem 

* meira er i variS : Hûn narraSi leitarmenn McNamara 
niSur veginn l staSinn fyrir uppeftir”.

“Hamingjan g6$a! Hûn er gersemi! Hûn hefir 
jafnaS reikning sinn vicS okkur nû. ViS skulum vega 
t>a8, sem vicS naSurn — gaman a8 vita, hvaS mikiS 
t>a$ er“. Hann tok âbreiSuna af rûminu sinu, tôk 
{aaSan fjora leSurpoka, blauta og ohreina.

“ha8 hafa veriS $20,000 meS Jjvi er eg gaf 
Wheaton", sagSi Glenister.

1 t>essum svifum var hurSinni hrundiS upp. — 
Glenister fleygfci âbreiSunni â sinn staS, fc>reif sex- 
hleypu, er Dextry hafSi lagt frâ sér, og miSatSi â 
dyrnar.

“SkjôtiS ekki, drengir!” kallaSi aSkomandi 
sprengmoSur. “Ô, hvatS*fc>i$ eru8 taugaveiklaSir !"

Glenister let byssuna siga. t>etta var Cherry 
Malotte. t»eir sâu hcgar â andliti hennar, a$ hûn 
hafSi hlaupiS af ollum mætti. Hûn sinti engum 
spurningum, en lokafti hurSinni og setti slagbrand
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fyrir. Nu hrôkluSust orSin fram ur henni meS and- 
kofum.

“heir eru â hælunum a mér, drengir ! ForSiS 
ykkur fljott! heir koma!”

“HvaS er aS?”
Hverjir?

“FlÿtiS ykkur! Eg heyrSi â tal freirra McNamara 
og Voorhees. Einhver hefir t>ekt ySur eSa gizkaS 
â, aS JaiS væruS raeningjarnir. Eg læddist ut um 
afturdyrnar og 6S yfir forina. SjâiS, hvernig eg er 
ütotuS !” Hun stappaSi forina af litlu, fallegu fôt-

/ _ _  Vunum sinum.
“Eg skil ekki, viS hvaS fc>ér eigiS”, sagSi Dextry 

og leit um leiS til félaga sins varüSar-augum. “ViS 
hôfum ekkert ilt aShafst”.

“Jæja, er ollu ohætt- Eg kom til Jjess aS gefa 
ykkur taekifæri til aS flÿja, Javf aS Jjeir hafa tekiS ut 
stefnu â hendur ykkur fyrir stÿflu-fc>j6fnaS. harna 
koma t>eir !“ Hun t>aut aS glugganum og £>eir horfSu 
yfir herSar heqni.

hau sâu McNamara, Voorhees og t>rjâ menn 
aSra koma neSan £>rongu brautina.

HüsiS stôS sérstakt. ASkomumenn hofSu goSa 
utsjon ait um kring. Flotti var ômogulegur. Og nu 
sâst, aS sjôtti maSur hafSi bæzt i hopinn. Hann 
hafSi âtt aS gæta bakdyranna.

“Hamingjan goSa! heir leita f husinu!” sagoi 
Dextry. heir litu âhyggjufullir hvor â annan.

I flÿtir t>reif Glenister pokana undan âbreiSunni 
og hljôp meS inn i a f tara herbergiS, en kom brâtt
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aftur. Herbergin voru svo ber og nakin, a<5 
var haegt aS fela.

“Eg sagSi t>er, aS hann vaeri illur viSureignar”, 
sagSi Dextry um leiS og fôtatak t)eirra heyrSist. 
“Og hann er heldùr enginn asni. 1 staS t>ess aS vera 
teknir uppi i fjollunum, verSum viS aS gjpra upp 
reikninginn her- ViS hefSum âtt aS fela gulliS ein- 
hversstaSar”.

Hann spent! byssuna sfna. Â andlitiS kom âkveS- 
inn hbrkusvipur.

Cherry Malotte sa, aS breyting mikil varS einn- 
ig a Glenister. Par kom ! ljôs ofsi og hugrekki, er 
ollu mundi bjoSa birginn. heir voru teknir aS berja 
a dyr. t>au t>rjû, er voru innan dyra, stoSu râSalaus. 
Glenister kastaSi pokunum a rumiS.

“FarSu inn \ aftur-herbergiS, Cerry! haS verS- 
ur rostusamt hér!”

“Hver er utiV’ kallaSi Dextry ut, til t>ess aS 
tefja timann. Alt \ einu fc>aut Cherry aS ofninum, 
koldum og tomum. — har hofSu menn ofna sivala, 
hâa og all-stôra og voru kolin latin ofan l t>a. — Hun 
lyfti upp lokinu og sa, aS ofninn var hâlf-fullur af 
osku. Hun leit skyndilega til Glenister», er skildi 
Jjegar hugsan hennar. Hann setti pokana \ ofninn 
og huldi t>a osku. hetta gekk alt fyrir sig a svip- 
stundu, âSur en Dextry var bûinn aS fâ svar-

Nil opnaSi Glenister dyrnar, einkar rolegur og 
hleypti gestum inn.

“ViS hbfum skipunarbréf f hondum Jiess efnis, 
aS rannsaka hüs Jjetta”, sagSi Voorhees.

“AS hverju eruS J>iS a$ leita, pilta-kindur?”
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“Gullsandi fra Stefcjalaek”.
“Gott og vcl — leitiS J>i8 eins vel og ykkur 

l>6knast”.
t>eir leituSu af kappi \ hverjum krok og kyma 

og litu hvorki vi8 stülkunni né gamla manninum. 
Glenister var meS smâ gletni, en sjâanlega viS ollu 
buinn.

McNamara stÿr8i leitinni. Uppgjor8ar-ljuf- 
menskan var nu me8 ôllu horfin og ma8urinn kom 
nü fram 1 sinni réttu mynd: — djarfur, ognandi, 
miskunnarlaus. heim,fél6gum sÿndi hann egnandi 
fyrirlitning.

heir leitu8u mjog vandlega. 1 hvert skifti, er 
t>eir komu a8 ofninum, haettu hjortu t>eirra i>riggja 
a8 sla. Loks lyfti Voorhees upp lokinu og leit ni8- 
ur l ofninn. A sama augnabliki rak stulkan upp ang- 
istar-op, hljop a Dextry og greip um her8ar honum. 
Voorhees leit snogt viS, sa hva8 um var a8 vera og 
haetti leitinni.

“Skjottu ekki!” grâtbaendi hun gamla manninn- 
“Vertu rôlegur. heir geta ekker t fundiS. ha8 er 
ekkert a8 ottast!”

Voorhees haf8i ekkert séS til athafna Dextrys; 
en stülkan haf8i sé8, hvaS honum bjô f skapi. Mc
Namara kom l skyndi fram ur innra herberginu, ill- 
u81egur og rei8it>runginn.

“Lâti8 fc>â skemta sér vi8 a8 leita", sagSi stulk
an aftur. “VeriS rolegir og gjôriS engin ofbeldis- 
verk".

Voorhees fundust embaettisskyldurnar hvfla 
fremur Jaungt a sér, er hann leit f hin ôgnandi augu



Spcllvirkjarnir 125

t>eirra félaga, og hafSi komist a8 t>vî, a8 pu8ur- 
birgSir voru naegar î husini. Honum virtist ckki 6- 
liklegt, a8 Jjeir teldu ekki cftir honum svo sem citt 
halft pund af jsessu eldfima cfni.

“Her er ekkcrt a8 finna”, maelti hann. McNam
ara a8 eins bolvaSi honum. Nu talaSi hann \ fyrsta 
sinni til t>eirra félaga.

“Eg hefi hér skipunar-bréf til liess a 8 handtaka 
ykkur; en mér er ekki um a8 gjora t>a8. Eg er ekki 
naerri buinn enn, — langt fra. Eg skal kuga ykkur 
—kuga ykkur ba8a!“ Hann for ut âsamt marskâlk- 
inum, kallaSi â var8mennina og for â brott niSur 
veginn.

“HeyrSu Cherry! Jîû ert hreinasti gimsteinn! * 
maelti Glenister- “hu hefir tvi-bjarga8 okkur. Hjart- 
a8 mitt aetla8i a8 rifna, er Voorhees leit ni8ur i ofn- 
inn. Næsta augnablik aetla8i hlâturinn a8 kaefa mig, 
er eg sa svipinn â Dextry.

Glenister lag8i bâ8ar hendur â axlir henni. Er 
lxûn leit framan î hann og fann hann snerta sig, 
t>rûtna8i hâlsinn hennar, brjostin hofust f oldugangi 
og kvenlegur, yndislegur sakleysisblaer breiddist yfir 
hana alla. Brâtt nâ8i hûn sér samt og kaeruleysis- 
ômurinn kom aftur \ rdddina og augun kôlnuSu.

“hi8 treystu8 mér ekki i fyrstu. — var ekki svo? 
einhverntfma munu8 J>iS viSurkenna, a8 ‘gamlir 
vinir eru beztirV* f

Um lei8 og hun for sag8i hûn hae8nislega: — 
“Heyri8 drengir! hiS eru8 oaefSir spellvirkjar enn. 
hiS J>urfi8 kenslukonu!"
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XI. KAPÎTULI.

Slagur og skrifleg stefna.

ôveSursbrungni, grâi himininn var mjog i lik- 
ingu viS skapsmuni Glenisters. Allan si&asta mân- 
uS hafSi hann veriS sein ljôn i bûri, tryltur og olm- 
ur ut ür Jïvî, a6 frétta ekkert frâ Wheaton, hessi 6- 
vissa og aSgjorSaleysi var nægilegt til bess, aS gjora 
mann, meS Hans skapferli, sjôn-vitlausan. Hann gat 
ekki hugsaS um eSa starfaS a5 neinu âkveSnu. ô- 
réttur sa, er hann varS a6 bola, la svo fcmngt â hon- 
um. Hann var â sveimi kringum Midas-eignina, til 
t>ess a8 reyna a S nâ i fréttir af verkinu; en McNam
ara leyfSi engan aSgang, nema verkamônnum sin- 
um; svo t>o a S t>vi væri logiS, a<5 t>a8 vaeri verrS a S 
vinna nâmuna i skjôli laganna, fengu t»eir t>6 ekki 
aS vita sannar fréttir, nema â skotspônum. Sam- 
bandiS milli dômarans og McNàmara og £>ar af leiS- 
andi drâttur â ollum mâlum, var orSiS svo ôvinsælt, 
a6 hôtanir gcgn t>eim voru farnar a8 heyrast.

ho a<5 McNamara væri büinn a8 nâ undir sig oll
um beztu eignum bar f grendinni, var monnum i 

Nome bô ekki full-kunnugt um, hva$ betta samsaeri 
var yfirgripsmikiS.

hôtt undarlegt megi virSast, tôk eldaetan mikla 
og ofstopamaSurinn Dextry bessu me# stakri bolin-
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mæSi. Hann var oftast uppi â hôlnum, a8 leita a8 
nÿjum namalo8um.

hegar fram â daginn lei8, rauf til 1 lofti og sâst 
J>â reykjastôlpi hefjast vi8 hafsbrun og kom eimskip 
brâtt l ljos. f>a8 stefndi til lands og sâ Glenister i 
sjonauka sinum, a8 J^aS var Roanoke*, t>egar skip- 
iS kom naer, reyndi Glenister aS kaupa menn til aS 
roa sig til skipsins, en t>eir neituSu J>vi me8 ollu, t>ar 
e3 sjor var ofaer sokum brims.

“Ôsjorinn er ogurlegur og fc>a8 er alt of kalt 
ve8ur til Jjess a8 drukna fc>aegilega ”. Hann varS enn 
a8 taka â t>olinmae8inni.

Hver dagur sem lei8, var margra dala vir8i fyr- 
ir hann, og fc>a8 virtist, sem nâttüran vaeri monnun- 
um samtaka um, a8 vera honum andvig; t>vi a8 um 
nottina hvesti enn meira og um morguninn hjo skip- 
i8 hvikuna î Hie vi8 Sle8a-ey, margar milur til vest- 
urs, en brimiS dundi â strbndinni. Heyrst haf8i Jsvf 
fleygt, a8 Bill Wheaton vaeri â skipinu me8 stefnu 
e8a skipun e8a lagaboS e8a eitthvaS, er steindraepi 
McNamara. Hann hrügaSi gulli sinu i Alaska bank- 
ann og t>ar bjuggust menn vi8, aS slagurinn staeSi. 
Engijm kom til hugar, a8 McNamara mundi lata fe3 
laust me8 go8u-

A JjriSja degi la skipiS beint ut af baenum og 
bjorgunarbâtar sâust leggja frâ t>vî. Slaepingjaflokk- 
ur safnaSist brâtt til strandar.

"Hun kemst inn à 8 brimgarSinum; en frar ferst 
hun”.

“Vi8 gjorSum réttast \ a8 vaSbinda okkur, ef 
vi8 kynnum a8 geta bjargaS einhverjum”, sag8i
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annar. “haS er hættulegt”, baetti hinn JjriSji vitS. 
Og t>aS kom brâtt \ Ijôs, aS svo var.

Bâturinn komst inn fyrir yzta boSafalliS og hélt 
aS landi. Wheaton sâst \ framstafni og tveir sjô- 
menn voru undir arum, heir réru lîfrôSur a sîSasta 
brimgarSinn; en t>â reis holskefla mikil aS baki fc>eim 
og fôlkiS i landi hropaSi sem vitlaust vaeri. Hoir 
skeflan gein yfir bâtinn, færSi hann \ kaf og svalg 
hann. Um hriS sâst ekkert nema freySandi sær; en 
brâtt sâst bâturinn â ,hvolfi og flutu ârar og ÿmis- 
legt lauslegt \ kringum hann.

Menn vaSbundnir æddu ut 1 brimiS, en JjaS 
kastaSi Jjeim jafnharSan upp \ fjoruna. BrothljôS 
heyrSist. Bâturinn var aS liSast sundur- VaSbundnu 
mennirnir nâSu i einn manninn. hâ er hann nâ<Si 
andanum, hristi hann sjôinn ur Jjykka hârinu og 
brosti. ha8 var annar sjômaSurinn.

Skamt })ar frâ nâSu menn Hki hins sjômannsins. 
Hann var rotaSur. HôfuSiS hafSi brotnaS â bor8- - 
stokknum. Wheaton sâst hvergi.

Glenister hafSi fyrstur lagt ut, vaSborinn, til 
fciess aS reyna a8 bjarga. Eftir hrakning mikinn 
komst hann a 8 bâtnum, en sâ ekki lôgmanninn.- En 
nu t>reif hann brotsjo ôgurlegur frâ skipsflakinu me8 
sliku afli, a$ vaSurinn, er bundinn var um mitti hans, 
hafSi nærri hryggbrotiS hann; en næsti boSinn hôf 
hann \ loft upp og fleygSi honum upp î fjoruna aft- 
ur. Hann stô<5 upp, }>ôtt JjjakaSur vaeri og ætlaSi a$ 
leggja ut aftur, en t>â lyfti sjôrinn bâtnum hâtt upp 
og setti hann â kjol. Undan honum flaut likami
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Wheatons. Hann hékk â katSli. heir bâru hann upp 
Î fjoruna. Hann var at$ t>vi kominn a?S kafna.

“Eg nâtSi f sagtSi hann, er hann nâSi and-
anum. Hann slô a holdvota brjôstiS sitt. Ollu er 
vel, Glenister. Eg vissi, hvatS allur drâttur var haettu- 
legur og tefldi vitS brimiS upp â Iff og dauSa”. Hann 
var folur sem nâr og varirnar blâar. Hann heftSi 
skollitS flatur til jartSar, heftSi Glenister ekki na8 f 
hann. Glenister bra handleggnum utan um hann og 
leiddi hann til baejarins.

“Eg for metS mâlitS fyrir haesta rétt f San Fran
cisco”, skÿrtSi hann sftSar frâ. “heir gâfu ut skipun 
t>ess etSlis, atS skjota ma mâlinu til aetSri réttar. Einn- 
ig fékk eg mâlitS tekitS ür hondum Stillmanns dom- 
ara. SomuleitSis er Midas-eignin dæmd ûr hondum 
McNamara og vertSur hann atS skila aftur ôllu ]avi 
gulli, er hann hefir tekitS, undir atfôr atS logum. — 
Hvernig lizt J)ér â blikuna? hetta er betra en sg 
bjost vitS”.

Glenister neri saman hondunum af ânægju. — 
Loks var fc>essu atSgjortSaleysi lokitS, og tolinmaeSi 
bans vitS ranglaetiîS haftS i sigratS. RâtS Helenar, fc>au, 
atS bftSa, hoftSu reynst notadrjûg. Nu var nâman 
bans eign aftur. Nu gat hann lagt allar eignir sfnar 
atS fotum hennar, og tjâS henni â nÿ âst sina og hva&> 
gotSa breyting hun hefîSi haft â hann. Hun skyldi sja 
og vitSurkenna, atS undir hartSneskju-hutSinni, er hetta 
vilta Iff haftS i sett â hann, brynni sonn og traust âst 
â henni. Hann ætlatSi atS bitSja hana atS bfîSa, har 
til hün saeji, atS hann heftSi nâtS fullu taumhaldi â. 
skapsmunum sfnum.
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“t>aS gleSur mig, a8 eg hof ekki bardaga, er 
Jjeir tôku eignina", sagSi hann. “Nu fâum viS ait 
okkar aftur og peningana lika, — ef McNamara hef- 
ir ekki komiS Jjeim undan".

“Alt, sem nü er a8 gjora, er aS birta t>eim Still
man og McNamara lôglega skjolin. hu kemur aftur 
a8 SteSjalæk â morgun”.
• t>â er t>eir hôfSu skrâsett skjolin â dômhûsinu, 
héldu t>eir til skrifstofu McNamara. Hann tôk Jjeim 
kurteislega.'

“Eg heyr$i aS j)ér hefSuS sloppiS ür lifshâska î 
morgun, herra Wheaton. î^aS var slæmt. Get eg 
nokkucS gjort ykkur til jjægSar?”

LbgmaSurinn skÿrSi \ fâm ofSum frâ erindi 
t>eirra og baetti svo viS:

“Eg skrâsetti staSfest eftirrit af skipunum j>ess- 
um hjâ dômsmâla-ritaranum fyrir tiu minutum, og 
m3 gjori eg loglega krofu til ySar, a<S afhenda t>eim 
herrum Glenister og Dextry Midas-namuna. Somu- 
leicSis krefst eg, aS J>er afhendiS t>eim allan fc>ann 
gullsand, er l>er hafiS meS hondum, samkvaemt Jsess- 
ari skipan". Hann rétti honum skjolin, en McNam
ara fleygSi t>eim â borSiS an fc>ess aS Hta â t>au.

Slikt kemur mér ekki til hugar a8 gjora”, sagSi 
McNamara ofur stillilega. Logmanninum hefSi ekki 
orSicS verr viS, J>6tt hann hefSi rétt honum kinnhest.

“HvaS? — t>ér--------- ■”
“Eg sag8i ÿSur, a5 mér kæmi J>a<S ekki til hug

ar”, endurtôk McNamara skarplega. Dcttur ySur sû 
flonska i hug, a5 eg hafi lagt ut i fcennan bardaga
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vopnlaus? Stefnur og skipanir! t°l
barnalaeti!” Hann skellihlô.

“ViS skulum sjâ, hver skjoldinn ber!” sagSi 
Wheaton. t>a er fceir Glenister voru komnir ut fyrir, 
hélt hann âfram: “Hlaupum til dômarans, fljôtt!”

t>â er l>eir komu aS hotelinu, sâu t>eir McNamara 
skjotast tar inn. Hann haf8i fariS ut um leynidyr 
a skrifstofu sinni og varS bannig fyrri aS hlustum 
rettvisinnar.

“hetta Hzt mér ilia â" ,sag$i Glenister. “Nu er 
hann einhvern fjandann aS sj68a saman”.

Og leit ut fyrir, aS svo vaeri, twî fimtân 
mmûtur urSu teir a$ biSa, â$ur en te»r fengu aS 
sjâ domarann. McNamara var hjâ honum. Mest 
furSaSi bâ â breytingu beirri, er dômarinn hafSi tek-
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jiâmuna og ait, cr henni tilheyri. Nü, herra minn! 
t>ér ver8i8 a8 hlÿ8a ^essari skipan".

Stillman dômari leit til mannsins, er stôS fc>egj- 
«andi vi8 gluggann.

“hér ætliS sjâlfsagt, a8 sækja um ley fi til réttar- 
ans, en eg get sagt y8ur fyrirfram, a8 eg veiti JjaS 
ekki”.

Wheaton horfSi fast i augu honum. Loks mælti 
dômarinn.

"‘hér segiS, a 8 t>efta samrit sé loglega staSfest. 
Tlva8a sônnun hefi eg fyrir t»vi ? Undirskriftirnar 
-gela veri8 falskar. hér hafiS, ef til vill, undirritaS 
t>ær sjâlfur?”

LogmaSurinn var8 all-fôlur vi8 Jjessi or8 dôm- 
arans og virtist ætla a8 taka til mais, en Glenister 
drô hann ut me8 sér, og sagSi:

“ViS skulum fara. ViS sækjum Jaetta mal sam- 
kvaemt lôgum. Taugar hans ver8a jpa, ef til vill, 
komnar î lag. McNamara hefir dâleitt hann. En 
hann dirfist ekki a8 ôhlÿSnast æSra bo8i”.

“hû heldur J>a8? Hva8 heldurSu a8 nu standi 
til?” sag8i Wheaton. “Eg ver8 a8 hugsa mig um. 
hetta er J>a8 djarfasta tiltæki, er eg hefi ^ekt. heir 
rSOg8u mér sitt af hverju Jîar sy8ra, er eg gat ekki 
trua8 ; en lfklega hefir Jja8 sait veri8. Dômari ô- 
hly8nast ekki bo8i æ8ri dômara, nema eitthvaS sé 
■“bak vi8 tjôldin”.

heir héldu til skrifstofu lôgmannsins, en rétt eft- 
ir a8 J>eir komu f>ar» kom BrauSsnûSa-Simbi æ8- 
andi inn og hrôpa8i:
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"Andskotinn er laus! McNamara hcfir tekiS 
gullsandinn ykkar ût af bankanum!"

"Hva$ segirSu?” kolluSu baSir i senn.
“Eg for inn f bankann, til fc>ess a8 rcyna giill- 

blandinn stein. Mâlmreynirinn var \ onnum, svo eg 
for inn f herbergi Hans. MeSan eg dvaldi frar, kom 
McNamara hlaupandi inn. Hann sa mig ekki. Eg 
heyr<$i hann segja t>eim, a$ taka gullsandinn fljott 
ut ür bryggis-skapnum”.

"ViS verSum aS koma \ veg fyrir t>a?S”, sagSi 
Glenister. “Taki hann okkar gull, \>k tekur hann 
gull Svianna lika. Simbi! Hlauptu til Landnemafé- 
lagsins og segSu fcessi tiSindi l>ar. Nâi hann t>essu 
gulli ollu, sézt ha$ aldrei framar. Kom Jm strax, 
Wheaton!"

Hann snaraftist üt og hinir a haela honum. t^aS 
sâst brâtt, aS Simbi hafSi ekki tali$ spor sin, t>vi a<$ 
Sviarnir komu t>egar â haela t>eim, er ^eir féru inn 
i bankann. Fleiri hofSu fylgst me8, î heirr» von, a8 
eitthvaS sogulegt vaeri a ferSum. t>a er hâvatSinn 
barst a8 bankanum, haettu ritarar verki, og gjaldkeri 
greip skammbyssu, er la hjâ honum. "Hvafc er um 
a8 vera?” spurSi hann.

“ViS viljum finna Alec McNamara", sagSi Glen
ister.

Bankastjôrinn kom fram og Glenister tala$i vi8 
hann gegnum virgirSinguna.

"Er McNamara her?"
Allir vissu, a8 herra Morehouse laug aldrei. — 

"Jâ, herra". Hann talaSi hœgt og f roddinni var 
Jjy&legur hreimur. "Hann er her. Hvafc er um l>a$ ? "
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“Vér hôfum heyrt, a8 hann ætli a8 flytja gull- 
sandinn okkar hé$an, en vi$ ætlum a$ koma £ veg 
fyrir J>a<5. Segi8 honum a$ koma ut og fêla sig ekki 
eins og hÿddur hundur!"

ViS t>essi or$ lét McNamara sjâ sig. Hann kom 
til bankastjôrans og talafti nokkur or$ hljott viS 
hann. Flokkurinn fyrir utan tok a8 gjorast ôjîolin- 
moSur. Nokkrir Jîeirra kôlluSu:

“Forum inn og drogum hund t>enna ut!'. ôhljoS- 
in féru vaxandi. Morehouse bandafti me$ hendinni 
og mælti:

“Herrar minir! McNamara segist ekki hafa £ 
hyggju, aS taka gulliS héSan".

“hâ er hann büinn a$ takà Jja8!”
“Nei, hann hefir ekki tekiS JjaS”.
McNamara hafSi skyndilega breytt râSi sînu, er 

hann sa, hva<5 £>eir ætluSu sér. t^aS var ekki hyggi- 
legt, aS æsa ofstopamenn t>essa um of. t’ôtt hann 
hefoi âkveSiS, a8 nâ gullinu â sitt vald, var bezt aS 
lata hér staSar numiS aS sinni. Bak vi8 hurSina, er 
hann stoîS viS, voru t>rju hundrucS ^üsundir dollara, 
— vigtaSir, sekkjaSir, innsiglaSir og ûtbünir til fc>ess 
a S takast ür umsjôn jsessa bankastjôra, er ekki var 
hægt aS lei$a af braut râSvendninnar, hvorki meS 
mütum né fagurmaelum.

hâ er McNamara leit fc>essi hefndfc>rungnu andlit, 
er bi$u fyrir utan virgirftinguna, sa hann brâtt, a8 
ôveSriS var a8 nâlgast. Slîkt espaSi hann til mot- 
stôSu. Hann var a$ visu ekki viSbuinn svo skjôtu 
âhlaupi; en ekki skyldi upp gefast. Hann vissi, a8 
Glenister mundi vera foringinn, og sa, aS hatjiS
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skein hvaS hvassast ur augum Hans. Hann grunaSi 
einnig, a (5 vaeri eitthvaS meira en gullséttin, er
svall \ h jar ta bans, og nu datt honum râS i hug.

“t>etta mun vera eitt af ytSar strâkaporum, Glen
ister? Er ekki svo?” sagtSi hann i storkandi haefcn- 
isrom. “f>or$u$ t>ér ekki aS koma einn, eSa voruS 
frér a8 biSa t>ess, aS sjâ mig metS laglega stulku vi<S 
hond mér?"

Um leiS opnacSi hann hurS a$ baki sér; J>ar 
sto8 ungfru Helen Chester. “t^aS er ekki vert, aS 
t>ér fariS ut meS mér, ungfru Chester, hessi — 
t>arna — nâungi kynni — nü, jae-ja, — fc>ér eruîS 6- 
hultari hér. hér fyrirgeficS mér, a S eg verS a$ skilja 
vi$ y<$ur”. — Hann hélt aS mecS t>essu gæti hann 
komiS Glenister til a$ fremja eitthvert ôhaefuverk, 
svo stulkan saeji, og bjôst einnig viS, a8 hann sjalfur 
mundi vaxa i augum hennar sem hetja, er hann gengi 
einn, vopnlaus â môti aecSisgengnum skril. Einn 
môti fimtfu.

“Komdu ut, bleySimenni!” hrôpaSi Glenister. 
StorkunarorSin, og ekki sizt t>a(5, a$ sjâ Helenu vi$ 
hli(S fjandmannsins, hafSi kynt braeSiblossann î 
skapi hans.

“Ô, sjâlfsagt, — eg skal koma ut. En eg vil ekki 
aS fcessi ungfrû verSi fyrir éskunda î hondum skrils- 
braeSra ySar”, sagSi McNamara. “Eg er vopnlaus, 
en eg hefi rétt til a$ fara hécSan tâlmalaust, — rétt 
hins ameriska borgara". Hann hôf hendurnar yfir 
hfuS sér og hrôpaSi ognandi: “VîkiS ur vegi!" — 
Morehouse opna&i dyrnar og McNamara gekk rôleg- 
ur gegnum miSja mannjjrongina.
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t>a$ er nokkuS einkennilegt, a 8 maSur i ofsa- 
braeSi gctur vel skotiS fjandmann sinn varnarlaus- 
an, jafnvcl i bakiS. En enginn dirfist aS ra8a a 
mann, er réttir upp vopnlausar hendur, og gengur 
oskelfdur gegn f jandmannaflokki. Og, t>a<S sem und- 
arlegra er: ha8 er ôhultara a$ ganga £>annig gegn 
flokki manna, en gegn einum manni.

hetta vissi McNamara og faerSi sér t>aS i nyt. 
Hann lék J>etta sem hetjulegast, til fress a8 ganga Jjvi 
betur i augu stulkunnar. Allir viku ur vegi — nema 
Glenister. heir mættust og horfSust 1 augu um hriS. 
Ungfni Chester sto$ meS ôndina \ hâlsinum, t>vi 
hûn sa til Jieirra ur bankanum. Glenister reiddi til 
hoggs, — en let hendina siga aftur — og McNamara 
Kelt leiSar sinnar.

Wheaton avarpa<$i bankastjorann:
“Herra Morehouse! Vi<S hôfum hér skipan \ 

hondum, er leggur svo fyrir, aS fé £>etta sé okkur af; 
hent”. Hann afhenti bankastjôranum skjolin. “ViS 
heimtum rétt vorn. Fe$ er okkar eign”.

Morehouse las skjolin nâkvæmlega.
“Eg get ekki hjâlpaS ykkur. hessi skjol eru 

ekki stÿluS til min. t>au eru stÿluS til McNamara og 
Stillmans dômara. Ef yfirdomurinn hefSi skipaS 
m é r , aS afhenda ykkur gulli$, \>k hef8i eg gjort 
fc>aS j>egar. En eins og sakir standa nu, get eg aS 
eins afhent }jaS eftjr skipun J) e s s dômara, er af
henti mér t>a$. haS er eini vegurinn til t>ess, a$ nâ 
Jjvî ut héSan”.

“ViS viljum fâ Jja8 nü Jjegar!”
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“Eg ma ekki lata persônulegt âlit mitt hafa a* 
hrif a ]?etta mal”.

“t’a tokum vi$ fc>a8 sjalfir", maelti Glenister. 
“ViS hôfum orSi$ aS lûta a 8 laegra hlut jafnan î 
t>essu mâli og fc>olum t>a8 ekki lengur. KomiS JjiS, 
drengir!”

“VikiS til baka! — Ekki feti framar!” hropaSi 
Morehouse. “Piltar, takiS vopn î hendur!”

hessa skipun gaf harm bankat>jônunum um l“io 
og hann sjâlfur t>reif byssu undan borSinu, er hann 
fregar mi8a8i â âsækjendur. hjônarnir vont fcegar 
me8 alvæpni. t>a8 var sjâanlegt, a8 gæslufé Al- 
aska-bankans var vel varcSveitt.

“Mig langar ekki til, a8 sÿna ykkur nokkur 6- 
vildarmerki — t>vert â moti”, maelti bankastjôrinn. 
“En fé8 ver8ur a8 geymast hér, t>ar til t>a8 er teki? 
üt â loglegan hâtt”.

MannJ>rongin lét sefast um hrî8 vi8 or8 banka* 
stjôra, en Glenister lét aftur til sîn heyra.

“Komi8! Àfram me8 ykkur! Hver fjandinn 
heldur î ykkur?” "Ofsa-glampinn î augum hans 
sÿndi, a8 hann aetlaSi ekki a8 lata môtsto8umenn 
sitja yfir hlut sînum.

Helen sa glôgt, a8 nu var komi8 a8 J>vî har8- 
asta. Mônnum (lessum var full alvara â bâSar hliS- 
ar. Bankastjori og menn hans ætlu8u a8 verja hei8- 
ur bankans. Hinir voru einrâSnir î t>vî, a8 nâ rétti 
sînum me8 afli, fyrst login vildu ekki veita J>eim 
hann. Alt î einu heyrSi Helen volduga, bjo8andi
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Flokkur hermanna me8 reiddum byssustingjuin 68 
gcgnum manngruann.

“RyîSjiS herbergiS!” HropaSi foringinn.
“H va S a jaetta a$ J>ÿ$a?” spurSi Wheaton og 

var all-reiSur.
“ha$ J>ÿ$ir, a S domarinn hefir krafist verndar 

herliSsins, svo a8 gull fcetta falli ekki i ræningja- 
hendur. Burt me8 ykkur!"

Mugurinn hikaSi um hriS, en hlÿddi loks noldr- 
andi, t>vî ohlÿSni viS hermennina blâklæddu, er 
Jjjonâ Bandarikjunum, er varhugavertS.

“heir nota aSstoS okkar eigin hermanna til fress 
a<S ræna okkur”, sagcSi Wheaton, er Jîeir komu ut 
fyrir.

“Jâ”, svaraSi Glenister, hun8ur â brûn. “ViS 
hofuin reynt a5 fara lagaveginn, en ârangurslaust. 
heir ney$a oss til ofrikis. heim skal veitast t>a$l 
Mannfall nokkurt mun vercSa hér".

i
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Sérn^oJuv Së. (Ûütn
XII. KAPITULI.

“Krôkur â moti bràgtSi”.

Glenister hafSi haldiS J>vî fram, a$ domarinn 
mundi eklci voga, a§ ôhlySnast skipun frâ haerri 
rétti. En honum skjâtlacSist Jjav. Skipan t>essi HljôS- 
aSi t>annig: “a8 bæ$i Midas-eignin og gull t>a8, er 
geymt var \ bankanum, skyldi tafarlaust afhent J>eim 
félogum”.—En Stillman neitaSi aS hlÿSa bo<$i fcessu.

Wheaton boSaSi Sviana âsamt lôgmônnum Jîeirra 
â fund, og réSi fundinum til a<5 ganga \ sameiginlegt 
félag, til I>es3 a<S saekja mal t>etta me$ mannafla. Og 
var fc>aS sam^ykt metS ollum atkvaeSum. Dextry var 
kominn aftur vu* fjallafor sinni og var â fundinum. 
t>â er um raeSum var lokiS, tôk hann fcannig til mais 
â sfnu einkennilega rætSusniSi:

“hvî er nu fcannig fariS me<S mig, a S mér laetur 
jafnan betur at$ berjast, er eg veil, hverja hernaîSar- 
aSferS andskotar minir aetla sér a8 nota. Eg ætla 
mér snôggvast aS gjorast njosnarmaSur, og sjâ, hvaS 
mér tekst".

“Vér hôfum leigt leynilogreglumenn î nokkrar 
vikur”, sagSi logmaSur Svianna, "en £>eim hefir ekk- 
ert tekist a<$ uppgotva".

Dextry ansaSi honum ekki, en leit til hans fyrir- 
litningaraugum.

Nœstu nôtt var hann viS starfa nokkurn i bygg- 
ing ]?eirri, er nœst la skrifstofu McNamara. Hann
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leigSi sér hcrbergi â lofti uppi. Hann sagaSi gat i 
loftiS og fcakiS og komst i>annig i bygging McNam
ara, t>vî hüsin lâgu saman. har sagaSi hann annaS 
gat, svo aS hann gat séS og heyrt, hvaS gjorSist â 
skrifstofunni, an Jjess t>o aS sjâst sjâlfur. har settist 
hann aS næsta morgun meS stakri t>olinmæSi, £>ott 
hungraSur vaeri og aSstaSa o^ægileg. À meSan â 
fressu stôS, hofSu nâmaeigendur haft annan fund 
meS sér. Var fc>ar âkveSiS, aS senda Wheaton vel 
ür garSi gjorSan meS samrit eiSfest af gjôrSum 
Stillmans til San Franciséo. Skyldi hann tara meS 
‘St. Maria', er la J>ar â hôfn. Hann skyldi færa fram 
sakir â dômarann og McNamara, og vonaSi fundur- 
inn, a S nu fengist skjôtur og gagnorSur urskurSur.

1 dogun hafSi Dertry tekiS njôsnarstoSu sina 
og um miSnaetti yfirgaf hann leynistoS sina og for â 
fund beirra Glenisters og Wheatons.

"heir hafa haft njôsnara â hælum t>inum i allan 
dag, Wheaton", sagSi hann, og t>eir vita, aS Jm ætl- 
ar til San Francisco, hu verSur tekinn i varShald 
meS morgunsârinu".

"1 varShald ! Fyiir hvaSa sakir?"
“Eg man ekki meS vissu nofnin â glæpunum,— 

fjôlkvæni, hôrdômur, meinsæri, JajofnaSur eSa eitt- 
hvaS J>ess hâttar, — fceir setja l>ig i varShald fyrir 
e i 11 h v a 8 og \>k er t>eim nog. heir alita, aS 
sert eini logmaSurinn, er eitthvaS viti, og t>aS sé 
ekki hægt aS muta fc>ér”.

GuS minn géSur! HvaS get eg gjort? heir 
rannsaka h ver j a kænu, er leggur frâ strôndinni, og
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nâi t>eir mer ckki fc>ann vcg, fc>a rannsaka ^cir
k* • » *•1 p 1 o .

"Eg hefi gjort ra$ fyrir ollu t>essu“, sagSi Dcx- 
try gamli. — Allar tâlmanir espuSu *tarfsf>rek bans* 

“Ja, — en hvernig fra?”
“Lâttu mig um fra$. Taktu foggur frinar samarc 

og vertu ferSbûinn a$ tveim stundum liSnum*\

“En eg er büinn a$ segja ykkur, aS freir ranir- 
saka ‘Santa Maria* stafna â milli”, sag$i logmaSur- 
inn. Dextry var farinn.

“haS er bezt aS gjora eins og hann raeSur til. 
Hann er bragSarefur \ bezta lagi", sagSi Glenister^ 
LogmaSur tok frvî atS büa sig.

Dextry HafSi byrjaS â horninu â ‘Front* straeti, 
og rannsakaS oil spilahüs. t>ott aeint vaeri, var spila- 
graeSgin ekki full-sodd. Loks fann hann frann, er 
hann leitaSi a$. Tjorulyktin af fotum fress nâunga 
og hlâturinn hryssingslegi, gaf til kynna, atS hann 
myndi saefari vera. - }

“Mangi! t>u hefir a8 eins tvo kosti til a$ bera, 
— fragmælsku og sjômensku. AS oSru leyti ertu 
fyrirlitlegur, viSbjoSslegur drykkjuhundurl"

SjomaSurinn glotti viS tonn. Hann svarafti: 
“HvaS er fra<S, sem frig vantar n ü ? Ef fra& 

snertir peninga eSa viSskifti eSa sifcferSi, frâ farSu*.
til fjandans og dnaSaSu ekki heiSarlega saefara. ----
En ef fraS snertir aflog, frâ er eg frinn frénustu skuld— 
bundinn Mangi *.

“Eg vil, a$ fru vekjir upp kyndarann frinn,. op 
hafir fuit gufu-afl â bâtnum cftir eina stund. Eg borga.
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frér fyrir einn sôlarhring og — mundu aS halda 
kjafti".

“Kaupin eru gjôrS! Mümîurnar a Egyptalandi 
eru reglulegar mâlvélar 1 samanburSi viS mig".

Gamli Dextry Kelt frar næst til leikhüssins NbrSr- 
iS. Leikur stôS yfir og hann nâSi \ mann frann, er 
hann hafSi leitaS aS. haS var Stephens skipstjori.

"GleSur mig aS hafa fundiS frig, skipstjori", 
sagSi Dextry. Nu frarf eg ekki aS paufast ut î skipiS 
fritt l svarta myrkri".

“HvaS er frér â hondum?”
Dextry ttôk hann afsiSis. "ViS félagar frurfum 

aS senda mann meS frér til Bandarikjanna”.
"Gott og vel".
"Nu — jâ — her er nokkurt vandhaefi a". Hann 

hikaSi, frvf hann âtti bâgt meS aS biSja um greiSa. 
"Hann er lôgmaSur okkar, en McNamara-illfrÿSiS 
vill ekki lata hann vera a flakki"..

"Eg skil frig ekki".
"heir hafa tekiS üt varShalds-skipan a hann, 

og aetla aS varna honum brottfarar. ViS frurfum aS 
fa frig til aS —"

"Herra Dextry! Eg er ekki aS leita aS rnala- 
frrasi. Eg hefi nog a minni konnu af sliku".

"En, gaettu nu aS”, sagSi Dextry, "viS v e r S - 
u m aS koma honum frangaS, svo hann geti kveikt 
upp laga-eldinn i San Francisco. ViS hofum veriS 
dregnir a tâlar af domara-raefli her. ViS erum i 
vanda staddir".

"Mér sârnar, aS geta ekki orSiS ykkur aS liSi,
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Dextry ! En eg komst \ hann krappann ykkar vegna 
fyrir skommu og haS nægir mér î svipinn*’.

"Her er ekki um t>a8 a$ raefca, a$ fela fallegar 
•stûlkur. Engin hætta â ferfcum fyrir tôk Dextry 
til mais; en Stephens greip fram \ fyrir honum.

"Vi$ tmrfum ekki a$ t>refa lengur um t>a5. Eg 
gjon pad ekki .

“Ô, hû g j 6 r i r t>a8 ekki?" maelti Dextry. hac$ 
var fariS a$ siga \ hann. “Viltu vera svo nâSugur, 
a$ k.usta a MIG eitt augnablik! ÔHum er ha$ full- 
ljost her, aS eg og drengurinn hôfum â réttu mâli 
ac$ standa og a$ ha$ er veriS a$ nifcast â okkur. 
LbgmaSurinn v e r 8 u r a<S komast héSan i nott, 
annars taka ræningjar hessir hann fastan og engin 
leiSrétting faestfrâ ætSra dômstôli. heir hafa hann i 
haldi i niutiu daga. En hann fer til San Fran
cisco og hann fer â svælukuggnum hlNUM. Eg 
tala viS sem maSur viS mann. Ef hâ neitar hon
um um far. hâ fer eg til heilsugætis. — Hann er vin- 
ur minn, — og eg skal gjora svo djôfuls-viSa glompu 
â frig og skutuna funa, a$ hvorugt ykkar haldi vatni 
eSa vindi til eiliffcar. Mig langar ekkert til a$ gjora 
t>etta — ha$ er ekki î minum vanalega verkahring, 
— en t>etta mal verSur a8 hafa framgang! 1 raun 
og veru er eg enginn kjaftaskümur, og tülinn â mér 
skal harSlæstur vera ,ef t>ü ekki neySir mig til a$ 
opna hann upp â gâtt. En taki hann til a$ gjésa, hâ 
er bezt, aS Mtir eftir annari stôSu, Jw* eldflôS 
me$ brennisteini dynur hâ yfir t>ig !” Hann sagoi 
skipstjora, er steinhegjandi hafSi hlustaS â tôlu hessa
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hina miklu, frâ raSagjorS sinni um ferSina. hâ er 
hann loks t>agnaSi, maelti Stephens:

“Aldrei hefir nokkur mafcur Kelt yfir mig slikum 
TæSu-stôrsjô — aldrei â aefi minni. hu hefir kaffaert 
mig, og undir bessum kringumstaeSum get eg ekki 
neitaS Jjer um fretta. Eg ætla atS verSa vi$ bon 
binni — ekki af bvi eg sé hraeddur viS ognanir b»n" 
ar — heldur vegna bess, aS eg hefi heyrt getiS um 
vandræSi ykkar ût af Midas-nâmunni, — og af fcm 
a8 eg get ekki annaS en dâSst aS, hvatS bu ert hjart- 
anlega osvffinn og kjaftfor”. heir skildu meS betta.

Dextry for til skrifstofu Wheatons, ha er hann 
var rélt kominn bangaS, sa hann mann, er reyndi 
aS fela sig vi8 naestu dyr.

“ha8 er vorfcur um husiS**, sagSi hann um leiS 
-og hann kom inn. “Eru ekki bakdyr her? haS er 
gott. Lâttu IjosiS lifa, er bu ferft; vicS skulum fara 
üt um bakdyrnar".— heir fôru hljôSlega ut og héldu 
eftir obrifalegu stræti, og straetisleysi, unz beir komu 
a ‘Anna?» straeti*. haSan ur8u beir aS hroklast yfir 
.allskonar obverra, i otal krôkum, unz beir komust a 
ibryggjuna. har fundu beir Manga â bât sînum. 
iHar i hafSi ljostyru uppi.

Vélin var kynt og tilbuin til starfa og Dextry 
s. gSi fyrir um, hva8 gjôra skyldi. heir kvoddu log- 
manninn. Bâturinn létti akkerum og baut af staS 
yfir brim og botSa. Hann hvarf brâtt ut î myrkriS.

“Eg ætla a8 slôkkva ljôsiS i herbergi Wheatons, 
svo a<S beir haldi, aS hann sé hattafcur**.

“GjorSu ba$“, sagSi Glenister. "Me$ aftureld- 
ing tek eg stoSu t>ina â loftinu hjâ McNamara. haS
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ver8ur eitthva8 sogulegt a morgun, er t>eir sjâ, a8 
fuglinn er floginn brott”.

t>eir héldu somu leiS aftur til herbergis lôg- 
mannsins, sloktu ljosicS, fôru Heim og logSust til 
svefns. Fyrir afturelding reis Glenister ur rekkju og 
settist a<5 a loftinu yfir skrifstofu McNamara.

A8 liggja â planka endilangur og horfa stoSugt 
gegnum litiS gat, er fremur ôjjægileg sta8af'enda 
var hann farinn a8 halda, a8 næsti dagur vaeri haett- 
ur vi3 a8 lâta sjâ sig. Hann tôk a8 sâr-verkja um 
allan Hkamann; en a8 hreyfa sig mâtti hann ekki, 
t>vi byggingin var ekki sterkari en J>a8, a8 hûn marr- 
a8i og brakaSi vi8 hina minstu hreyfing. Og Jjott 
hann hef8i matt hreyfa sig, fc>a var athygli bans svo 
bundi8 vi8 t>a8, 'er ne8an undir gjorSist, a8 hann 
gaf t>rautum fressum cngan gaum.

Fyrst kom marskâlkurinn inn og skyr8i fra fcm, 
a8 Wheaton hef8i sloppi8 ur greipum tjeim.

“Hann for ur herbergi sfnu skommu eftir mi8- 
nœtti. Menn mfnir laeddust â eftir honum heim og 
sâu lj 6s l glugganum bans til klukkan tvo eftir mi8- 
naetti. Klukkan sjo brutumst vi8 inn f hûsiS, en fca 
var hann farinn".

“Hann hefir komist a8 râSlagi okkar. Sendu 
logreglubjona ut \ ‘Santa Maria*. Lâttu rannsaka 
skipiS stafna â milli og settu vor8 vi8 strondina; 
annars skÿzt hann ut â smâbât. Sjâlfur athugar \>û 
farfc>ega, er ut â skipi8 fara. Treystu ekki monnum 
t>fnum i l>essu efni, J>vf hann getur skotist dulklacdd- 
ur ûr hondum freim. Hann er eins vi8sjall og slungn-
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ar konur. t>u skilur mig vona eg, — a$ eins eitt skip 
er hér nü —. Hann m â ekki sleppa !'.

“ H a n n s k a 1 ekki sleppa !” svaraSi 
Voorhees meîS sannfæringarafli. MaSurinn, sein â 
hleri la, brosti ânægjulega, bvi einmitt i somu svip- 
an var bâtur Manga kominn tuttugu milur til hafs, 
og kominn i nâmunda viS eimskipicS ; en Bill Wheat
on var a$ snæSa morgunverS i litlu kâetunni hans 
Manga.

fcâ er â morguninn leiS og engar fregnir komu af 
Wheaton, tdk McNamara aS gjôrast ôrott. Um hâ- 
degi kom marskâlkurinn aftur me$ Jîâ fregn, a S far- 
t>egar allir vaeru komnir â skipsfjol og s k i p i & 
f a r i 8 eSa nær bvi.

“Hver and........... ! hû hefir lâtiS hann ganga ur
greipum b>ér !” ôskraSi McNamara. *

“Nei! En hann getur veriS falinn î kolahaugn- 
um â skipinu. Eg held samt, aS hann sé i landi enn, 
en aetli sér â einhvern hâtt aS nâ i skipiS. Frâ strônd- 
inni hefir hann ekki fariS si San lysa tok. Eg ætla ut 
i skipiS aftur vi8 fjôrSa mann og leita nâkvæmar. 
Komi eg ekki meS hann baSan, mâttu trcysta bvi, aS 
hann er i bænum og bâ nâum vi8 honum siSar. Eg 
hefi sett vorS â strôndina â tveggja milna svæfci”.

“Eg vil ekki, aS hann komist i brott”, sagSi 
McNamara. “Komist hann til San Francisco, bâ —. 
SegSu monnum b,num> aS eg borgi manni beim 
$500, er faerir mér hann”.

hrem stundum siSar kom Voorhees aftur.
“Hann for ekki me$ skipinu”.
McNamara kross-bolva$i. “Eg trui byl ekki!
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Hann hefir teymt frig â eyrunum eins og asna. Eg 
veil fraS me8 vissu".

Glenister brosti. Hann var aS tonla harSa 
brauSskorpu. Hann sneri sér hægt a bakiS. Hann 
frekti frâ, er toluSu neSanundir, a mâlromnum.

Hann la a verSi allan daginn. Seint um kveldiS 
heyrSi hann, aS Struve kom inn. Hann var saet- 
kendur.

. “Svo hann komst fc>â â brott, hvaS? Eg var 
hræddur um, aS svo mund i tara. Snjall strâkur, 
fressi Wheaton".

"Hann komst ekki brott. Hann er enn 1 baenum" 
sagSi McNamara. "Bara aS eg gaeti stungiS honum 
inn, fra skal hann ekki vera a slangri fyrst um sinn". 
Struve hneig niSur a stol; hann var aS gjorast olv- 
aSur mjog. t

"hetta er fjandans mikiS vogunar-spil, Mac, er 
fraS ekki? HéldurSu viS vinnum?" Hann var loS- 
mæltur.

Glenister lagSi hlustir viS.
"Vinnum? Erum viS ekki aS vinna? HvaS 

ertu aS frvogla? AS eins aS hafa hendur î hâri 
Wheaton's. Hann veit um ÿmislegt smâvegis. AS 
vita of mikiS er haettulegt. Ô, ef eg hefSi m a n n 
her i domarasaeti \ staS Stillman's rolunnar! Eg skil 
ekki l, frvi i fjandanum eg tok hann hingaS".

"ha8 er satt — of hjartveikur. Hann er ekki 
hâlfur maSur â moti fraenku sinni. t> a S er stelpa, 
sem talandi er um. HeyrSu! HvaS yrSi ur okkur. 
ef viS hef Sum hana ekki? HvaS? Hûn er e i g - 
a n d i !" Glenister fann alla vôStra sina hnyklast
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vi8 t>essi or8. Hva8â rétt hof8u vînsollnu varirnar 
hans til £>ess a8 nefna nafn hennar?

“Hun er djorf og hyggin stulka. Sjâ8u, hvernig 
hun gabbaSi Glenister og nautshausinn, sem er félagi 
hans, eins og fcmssa. haS burfti a sterkum taugum 
a8 halda, aS framkvæma skipanir hînar og t>a8 var 
vel gjôrt af 6har8na8ri stulku, einni si ns li8s. Fyrir 
framkomu hennar er ^a8, a8 vi8 erum komnir svona 
vel a veg. t>aS hlægir mig, er eg hugsa um fc>a8, a8 
bessir tveir bjâlfar lé8u henni bezta herbergiS a 
skipinu, en svâfu sjâlfir milli büja hjâ sau8um og 
nautum ; og — hun Var m e 8 skjôlin a 
b r j 6 s t i n u allan timann. Og si8ast en ekki 
sîzt, a8 be&ar vi8 loks erum tilbunir, ba talar hün 
bessa raefla til bess, aS gefa upp nâmuna motstôSu- 
laust. t>etta kalia eg a8farir, er hljoti a8 vekja âst 
hjâ beim karlmanni, er fyrir bcim verSur sér î vil af 
stulku".

Naglirnar â Glenister gengu djüpt inn î holdiS 
hans og folur var8 hann a8 mun vi8 or8 bcssi. 1 
svipinn skildi hann ekki \ bessu. Hann kendi likam- 
legs sjûkleika. Margar minutur reyndi hann a8 
hrinda frâ sér bessum voSalega grun; bessari skelf- 
ing, er logmaSurinn hâlf-fulli haf8i vakiS î brjôsti 
hans. Hann var ekki ma8ur tortrygginn, og fyrir 
sjônum hans stô8 stulka bessi sem târhrein, ésnortin 
engilmey, er ekkert sviksamlegt gæti dulist me8. 
Hann elskaSi hana. Hann var sannfær8ur um, a8 
hün myndi me8 timanum endurgjalda ba ast. I Iann 
hafSi ekki geta8 séS nokkurn bann afkyma î bjôrtu 
augunum hennar, er tvôfeldni gæti dulist f. Gu8 î
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himnariki ! — ômôgulegt ! — t>a8 var ôhugsandi, a8 
hün hef8i vita8 um vélraeSi Jjessi fra fyrstu byrjun.

Hann haf8i mist nokkurn hluta af rae8u-J>vogli 
logmannsins. Nu tok hann aftur a8 kikja gcgn um 
gati8.

McNamara sto8 vi3 gluggann og horfSi ut a 
straetiS. Hann sneri bakinu a<5 logmanninum, cr 
hukti â stôlnum, Jivôglandi af léttûtS mikilli um 
stûlkuna. Glenistcr gnisti tônnum. Hann âttti bâgt 
me8 a8 ra8a vi8 ostjcrnlega longun til t>ess, a<S 
rjûfa ônÿta loftiS og râ8a vopnlaus â niSingana tvo.

“Fogur kom hûn mér fyrir sjonir, er eg fyrst sa 
hana", Kelt Struve âfram. Hann (>agna8i; en ofsa- 
leg fÿst, holdlegs e81is, afskræmdi andlitsdraetti 
bans. "Heyr8u! eg er vitlaus eftir henni, Mac. Eg 
segi l>er salt, eg er vitlaus, — og henni lizt â mig. 
— Eg veit t>aS — a8 henni fer a8 litast vel â mig

ft
™ »

“Âttu vi3 l>a8, a 8 Jm sert âstfanginn af henni?" 
spurSi maSurinn, er vi8 gluggann stoS. Algjôrt 
skeytingarleysi virtist liggja i spurningunni og ekki 
hreyfSi hann sig Jja8 minsta. En t>ar sem birtan 
skein â hendur hans, sâst a8 bær hvftnuSu af Jjvi, 
a8 hann kreisti l>aer bÿsna fast saman fyrir aftan 
baki8.

"Âstfanginn af henni? Nu, jae-ja, — fc>a8 er a8 
segja â vissan hatt. — t>u veizt, hva8 eg â vi8 — 
me8 stülkur —". Hann hlo svolalega. Andliti8 var 
or8i8 dÿrslegt. "Eg hefi tangarhald â dômaranum, 
og eg skal nâ henni —"

hessi auvirSilegu or8 dôu â vorum hans f langri



150 Sôgusafn Heimskringlu x

hryglu-stunu. McNamara hafSi JîotitS a hann sem 
elding og rekiS hann upp aÔ veggnum. Glenister sa 
hann spenna greipinni annari um kverkar Struve, en 
vinstri hendina lét hann falla me8 sîSu sér. Hann 
hélt honum bann*g beint ut frâ sér î hægri hendi. 
LogmaSurinn spriklaSi sem silungur a dorg. Mc
Namara laut hôfSi fram og horfSi fast î augu log- 
mannsins. Struve var magnlaus î jârngreipum Jaess- 
um, er naer Jjvi hoftSu kreist ür honum lifiS. Mc
Namara hélt honum i)annig goSa stund. Fætur hans 
stoSu â golfinu, sem s’teinsûlur og vinstri hendin aS- 
gjôrSalaus.

Hreyfingar lôgmannsins ur$u æ mâttminni. 1 
kverkum hans heyrSist urrandi sarg, augun tôku a$ 
stara og tungan kom üt ür munninum. Loks hékk 
hann (>annig hreyfingarlaus i hendi McNamara. — 
Glenister sa um holu sina, hvaS gjôrSist. McNam
ara fleygfci honum Jjâ ut î horn og kom hann â grûfu. 
McNamara stôS um hri$ og aihuga$i hann. Loks 
gekk hann ut og kom brâtt aftur mets vatnsfotu. 
Hann velti skrokknum liggjandi me$ fætinum, svo 
andlitiS vissi upp og steypti svo yfir hann ôllu frvî, 
er î fotunni var. Sfôan lét hann fotuna â sinn sta$; 
tok sér sæti og kveikti i vindli. Stôku sinnum leit 
hann til skrokksins â golfinu, er nu var tekinn aS 
lata lffsmark i ljos. McNamara sat grafkyrr. dro 
ekki einu sinni nâunga sinn ür vatnselgnum.

Struve varp fcmngt ôndinni; stundi og velti sér 
â hliSina og reis loks â hôm. Ür augum hans skein 
ofsahræ$sla; en î staS olæSisins var hann nû hald- 
inn magnleysi miklu — og skelfing, er hann leit

r
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trollaukna manninn, er sat t»ar og reykti. Hann 
fcuklaSi um kverkar sér og andvarpaSi a8 nÿju.

“Hvi gjorSurSu Jjetta?” hvislaSi hann. Mc
Namara sinti honum ekki. Hann reyndi a$ komast 
â fætur, en hnén neituSu aSstofcar, svo hann féll 
aftur. Loks gat hann t>ô fôtatS sig og komst til dyr- 
anna. hâ mælti McNamara meS vindilinn milli 
tannanna, â jaessa leiS:

“Nefndu ekki nafn hennar framar. Hün ætlar 
aS g i f t a s t mér".

f>â er hann var einn orSinn, leit hann forvitnis- 
augum upp i loftiS yfir hofSi sér. “hessi kofi er full- 
ur af rottum, eg heyrSi fjolda fceirra dansa âSan”.

Litlu si<Sar skreiS mannsmynd ut um gatiS â t>ak- 
inu â næsta hüsi og komst niSur â strætiS. Spol- 
korn â undan honum staulaftist Struve âfram meS 
t>rautum. HefSi okunnugur maSur mætt Jjeim, — 
myndi hann vart hafa séS, hvorn fc>eirra McNamara 
hafSi nærri hengt. BâSir voru svo af sér gengnir.

Glenister hélt hugsunarlaust til kofa sins, eSa i 
âttina t>anga8; en er hann kom t>ar, er straetabirtan 
Jjvarr, bauS honum viS myrkrinu og t>ogninni. Ekki 
t>anga8 nuna! Hann gat ekki einn veriS nûna! — 
Dextry myndi sjâlfsagt vera niSri i bæ. Hann t>arfn- 
aSist lika ljoss og félagsskapar. Hann sleikti varirn- 
ar; £>aer voru skrælnaSar af t>urki.

Â undanfornum arum hafôi t>a$ stôku sinnum 
komicS fyrir, a$ Glenister hafôi veriS svo uttaugaSur 
af lôngu gongulagi, kulda, hungri, vosbuS og ill- 
vitSri, aS hann kendi andlegs sljoleika. t>â hafôi 
hann kvalist af brennandi fjorsta, ekki t>orsta i vatn,
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e8a Jîeim fcorsta, cr snjô-ât gaeti slôkt, — heldur 
t>orsta î eitthvafc, cr gaeti bygt upp Hkamlegu t>reyt- 
una; ^orsta cftir einhverju brennandi, hressandi, 
vekjandi, fjorgandi, borsta i — brennivm (whisk
ey) ! bâ er hann mintist hessarar fÿstar, kendi hann 
i brjosti um menn fcm hina ôgaefusomu, er ekki voru 
t>vi hrcki gaeddir, aS gela veitt slîkri fÿst naega 
môtstôSu. %

b e s s i horsti hafSi nu tekiti hann t>eim heljar- 
tôkum, aS hann gat vart staSist fc>au. baS var ekki 
heimskuleg^ Idngun til a S drekkja sorgum sînum eba 
gleyma stundarhrygS. baS var aS eins bORSTI ! 
borsti! — hropandi, titrandi, Kkamleg fÿst til aS 
slokkva eldinn, er brann innvortis. Hann mundi 
glogt, aS t>aS var meira en âr liSiS frâ J>vî, aS hann 
hafSi bragSaS “whiskey*' ; en he8sar sîSustu fâu 
stundir hôfSu lekiS hann svo hart, aS nu v a r 8 
hann aS fâ hressingu.

bâ er hann ruddist aS veitingaborSinu a No th
em hotelinu, viku menn ur vegi hans, £>ar eS Jïeir 
lâsu î andliti hans fc>orf t>â, er t>eir hektu svo vel af 
eigin reynslu. bessi aSferS he*rra vakti athugun 
hans. Hann sa sér ekki haefa aS drekka hliS viS 
hliS meSal hinna ôrgustu drykkjuruta. Hann for t>vî 
t>a8an î skyndi og inn î klefa î leikhusinu, drô tjald- 
iS frâ dyrum, er hann gat nâ$ î hjon gegnum og 
kallaSi:

“Whiskey I Fljottl Ertu heyrnarlaus? Whisk-
eyI

Hinu megin â leikhusinu sat Cherry Malotte.
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sæti si nu, gckk inn til bans fyrirvaralaust og spurSi:
“Hva8 gengur a8 pér, drengur?”
“ô, Jja8 var gott, a8 pukomst. Tala8u til min!”
“Eg t>akka tier fyrir t>essi vel voldu or8”, svar- 

a8i hûn o ghlo vi3. “Hvî biSur ]du mig ekki a8 
segja eitthvaS brâ8-fyndi8? ha8 lîtur ut, eins og J>u 
hafir veri8 a sex daga ‘tur*. Hva8 er a8?“

Hun raedai vi8 hann um hri8, unz pjonninn kom 
inn. hâ er hûn sa, a8 hann bar glas a skutli, t>reif hun 
glasi8 af skutlinum og helti vininu â golfiS. Glen- 
ister sto8 upp hart og titt og tok um ulnliSi hennar.

“Hva8 â t>etta a8 t>ÿ$a?“ spurSi hann all- 
byrstur. '

“hetta er 'whiskey*, gô8i minn", svara8i hun. 
“hu drekkur ekki**.

“Au8vita8 er t>a8 ‘whiskey*. Fær8u mér anna8 
staup!" skipaSi hann t>joninum.

“Hva8 gengur a8 t>er>*’ spurSi Cherry âhyggju- 
full. “Eg hefi aldrei se8 f>ig slikan. Eg veil a8 J>u 
neytir aldrei vins. Eg v i 1 e k k k i lata t>ig neyta 
t>ess. ha8 er endemis-hattur, — svivir8ing . ha8 
haefir a8 eins endemis-monnum og flonum. Drektu 
t>a8 ekki, Floy. Attu eitthvaS bâgt?”

“Eg segist vera t>yrstur, — og eg vil fa aS 
drekka ! Hva8 veizt t>u um, hvernig J>a3 er, a8 vera 
î bjortu bâli innvortis, og kenna t>ess, a8 aeSarnar 
eru a8 t>orna upp?**

“ha8 er eitthva8, er snertir stülkuna ’, sag8i
konan me8 rolegri sannfaering. “Hûn hefir leiki8 â
1- * ••Pig •

“Ja, |>a8 hefir hun gjort, — en hva8 um t>a8?
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Eg er fryrstur. Hun ætlar a$ eiga McNamara I Eg 
hcfi veriS asni”.

Hann gnisti tonnum og rétti üt hendina eftir 
drykknum, sem J>jonninn kom metS.

“McNamara er slaegur, en hann er rnaÜur og 
hann hefir ekki drukkiS einn dropa vins a æfi sinni”. 
— Stülkan sagSi jaetta blâtt âfram, en Glenister brâ 
svo, aS hann stoSvafci staupiS, er komi8 var aS 
vorum hans.

“Nu, nul HvatS um t>aS? Haltu âfram. t»u vær- 
ir snillingur a3 halda, fyrirlestur a sunnudaga-skôla. 
DygSin skreytir t>ig“.

Hün roSnaSi en hélt âfram : “Mér datt a$ eins 
f hug, aS ef t>u ert ekki nægilega mikill maSur til 
t>ess, a'5 halda kverkunum funum \ skefjum, Jjâ ertu 
ekki nægilega hraustur til £>ess aS sigra mann, er 
nâ8 hefir fullu valdi yfir sinum kverkum’’.

Glenister horfcSi â vîniS um hriS og setti siSan 
glasiS â skutulinn aftur.

“Komdu me8 tvo glos af sitronulegi”, sagcSi 
hann. Cherry Malotte hlo, — en grât-kendur var sâ 
hlâtur, — laut aS honum og kysti hann.

“f>ü ert of goSur maSur til t>ess a8 drekka. — 
SegSu mér nu, hvernig Jjessu ôllu er fariS”.

“ô, jjacS er alt of langt mâll Eg hefi nÿlega kom- 
ist a$ Jjvî, aS stülkan er me^ sâl og likama â bandi 
t>eirra, dômarans og McNamara. — £>a<S er ait og 
sumt. Hün er verkfæri t>eirra — og njôsnari. Hün 
kom meS skipanir t>eirra til Struve og hün fékk mig 
og Dex til t>ess, a8 lofa t>eim a$ Ijûga undan okkur 
nâmuna. Hün narraSi okkur til aS treysta logunum
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og domaranum. Jâ, hûn dâleiddi mig og tok um leiS 
nâmuna ür hondum mér og gaf hana elskhuga si'n- 
um, umboSsmanninum svo nefnda. Jâ, hûn cr sniS- 
ug î sakleysi simili hegar hûn brosir gjorir hûn 
menn saela, goSa og glaSa og augun hennar eru eins 
hrein og fagurtær fjallabuna. En hûn gjorir rangt 
— alveg rangt -— og — GuS minn goSur! -— hve 
eg elska hana innilega!” Hann tok hondum fyrir 
andlitiS..

MeSan hûn var aS fâ hann â sina skoSun a mâl- 
efni, er sjâlfan hann varSaSi miklu, var hûn einlœg 
og hrein stûlka; en er hann talaSi t>annig um a 8 r a 
unga stûlku, kom breyting eigi all-litil â hana; en 
Glenister var of mjog utan viS sig til fc>ess aS verSa 
hennar var. Hûn tok â sig slægSarblæju J>â, er hûn 
vanalega duldi hugsanir sinar undir. Sakleysis-feg- 
urSin hvarf ûr augunum.

“f^etta hefSi eg getaS sagt t>er fyrirfram og yrn- 
islegt fleira”.

“Fleira! HvaS fleira?” spur Si hann.

‘‘Manstu, l>a er eg varaSi fc>ig og Dextry viS t>vi 
aS t>eir mundu koma og leita aS gulli \ kofanum 
ykkar? Nû, jæja. Stûlkan stefndi t>eim â ykkur! 
Eg komst aS l>vi siSar. Hûn geymir lyklana aS or- 
yggis-skâpnum bans McNamara, t>ar sem gullsand- 
urinn ykk?r er geymdur. Hûn er l>aS, sem vefur 
dômara-bjâlfanum um fingur sér. £>aS er ekki Mc
Namara, sem gjorir t>a5. K o n a n laug reiprenn- 
andi, snildarlega létt og lipurt og maSurinn 
trûSi henni.
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. “Manstu, t>â er t>cir brutu upp dryggis-skâpinn
J>inn og tôku peningana? “

*«!/•*Ja .
“Nu, hvcrnig gâtu freir vitaS, aS JjiS geymduS 

t>ar tîu fcmsundir dala?"
“Eg veit t>a8 ekki”.
“En eg veit fc>a5. Dextry sagSi henni frâ
Glenister reis â fætur. “hetta nægir mér um 

sinn. Mig fÿsir ekki, a8 heyra meira. Eg er aS 
verSa vitlaus. Sâl min IfSur fullkomnar helvîtis- 
kvalir. Eg hefi aldreft âtt \ sliku striSi. t>u getur sé8, 
aS eg hefi fariS sem dÿr aS râ8i mfnu dll t>essi âr. 
begar mig fÿsti aS drekka, t>â drakk eg l>a<$, sem eg 
JjrâSi; t>a8 tôk eg af fc>eirri âstaeSu, a S mig brast 
ekki a fl né âræSi til t>ess. hetta âstand er mér alveg 
nytt, aS verSa aS bera lægra hlut. Eg ætla aS fara 
ofan og reyna, a S hugsa um eitthvaS annaS — svo 
geng eg heim".

hâ er hann var farinn, drô hun dyratjaldiS til 
hliSar, studdi hdnd undir kinn og horfSi â manngru- 
ann ni (S ri fyrir. Leikurinn var bûinn og dansinn byrj- 
aSur; en hun var svo mjôg hugsi, aS hün tôk ekki 
eftir neinu. Hün tôk ekki eftir J>vi, aS Bronco Kid 
var aS benda henni; ekki heldur eftir manni t>eim, 
er hjâ honum stôS. Bronko Kid og vinur hans tôku 
J>vf |)a<S râ<S, aîS heimsækja hana \ klefann. Hann 
nefndi henna vin sinn herra Champion.

Hafift h®r lôngun til a8 dansa?” spurôi hinn ô- 
kunni maSur.

“Nei, eg kÿs heldur atS vera âhorfandi. Eg er 
jnjog skrafhreifin. t*ér erutS sjâlfsagt samkvaemis-
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kær, herra Champion? SegiS mer citthvafc i frétt- 
um. HafiS t>er ekkert â hraSbergi? Hneykslis-sogur 
eSa citthvaS fcess hâttar?”

“I3vi miSur hefi eg t>a8 ekki. Konan min ann- 
ast alt t>ess konar fyrir harfir allrar fjblskyldunnar. 
En eg veit, ac$ hûn hefir gôSar birgSir af t>eirri nauS- 
synjavoru. t>a$ er hlægilegt, hvîlikan stôrbokka- 
svip sumt folk tekur a sig her, eins og allir vaeru 
ekki jafnir, ha er kemur nortSur fyrir 53. grâSu. Hvi- 
Hk flonska!”

“Er nokkuS nÿtt og hrifandi i fréttum?” spurSi 
Bronko, dalitiS forvitnislega.

“haS siSasta, er eg hefi heyrt, er fc>etta um 
fraenku domarans, hana ungfru Chester”.

Cherry Malotte sneri sér skyndilega vi3 og Kid 
lét framfætur stolsins siga niSur â gôlfiS.

“HvaS er t>a8?” spurSi Cherry.
“haS litur ut fyrir, a8 hun hafi veriS helzt til 

ljûf viS t>enna Glenister, er hun kom meS eimskip- 
inu î vor. NokkuS oskammfeilin, atS fc>vi er konan 
min segir. Hûn var â sama skipi. Hun segist hafa 
sarskammast sin vegna athaefis stulkunnar”.

Ô, Glenister hafSi fc>a ekki sagt nema hâlfan 
sannleikann, hugsaSi Cherry me8 sjâlfri sér. Nu kom 
allur sannleikurinn i ljôs. À Jaessu augnabliki virtist 
Champion hûn fâ all-mikinn svip af dansmey: — 
lymskulega, afbrÿftissama, illgirnislega daSursdrôs- 
ar svipinn.

“Og t>essi skaekja hykist vera hefSarmey”, sagSi 
hun meS ogeSslegri fyrirlitning.

“Hun ER hefSarmey!” svaraSi Kid. Hann sat
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keikréttur, alvarlegur og ôgnandi. Hnuarnir hvftn- 
u8u a krefta hnefanum Hans, hau tôku ekki cftir, acS 
andlit Hans varS dskugrâtt. Hann sagSi ekki meira ; 
a8 eins tok undir kveSju Campions, er hann for. — 
hâ er hann var farinn, reis Kid a fætur, teygfti ür sér, 
sem hann vaeri a8 bua sig i bardaga. Hann vætti 
varirnar î munnvatni sinu og var tmngur a brun.

“Hvî lîtur t>u svona broslega üt>" En er ljosiS 
skein â andlit honum, hrokk hün vi8. “Hamingjan 
go$a! Hver oskop eru aS sjâ t>ig! HvaS gengur a$ 
t>ér? Ertu veikur?” Enginn hafSi â8ur séS Bronco 
Kid slikan.

“Nei, eg er ekki veikur”, svaraSi hann ôskÿrt. 
Stulkan hlô hranalega.

"Elskar hÜ bessa stelpu lika? Hun hefir gjort 
alla karlmenn î bænum vitlausa!”

Hun neri saman hondunum; en t>a$ er slæmt 
merki, er haefileika-folk gjôrir J>a$- Glenister gekk 
yfir gôlfiS neSanundir. Hun sa hann og maelti:

Jâ, eg gaeti drepiS hann fyrir hetta tiltaeki!”
"haS gaeti eg lîka”, sagSi Kid og for an fc>ess a 5 

kveSja hana.
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XIII. KAPITULI.

Djofuloftur maftur.

Cherry Malotte sat langa hritS hugsandi. I Jjess- 
ar hugsanir var hûn svo niSursokkin, a$ hûn tôk 
ekkert eftir hljôSfæraslættinum otSruvisi en sem 
formlausum hâvatSa. Hun hafSi skorSaS stol sinn 
undir hurSarlykilinn, svo enginn skyldi va<Sa, inn â 
hana. Hûn kastaSi sér i annaS saeti og starSi fram- 
undan sér, an hess a$ sja nokkuS. Og er hûn sat 
t>annig og hugsafti og bollalagfti, virtist sem haturs- 
dregnar Hnur aetu sig inn i andliticS hennar. Stund- 
um lei$ fcreytulegt andvarp frâ vôrum hennar, eins 
og hûn ottaSist, aS râSabrugg hennar kynni a$ mis- 
takast. bâ æddi hûn â fætur og gekk hratt um golf. 
Hûn vissi ekkert hvaS tima leiS, unz hûn heyrSi 
nafn nefnt î næsta herbergi, er vakti hana til eftir- 
tektar. Hûn hlustafti, kastaSi hunglyndis-gnmunni 
og sat rôleg. Einhver hafSi nefnt Glenister. Hann 
virtist mjog hrifinn.

“Eg hefi aldrei séS neitt hyf Hkt, si San ‘Mc- 
Masters* nôttina gô<Su \ Virginia City, fyrir Jprettân 
ârum. Hann erâ réttum vegi”. il^

“Nû, ha$ getur veriS”, svaraSi hinn efabland- 
inn. “En eg vil ekki taka i>âtt \ t>vî. Eg hefi aldrei 
ve8ja8 â mann â æfi minni”.

“LanaSu mér fc>a peningana! Eg skal endurborga 
t>ér innan einnar stundar. En, fyrir alla muni, vertu
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fljôtur! Eg segi t>ér salt, harm er ugglaus. hetta er 
honum hid mesta hamingju-kvcld â aefi hans. Hann 
vann ‘Black Jack’ spilitS î fjorum vedmâlum. Eftir 
fimtân mînütur getum vid ekki komist svo naerri 
bordunum, ad vid getum komid af okkur vedfénu. 
Hver einasti spilamaSur î baenum verdur hér t>â 
kominn”.

“Eg skal lâna t»ér fimtîu dali”, svaradi hinn, er 
var lîka farinn ad kenna spila-sÿkinnar. Àkafi bins 
mannsins sÿkti hann.

Svo Glenister er farinn ad spila, hugsaSi Cherry 
med sjâlfri sér, og er svo heppinn, ad vinna ‘Black 
Jack' spiliS og espa âgirnd hvers einasta spilamanns 
î baenum. Fregnir af grôda hans hofrSu borist ut â 
strætid, og heir flyktust nü allir inn, spilamennirnir, 
til \>ess a5 fita sig â skaSa nâungans, eins og blod- 
sugur â hraei. heir, er enga peninga hofSu, lânuSu 
hjâ kunningjum sinum, eins og madurinn vid dyrn- 
ar gjordi.

Hun yfirgaf felustaS sinn; fc>egar hün kom nid- 
ur stigann, mætti henni hlâleg sjôn. I danshôllinni 
voru ekki adrir en hljôSfaeraleikendurnir, er reyndu 
ârangurslaust ad draga folkiS ad sér. En ha$ flykt- 
ist a5 spilabordinu. Mest var hrongin viS bord î 
midjum salnum. Cherry gat ekkert sé8 af J>vf, er 
gjorSist har, l>vî a8 menn og konur stodu har svo 
hétt, ad ekkert sâst. Hâvadi heyrdist skyndilega; 
svo vard steinhljôd; sidan heyrdist peninga-hringl 
og fôlkid hlô â nÿ.

Mexico-Mullins nâlgadist Cherry. Hün spurdi» 
hvernig gengi.
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“Hann sigraSi l skollaleiknum", maelti Mullins.
“Hva8 mikiS vann hann?”

“Ô, hann vann ekki svo mikitS sjâlfur; en JjaS 
er fôlkicS, sem veSjar, er hefir mest upp ur Jjvi. Flest- 
ir fceirra eru spila-fifl. Fyrst tôk hann ‘Black Jack* 
secSlana, $400; fc>vf næst tôk hann alt, sem eftir var. 
t>aS er fc>a<5 staersta spil, sem eg hefi séîS

“Tôkst ]dû Jjâtt 1 t>vî?”
“Nei, eg spila aldrei annaS en ‘banka*, eins og 

fcm veizt. Ef hann kemst svo langt, a$ nâ \ JpatS, sem 
lagt er a bor$i8‘, t>a verS eg me$”.

Tryllingurinn \ fôlkinu tôk nû a<$ verka nokkuS 
â stûlkuna, t>btt hûn til Jjessa hefSi veriS aS eins â- 
horfandi. HavaSinn, skyndilega fcognin, tauga- 
âreynslan, — alt verkaSi â hana. Ôkunnur maSur 
fôr frâ spilaborSinu. Hann hélt JaangatS, sem Cherry 
og Mullins voru aS tala saman. Hann var lftill maS- 
ur vexti, ôskugrâr, meS ostocSug augu og skegglaus. 
Augun tindruSu, tannirnar skinu sem \ rottu og rôdd- 
in var skraekhljoSa. Hann t>aut til Jaeirra eins - og 
flôttamaîSur, e3a daufchrætt dÿr. Framkoman var 
oil oeSlileg. ,

‘‘Eg hygg, a$ t>a8 sé ekki svo afleitt!” sagSi 
hann og hristi framan \ t>au stôran seSla-bunka.

“t^vi heldurSu ekki âfram?” spurÔi Mullins.
‘‘Eg er of vitur til fc>ess. Eg veit, hvenaer haetta 

skal. Ha, ha ! Hann getur ekki unniS stôSugt. Hann 
spilar ekki eftir nokkrum reglum”.

‘ Hann hefir t>a a$ minsta kosti gott taekifaeri”, 
sagSi stülkan.

‘‘barna fer hann nû!” hrôpaSi litli maSurinn, er
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hâvadinn hôfst aftur. “Eg sagdi ykkur, a S hann 
mundi tapa!” Hann vard hvîtur sem nâr, cr hann 
heyrSi hâreistina î fôlkinu.

"En hann vann aftur”, sagdi Mullins.
“Nei! Gjôrdi hann h3^? Gud hjâlpi mér! Eg 

hefi hætt of fljôttl”
Hann for aftur inn; en kom brâtt aftur og hélt 

fast um peninga sina.
“Haldid t>i8 ad h3^ së ôhætt? Jæ-jâ J>â. En eg 

hefi aldrei séS mann spila svo fifl-djarft. Eg held, 
ad eg ætti heldur ad haetta”. Hann tôk eftir hâd- 
brosinu â andliti stulkunnar, og. for â brott. t>au sâu 
acS hann bardist um, og komst ad spilabordinu. — 
“LâtiS mig komast âfram! Eg hefi peninga og t>arf 
a8 spila upp â h3 •

”ô!” sagdi Mullins fyrirlitlega. “Hann er einn 
af t>eim, er vedjadi ekki fyrri en hann var fcmtugur. 
Tapi Glenister, t>3 hatar fc>essi nâungi hann til sinnar 
sidustu stundar".

“Hér eru margir samskonar snâdar", tôk stulk- 
an til orda. “Salin hans ætti bezt heima i ôsku- 
tunnu”. Hûn skygndist um og sa Bronco Kid â gangi 
^ar nâlægt. Hun fôr til hans. Hann halladist upp 
ad veggnum og horfdi â reykinn, er vindlingurinn 
hans sendi î loft upp. Hann lét ekki i ljôsi sturlun J)â,. 
er fyrir tveim timum sidan rikti i skapi hans.

“t>etta er fjôrugt spil, er fc>ad ekki?” sagdi hûn.
"Spila-gapinn hneigdi sig til sam^ykki og muldr- 

adi skeytingarlaust:
“Hvf gefur Jîü ekki nuna! Er frad ekki fc>itt hlut- 

verk?”
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“Eg haetti i gaerkveldi".
“Einmitt nôgu snemma til hess atS missa af 611- 

um oskopunum. hu varst heppin".
“Jâ, eg â henna staS nuna. Eg keypti hann \ 

gaerkveldi.”
“Hamingjan hjâlpi her! haS er h» h i t t fé, 

sem hann er aS vinna!"
“Sannarlega. Og hann tekur frâ mér $1000 â 

mi'nütu hverri!”
Hun sa hina longu ro8 tômra borSa, er voru bak 

vicS Glenister og félaga hans. Nu 1 omu aftur ôlaetin 
somu, og gâfu til kynna, aS Glenister hafSi unniS 
enn â nÿ. Og Cherry virtist Kid of rôlegur; hendur 
hans of stoSugar og tillit hans of stoSugt til hess» 
a<S vera ecSlilegt. — Naesta augnblik staSfesti grun 
hennar.

Spilararnir voru vonlausir um, aS fâ nokkurn 
framar i danssalinn. heir ré8u hvi af a?S hætta og 
fara hangaS, sem meira var fjoriS. heir yfirgâfu 
hvi danssalinn og fôru til spilafôlksins. Sumir voru 
tilbünir a?S leita hepninnar \ spilunum. heir mættu 
Kid. Varirnar hans voru opnar, en ur augum hans 
virtist eldur brenna. Hann gekk moti heim, greip 
hann, er fremstur var, og heytti honum i loft upp.

“Hvert ætlarSu a<S fara?”
“HvaS er aS? Engan vantar acS dansa, svo viS 

héldum, a5 viS mættum eins vel taka J>âtt i glaumn- 
um um hnS”.

“SnuSu til baka, helvîtis ormurinn hinn!" haô 
var fyrsta taekifaeriS, sem hann hafSi til hess, a8 lata 
skapsmuni sina i ljos. Augun hans sÿndu spilurun-
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um J>a<S, aS ekki var eftir betra a8 bîSa; Jjeir fôru 
sem fljôtast burt. Brâtt tôk Kid aftur a sig fc>oku- 
slæcSuna; en Cherry Malotte sa fc>a& nu glogglega, 
aîS JjatS var ekki a8 eins îs, er Jsessi maSur var gjôrS- 
ur af. bar var lîka eldur. Hann snerist aS henni og 
mælti : “Var J>ér J>a<S \ hug, er t>u sagSir uppi â lofti 
aoan ?

“Eg skil t>ig ekki".
“bü sagSir, a8 t>u gætir drcpiS Glenister”.
“ba8 gæti eg“.
“ElskarSu hann ekki—?”
“Eg hata hann!” greip hun fram î. Hann brosti 

til hennar, en kætilaust. Hann sa mann fciann, er 
spilin hafcSi gefiS; hann yfirgaf mannlausa spila- 
borfciS. Kid kallatSi â hann.

“Toby, mig vantar aS fcm 'keyrir hestinn', t>â er 
Glenister tekur a<S spila ‘Faro*. Eg skal gefa. Skil- 
urSu mig?”

“Vissulega. bü ætlar aS lata hann fa t>aS, ah?”
“Eg hefi aldrei haft rangt vi8 i spilum!” hrôp- 

a8i Kid espur. “En eg ætla mér, aS sigra frenna 
mann î kveld, eSa drepa hann a<S oSrum kosti. En, 
sérSu, — eg fc>arf a<S gjora Jjér fc>a$ skiljanlegt; eg 
Jiarf aS skÿra fc>ér frâ merkjunum, sem eg gef t>ér. 
Ef aS t>ü missir t>au, kemur fcm t>ér, mér og hûsinu f 
bolvun”.

bâ er râSsmaSurinn hafSi lokiS starfi si nu, hélt 
hann üt og Cherry lagfti leiS sina aS spilaborcSinu. 
Hun vildi sjâ til Glenisters; en gat ekki komist négu 
nærri fyrir fjoldanum. Mennirnir vildu ekki rÿma 
til fyrir henni. Hvert auga var svo lîmt vi8 borSiîS,
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senti t>eirra eilîfa sâluhjâlp væri bar undir komin. — 
heir voru svo bétt saman, aS engu var a baetandi.

Cherry komst aS bvi, aS Glenfster var stoSugt 
aS vinna. Hûn sa, aS be*ta var aS eins timaspurs- 
mâl, svo aS hûn staSnæmdist hjâ Bronco Kid, sem 
var aS gefa spilin. Hann hafSi somu afskiftaleysis- 
blaejuna fyrir andlitinu sem fyrri. Longu, hvitu 
hendurnar hreyfSust meS beirri uggleysi, er sÿndi 
glogt,- aS hann var fullkominn meistari \ ibrott sinni. 
Hann beiS eftir taekifaeri.

Mannfjoldinn for nû fra borSinu og hyrptist um 
Cherry. Glenister var meSal £eirra. Hann var ekki 
lengur sa maSur, er hûn hafSi bekt. I staS vonleys- 
isins, er skein ût ûr andliti bans, er hann yfirgaf 
hana, var kominn svipur kaeruleysis og oskamm- 
feilni. Hâlskraginn bans var ohneptur; bar sâust 
vôSvarnir sterklegu, er lâgu aS hâlsinum; en spila- 
fÿknin hafSi svo hert hann, aS hann var aftur orS- 
inn hinn ofsafulli, otamdi landamaera-maSur. Sjâlf- 
stæSi bans og sjalfsvirSing var farin. Hann hafSi 
reynt aS halda î hvorttveggja, en b.a$ hafSi ekki 
tekist.

Eftir baS, aS hann yfirgaf Cherry, hafSi hann 
reynt aS svala borsta sinum me8 bvi, aS leita hvild- 
ar viS spilaborSiS. Hann hafSi lâtiS skildinga sina 
liggja â borSinu og âvaxtast. Liggja fleiri tima og 
âvaxtast aftur og enn aftur. Hann hafSi veriS â- 
hyggjulaus um baS, hvort hann græddi eSa tapaSi; 
samt hélt hann heldur, aS hann myndi tapa, og bâ 
aetlaSi hann aS halda heim. Hann vildi ekki meS 
bâ hafa. hegar hamingjan samt sem âSur fylgdi hon-
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um, veSjafci harm hærra ; en J>a$ var sama — hann 
g a t ekki tapaS. Â8ur en hann tôk nokkuS eftir 
l>vî, var fjôldi manna tekinn a8 veSja vi8 hann. 
heim gekk tvent til: sumum âgirnd ; sumum bara 
lôngunin til a8 spila og hafa skemtun af. Hver af 
oSrum tôku frâtt î spilinu, t>angaS til fcvî var lokiS. 
En an J>ess a S hann vissi, læddist spila-fyknin smâtt 
og smâtt a<5 sjâlfum honum, a$ hun var orfcin hon- 
um yfirsterkari a8 lok»::n.

Hann veitt Cherry enga athygli, heldur tôk saeti 
sitt. Hann hafSi ekki augu fyrir ôîSru en spilaborS- 
inu. Hun hélt aS sér hôndum og ôskaSi til gu$s a$ 
hann tapaSi.

“HvaS ma fara hâtt, Kid?” spurcSi Glenister.
“Eitt hundraS og tvô", svaraSi Kid. Sem mein- 

ar fc>a$, aS hver upphaeft upp aS tveim hundrucSum 
er leyfileg nema â si S as ta spiliS. Â ma a 8 eins 
ve8ja einu hundraSi.

heir byrjuSu umsvifalaust a 8 spila. Kid tôk â 
spilunum me8 fimni og lipurS; borgaSi ut og tôk 
inn peninga likt og hann væri vél, til fc>ess skopu8. 
Àhorfendurnir haettu a 8 tala; t>vf nü kom t>a<S 
augnablik, er râ8a skyldi afdrifum kveldsins.

Um tima vann Glenister stôSugt; en eftir nokk- 
urn tima var dâlitill vinningur â hli8 hussins. “hetta 
gengur ekkert", sag8i Glenister; ‘‘mig vantar a8 
J>a8 gangi eitthva8”.

“Jae-ja”, svaraSi eigandinn, “ver skulum tvo- 
falda upphae8ina.”

hannig var8 môgulegt, a8 ve8ja $400 â eitt 
spil, og Kid tôk a8 spila fyrir alvôru. Nu tôk Glen-
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ister aS tapa alvarlega ; aS sonnu ekki mikiS \ hvert 
sinn, en jafnt og stoSugt. Cherry hafôi aldrei séS 
spilaS likt liessu. Eftir nokkra stund sagtSi Cherry 
viS t>ann, er gaf spilin:

“Lâttu mig taka saeti bitf.
Toby leit spyrjandi til Bronco Kids. Kid haftSi 

tekiS eftir bvi, aS Cherry brosti ; hann tôk bafc sem 
gott merki, og benti bvi manninum a$ standa upp. 
Stulkan settist i saetiS. hessi kona myndi ekki vit- 
leysur gjora. Vit hennar var skerpt af hatri, —- baS 
sâst a andliti hennar. Ef Glenister kaemist hjâ bvi l 
kveld, a<S verSa meS ollu eySilagSur, ba var ba$ 
hvi a$ hakka, aS ba$ var mannlegum kroftum um 
megn, a8 framkvaema ba$.

1 huga stulkunnar rikti bara ein hugsun; hun 
var bessi: Glenister verSur a8 eySileggjast. Hann 
âtti a8 maeta HtilsvirSing, eytSilegging og verSa a8 
athlaegi. Ef betta skyldi alt fyrir hann koma, gat 
vericS a8 hann yrSi feginn, aS snûa sér aftur a$ henni
----eins og hann hafSi a<5ur gjort. Hann var a$
sleppa frâ henni, f>etta var siSasta taekifaeri. Hun 
tôk til starfa meS gaetni og lipurft, sem verkaSi svo 
â Bronco, a8 hann einnig var$ skarpari, eftirtekta- 
samari og fljôtari. Glenister var sem drukkinn vaeri. 
Hann ruggaSi til \ saetinu; æÔarnar â hâlsinum 
brûtnuSu og allur breyttist hann rnjog. Eftir litla 
hri$ sagSi hann:

“Eg vil spila hærra. t>etta er drengjaleikurl’’
MaSurinn, sem spilanna gaetti, leit sigri hros- 

andi til stûlkunnar. “t^afc skal vera sem fcm vilt. Tak- 
markiS skal vera eins hâtt og himininn. Settu sefcl-



168 Sôgusafii .Heimskringlu

ana fcnna upp a maeniâs”. Hann byrjaSi aS stokka.
LoftiîS var hita^rungiS af mannfjoldanum. Svit- 

inn streymdi niSur um andlitiS â Glenister. Hann 
stoS a faetur og for ur yfirhofninni. t>rir menn voru 
aS spila fyrir utan hann. t>a8 voru jieir, er mest 
hôfSu unniS î fyrstu spilunum. Nu hafôi hamingjan 
vikiS frâ l>eim, og Jîeir vildu gjarnan hætta.

Cherry kunni ilia viS JîaS, a8 hun heyrSi Jsungan 
andardrâtt rétt fyrir aftan sig. Hun leit viS og sa, 
aS J>aS var litli maSurinn, sem hafSi boriS sig svo 
kjânalega fyrr um kveldiS. Munnurinn var opinn, 
augun starandi og vôSvarnir kringum varirnar drog- 
ust saman. Hann hafSi tapaS hundruSum fc>eim, er 
hann hafSi graett, og meiru til. Hun skygndist f 
kringum sig en sa engan kvenmann. t»ær voru allar 
farnar. haS sÿndist, sem borSiS myndacSi botninn 
â hallandi pytti af mannlegum andlitum — âhyggju- 
fullum, starandi, âkôfum.

ha8 for betur, aS hun var hér, hugsaSi hun me8 
sér; annars gaeti ait fariS forgorSum. Hun vildi 
hjâlpa til aS sprengja Glenister, eySileggja hann, 
auSmÿkja hann.

Glenister veSjaSi $100 â fyrsta spiliS. Hann 
tapafti. Hann vecSjaSi $200 naest og tapaSi. Næst 
veSjafti hann $400 og tapaSi î fcrifcja sinni. Ham
ingjan hafSi snüiS viS honum bakinu. Hann gnîsti 
tonnum og tvofaldaSi veSmâliS, Jîar til aS fciatS var 
or$i$ afar-hâtt. Glenister varS Jîess var, a$ svo mik- 
i$ æ$i greip hann, a$ hann ré8i sér vart. t>a$ voru 
ekki peningarnir, sem hann vildi nâ î, — hva$ 
gjorSi, Joôtt hann tapa8i? Hann aetlaSi a8 vera»



Spellvirkjarnir 169

frangaS til hann faeri a8 vinna aftur. — Hann 
SKYLDI vinna! hessi ohamingja gat ekki var- 
a$ lengi, — og fro var hann alt af a$ tapa. À end- 
anum tôku hinir einnig a8 tapa og maSurinn, sem 
spilin gaf, tôk alt fe8 til sin, baeSi peningana bans 
og freirra.

Hamingju-dîsin hafSi loksins snuiS baki vi$ 
Glenister. Bronco Kid gaf hreina faro’. Hann var 
of gôSur spilamacSur til fress, a8 leggja alla âherzlu 
â, aS vinna sem bezt og mest i einu, og ohamingja 
Glenisters hafcSi orSiS eins fraeg og hepni hans var 
âSur. Stulkan, sem kom fram i sorgarleik fressum, 
var \ ofsa-spenningi. Stundum var hun meS augun* 
â borSinu, stundum â Glenister. — Glenister hélt â- 
fram aS tapa, tapa, tapa, og stulkan gladdist af 6- 
forum hans. hâ er hann einstaka sinnum vann, 
hrokk hun viS og skalf af otta viS fra$, a8 hann 
kynni a8 sleppa ûr greipum henni. Ef hann bara 
vildi lata fraS, sem hann hef$i î einu — alt saman, 
sem hann hefSi, fra myndi hann koma til—hennar.

Endir fressa mais var naer en hûn aetlaSi. Mann- 
fjoldinn var eins og bundinn vi$ hverja hreyfing 
spilaranna AnnaS hljoS heyrSist ekki. MaSurinn, 
er â skyldi horfa, sat 1 hâsaeti sinu meS hondur i 
hnjâm sér, augun Kmd vi8 spilaborSiS, og dauftan 
vindil milli varanna.

Glenister tôk svo storan seSla-bunka ur Buxna- 
vasa sfnum, og hann frurfti bâSar hondur til fress aS 
halda fressari hrugu saman. t>eir, er hjâ stôSu, sâu 
a8 flestir seSlanna voru gulir.

Enginn talaSi orS meSan hann taldi peningana;
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si San lcit hann â gefandann, er hneigSi sig til sam- 
bykkis. bvî nœst ÿtti hann âfram, bar til t>eir hvîldu 
â konginum. Mannfjôldinn drô bungt andann. Hôt- 
eli$ North hafSi aldrei J)ekt aSra eins veSjan. baS 
var heill auSur. Hér var saga aS segja, bôrnum og 
barnabôrnum, — aS maSur hefSi unniS of fjâr â 
einu kveldi, og svo aS tapa bvî ôllu â svipstundu, 
bessi sîSasta veSjan gilti meira fé, en beir hôfSu âS- 
ur séS komiS saman â einn staS. Forlôg t>ess hvîldu 
â einu s p i 1 i.

Fingurnir â Cherry voru kaldir sem îs; hjartaS 
hennar hamaSist, svo aS hun gat ekki nâS andan- 
um. Ef a S Glenister ynni betta spil mundi hann hætta 
aS spila. Hun v i s s i b a S. En ef aS hann tapafti 
— jâ, hvaS gat Kid fundiS til? MaSur, sem b>urfti 
a S hefna sîn fyrir einhverja smâmuni, hvaô gat hann 
funditS til â môti henni, sem âtti â haettu alla von um 
lîfshepni sîna, âst sîna — um a 1 t?

AS lîkindum vissi Bronco Kid, hvaSa spil var 
naest fyrir neSan, byf hann gaf ekkert merki,, er 
stülkan gæti fariS eftir. Glenister hallaSi sér aftur â 
bak. Kid ÿtti seint en hiklaust efsta spilinu ut ur 
kassanum. bott betta vaeri mesta glæfraspiliS, sem 
fyrir hann hafSi komiS â aefi hans, b® sa enginn 
Glenister bregSa. Kongurinn vann ekki. Skyldi 
hann tapa? Allir horfSu â kassann. Ef a$ fyrsta 
spiliS laegi naest fyrir neSan hina “nîu bletti*', b» 
vaeri ba$ staersta veSmâl unniS, sem âtt hefSi sér 
staS î Alaska. Glenister hefSi bâ tapaS. En ef ba<S 
yrSi huliS, vaeru peningarnir ôhultir um tîma.

baS var aS bvf komiS, aS byrjaS yrSi aftur aS
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spila, t>egar Glenister spurSi Kid: “HvaS kostar 
t>etta plâss, Bronco?”

“HvaS meinarSu?”
”hü âtt oil âhôldin her”. Hann bandaSi me8 

hendinni kringum herbergiS. “Jae-ja, hvaS kostar 
fcaS?”

Kid hugsaSi sig um nokkurn tîma; en mann- 
fjoldinn spenti upp eyrun. Stûlkan t>ar â môti leit 6- 
rolega a Glenister. Hva8 aetlaSi hann aS gjora?

“Ef a8 alt er til tÿnt, sem her er, tilheyrandi 
Jaessu starfi, kostar fc>aS hundraS og tuttugu fcms- 
undir dollara. t>vi spyrtSu svona?”

“Jae-ja, eg gef half a Midas-eignina fyrir t>at$, — 
minn hluta î henni, fyrir fcetta bolvaS afhrak".

t>eim, er viSstaddir voru, J>otti jjetta tilboS svo 
oviturlegt, aS J)eir voru meS bllu orSlausir. E>a8 var 
ekkert um aS gjora. MatSurinn var vitlaus orSinn. 
Um t>rjû spil var a8 kjosa, — eitt hlaut aS vinna, 
eitt a $ tapa og hiS JsriSja hafSi ekkert hlutverk.

t»aS var eins og Cherry Malotte reyndi a8 geta 
sér til, hva<S komiS hefSi Glenister til atS gjora }>etta, 
t>a8 var ekki spila-fÿsn, ekki beinn môt^rôi, er var 
orsok til t>ess, aS hann hætti ekki. t>a8 âtti dÿpri 
raetur. Hann var einn og yfirgefinn. Helen var hon- 
um topuS — og vcrr en topuS. Hun var me8 ollu 
overSug. Og hûn var Jja$, sem hann vildi nâ f. 
HvaS âtti hann a$ gjora vi$ Midas-eignina meS oll- 
um logsoknunum, lagakrokunum og svikunum? — 
E>etta lagfcist â hann meS heljar-afli, — hann var 
frreyttur. Hann vildi komast eitthvaS langt, langt
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i burtu. Ef harm ynni; gott og vel. Og cf aS harm 
tapaSi, t>â mâtti Alaska eiga sig fyrir honum.

t>â er harm spurSi Kid um ver8iS, haf($i Kid 
litiS niSur, eins og harm vaeri a8 hugsa sig um. 
Cherry tôk eftir t>vî, a$ harm gaf nâkvæmar gætur 
aS spilunum, sem \ kassanum voru og lét vel a8 Jdvî 
spili, er var efst. Allir hinir litu ekki af Glenister. 
Kid leit loks upp og Cherry sa gleSibros î augum 
hans. Hün vissi J>â, aS Glenister var dauftadæmdur 
ma8ur.

“Haltu âfram!" sagSi Glenister. “VitjaSu um, 
og sjâSu, hvaS upp kemur".

Stulkan fann, a$ fc>aS var aS H5a yfir hana. Sig- 
urvinning fcessa augnabliks ætlaSi aÔ gjora ut af viS 
hana, — eSa var Jja8 nokkur sigurvinning, t>egar a 
ait var litiS? Hun heyrSi andardrâtt litla mannsns, 
sem var likastur J>vî, aS veriS væri aS t.engja hann. 
Hün sa manninn, sem hün hafSi hjâlp^S til aS tor- 
tima, sitja âlütan, meS folt, harÔlegt andlitiS og 
augun sturluSu. t>vf augnatilliti gleymdi hün aldrei.

Alt i einu heyrSist undarlegt hljôS. Cherry Mal- 
otte hafSi lokacS spilaborSinu skyndilega. Hün kall- 
aSi hârri roddu:

“Ve8mâli8 er onÿttl.PaS hefir ruglast \ kass
anum !”

Glenister reis upp til hâlfs og feldi stôlinn, sem 
hann sat â. Kid beygSi sig yfir borSiS me$ hend- 
urnar framundan sér, eins og hann vildi handsama 
fé t>a$, er Cherry hafSi hremt frâ t>eim. Hendurnar 
hans skulfu og titruÔu, sem af blindu aeSi, svo nagl- 
irnar skârust niSur i borSdükinn. Horundsliturinn
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var8 gulur og andlitiS hélu-grâtt. En eldur branm 
ür augum Hans, cr hann leit til stûlkunnar, sem flü Si. 
fyrir J>eim.

VitiS smâ-kom aftur og skilningurinn hjâ Glen- 
ister. Hann vaknaSi sem af draumi. Hann sâ greini- 
lega hatursfulla tillitiS, er Kid sendi Cherry, er fluSi 
sem héri fyrir hoggormi. AS lokum kom Kid svo til 
sjâlfs sin, a<5 hann gat komiS ut ûr sér Jjessu eina 
orSi:

“Andskotinn!”
Hann hôf upp hendurnar og barSi i borSiS, svo 

aS alt hristist, sem â t>vi var. Cherry lokaSi augun- 
um, svo aS hun saei ekki, hve hann afskraemdist. 
Glenister leit â hann um hriS og sagSi:

“Eg held, aS eg skilji nu alt. En peningarnir 
voru Jsinir og eg kaeri mig ekki um Jîâ’’. Kid opnaSi 
skyndilega dragkistu, er stoS t>ar hjâ fc>eim, en Glen
ister let aftur haegri hendina og hallaSi sér âfram. 
Hann hefSi haeglega getaS drepiS Kid meS einu 
hoggi, ef hann hefSi viljaS, fc>vi Kid sat âlütur og 
var ugglaus.

“bu hefir kent mér f>arflega lexiu”. t>aS var alt, 
sem Glenister sagSi. Hann hratt mannf>ronginni fra 
sér og hélt üt i kalda næturloftiS. Yfir hofSi bans 
blikuSu stjôrnurnar o gbentu honum, og sjolyktin, 
hrein og hressandi, maetti honum. t>egar hann for 
heim, heyrSi hann gjâlfur hundanna. Hann nam 
staSar, og baSaSi hofuSiS sitt sveitta i naeturgol- 
unni. Hann stoS kyrr um stund og gjorSi £>aS heit 
vi8 sjâlfan sig, a8 hann aldrei framar skyldi â spil- 
um snerta.
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1 sa ma mund kom Cherry heim til sin. Hun var 
sem â flotta frâ einhverju illu. Hun staSnæmdist 
einnig vi8 dyr sfnar og sag8i loksins:

“Hvî gjôrSi eg ô, hvî gjorSi eg
l>a8? Eg skil mig ekki sjâlfa!”

i -
_____ _______________ V

' • • t

. XIV. KAP1TULI.
r

Sendimafcur um næturtima.

“Helen min gô8, sér8u ekki, a8 embættisstaSa 
min hefir \ for meS aér vissar skyldur, sem eg ver8 
a8 taka tillit til".

“Eg bÿst vi8 t»vî ; en eg vildi miklu heldur vera 
kyr heima”.

“Sei, sei, neil Far8u bara og skemtu l>ér vel”.
“Mér J>ykir ekkert gaman a8 dansa nu or8i8. 

Eg skildi dansfÿsnina eftir heima. En cf Jjü vildir 
koma me8,-------- "

“Nei — eg er alt of onnum kafinn. Eg ver8 a8 
vinna \ nott. t>ar a8 auki hefi eg ekki neina âstæ8u 
til a8 fara â skemtisamkomu”.

“Pér H8ur ekki vel”, sag8i frænka bans. “Eg 
hefi teki8 eftir J>vî î einar tvœr, t>rjâr vikur. Er J>a8 
fcreyta, e8a ertu î raun og veru veikur? t>u ert 
taugaveiklaSur. t>u hefir auk fcess enga matarlyst.
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t>û ert a8 verfca magur. Hvafc er Jietta ? hü crt bcin- 
Knis atS verfca ellilegur!” Hun sto$ a faetur fra morg- 
unverSinum, for til Hans og strauk silfratSa hariS 
Hans bliSlega.

Hann tôk koldu hendina hennar og lagSi hana 
vi$ kinnina a sér. hrautirnar, scm sottu â hann f 
seinni ti$, viku um stand fyrir hlÿju brosi.

"t>a$ cr vinna, litla stulkan min, horS og ilia 
t>okkutS vinna. £>aS cr fc>a$ , scm gengur a$ mér. 
hetta land cr fyrir unga mcnn og friska. Eg cr of 
gamall fyrir Augun bans ur$u aftur alvarleg
og hann kreisti fingurna hennar, cins og hann vildi 
baeta viS: "hetta cr ottalegt land. Eg vildi aS vi8 
heftSum aldrci her komiS".

“ScgtSu t>a$ ckki", maelti Helen glaftlega. “batS 
cr âgætt hcr a$ vera. HugsaSu um hei&urinn. t>u 
ert dômari Bandarikjanna, og sa fyrsti, er hingaÔ 
kemur. hu verfcur fraegur maSur — og menn lésa lof 
um t>ig Î blôSunum”. Hün kysti hann innilega; en 
t>at$ virtist likast fc>vi, sem hann kveinkaSi sin viS 
bh'Slaeti hennar.

“Ef acS fcm hddur, a$ JjaS sé betra, fc>a skal eg 
fara”, sagSi hûn, ‘‘fc>6tt eg hafi ekki veriS as.fangin 
af félagslifinu \ Alaska. Sumar konurnar eru aiS visu 
mikiS myndarlegar, en sumar", — hûn skok herS- 
amar. "t^aer tala um allskonar baejar-slûSur. MaS- 
ur maetti imynda sér, aS mikiS og hreinlegt land 
ætti aS lata î té frjâlsar og hreinar konur, — en JjaS 
gjonr t>ao ekki .

'Eg aetla aS segja McNamara, a$ vitja um J>ig 
klukkan mu", sagSi domarinn um lei8 og hann sto8
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â fætur. Seinna um daginn tôk Hun til HicS bezta 
skraut, er hün âtti til og sem hafSi lengi legië ônot- 
a8. hegar McNamara kom um kveldiS til a$ kalia 
hana, sagSi harm, aS hûn væri fallegasta stulkan, 
sem til væri â jorëunni.

hâ er Jîau komu til hotelsins, varS hann â nÿ 
stoltur af henni. Konurnar voru aS visu vel klaedd- 
ar og menn sômasamlega bûnir, en Helen bar langt 
af ollum. Salurinn rann me8 annari hlitS hotelsins; 
var skreyttur â veggjum og gôlfiS gljâSi sem spegill.

“Ô1 hvaS f>etta er elskulegt'*, maelti Helen. “ha$ 
er alveg eins og heima”.

“Eg hefi séS borgir yaxa hér fljott’’, sagcSi Mc
Namara, “en enga svona fljôtt. En ef f>essir menn 
geta bygt jârnbraut â mânaSartima og borg â einu 
sumri, hvî skyldu )jeir fc>â ekki geta veitt sér oil t>æg- 
indi, sem t>eir 6ska sér?”

“Eg veit, a S t>ér eru8‘ âgætur dansari", sagcSi 
Helen.

“hér skuluS vera dômari minn. Eg skal skrifa 
nafniS mitt â f>etta nafnspjald eins oft og eg Jjori, 
an fcess aS verSa limlestur af t>essum ungu monnum, 
sem hér eru. hvî, sem afgangs er tîmans, ætla eg 
a8 eySa viS vindil î reykinga-herberginu. Eg vil 
<ekki dansa viS atSrar en y8ur”.\

Eftir fyrsta dansinn yfirgaf hann hana og for ut 
ur herberginu. hetta var fyrsta hvîldin, sem hann 
hafSi veitt sér, sîtSan hann kom “norSur". ha$ er 
ekki gott,' aë verSa a8 letingja, hugsaSi hann me$ 
sjâlfum sér, um leiS og hann tugSi vindilinn sinn.

Hann hugsa<$i sér t>essa stulku, svîfandi um golf-
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iS, grannvaxna, grâeygSa, me& t>ykkva, fagra hâritS, 
hvitu hertSarnar og brosiS aSdâanlega. Hann sa 
hana 1 faSmi annara manna, og t>â kviknaSi ôfund 
og afbrÿSissemi Hans svo æst og mognuS. Hann og 
enginn annar hafSi rétt til a8 njota hennar.

“Biddu vi8, Alex litli”, sagSi hann vi<$ sjâlfan 
sig. “bü ert of gætinn ti laS tapa tier svona”. Samt 
sem â8ur beitS hann eftir henni âSur en timi var til 
kominn fyrir næsta dans. Hûn virtist ekki eins kât 
og aSur.

“HvaS er aS? SkemtiS t>er ySur ekki vel?”
“ô-jû!” svaraSi hûn glaSlega, “eg skemti mér 

veV.
begar hann tok hana \ JiriSja dansinn, var svip- 

ur hennar enn sûrari. Pi er hann leiddi hana til 
sætis, sa hann konur nokkrar. MeSal t>eirra var Mrs. 
Champion og nokkrar fleiri konur hinna helztu 
manna i borginni. Sumar freirra hafSi hann seS vi8 
tedrykkju \ hûsi herra Stillmans, og t>vf varS hann 
hissa, er hann sa t>aer heilsa sér, en létu sem t>ær sæju 
ekki Helenu. Hûn hrokk ofurlitiS vi8 og hann t>ott- 
ist viss um, a$ eitthvaS gengi aS. Hann vissi ekki, 
hvaS t>acS var. Karlmenn var hann ekki smeykur aS 
eiga viS, en kvennaskap var hann hâlf-hræddur vitS.

“HvaS gengur a$ konum Jiessum? Hafa t>ær 
môSgaS ytSur?"

“Eg veil ekki, hvaS a$ |ieim gengur. £g hefi 
tala8 til tieirra, en t>ær hafa ekki ansatS mér’*.

“Ekki ansaft ySur!'* hrôpaSi hann.
“Jâ*\ roddin hennar skalf; en hûn bar hofuSiS 

hâtt “ba-5 virSist, sem allar konur f Nome séu hér
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saman komnar til t>ess aîS smâna mig. Eg skil ekk- 
crt î tiessu".

"Hefir nokkur sagt nokkuîS viîS yîSur?" spurSi 
hann reiîSur. “Hefir nokkur karlmaSur-------- ?”

“Nei. Mennirnir hér eru blâtt âfram. baîS eru 
konurnar”.

“KomiîS Jîér! ViîS skulum fara heiml*
“Nei, t>aS skulum viîS ekki gjôra”, sagîSi hün. 

“Eg skal vera hér og sjâ hvaîS setur. Eg hefi ekkert 
JjaîS gjort, er eg Jjurfi aîS flÿja fyrir, og eg ætla mér 
aîS komast eftir, hvaîS Jjaer sjâ âbôtavant viîS mig”.

t>egar hann hafîSi'yfirgefiîS hana og næsti dans 
var aîS byrja, leitaïSi McNamara aïS einhverjum, er 
hann l>ekti og sem hann gaeti spurt um fcetta ait. — 
Flestir menn i Nome annaïShvort hotucSu McNamara 
eîSa ôttuîSust hann. Samt sa hann einn mann, sem 
hann âleit aîS væri undantekning og leiddi hann üt 
î horn.

“Mig vantar aïS t»u svarir einni spurning. Engar 
vîfilengjur. SkiljiïS Jîér mig? Eg er blâtt âfram og 
vil aïS tiû sert l>aîS ïika”.

“Gott og vel".
“Konan t>în hefir l>egiîS gôïSgjorïSir heima hjâ 

ungfrü Chester. Eg hefi séîS hana t>ar. 1 kveld neit- 
ar hun aîS tala viîS ungfrü Chester. Hün ansaîSi henni 
ekki. Mig langar til aîS vita, hvaîS er î vegi”.

“Hvernig get eg vitaîS JjaîS?”
“Ef ter er ekki unt aîS vita t>aîS nü, vil eg 

mælast til, aîS Jjû komist eftir tvf'.
MaîSurinn hristi hofuîS sitt efablandinn. Mc

Namara reiddist.
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“Eg segi, a8 fc>û s k u 1 i r gjora fc>a8 og a8 fc>û 
s k u 1 i r lata konuna t>îna biSja fyrirgcfningar a 
mô8gun Jjessari, â8ur en Hun fer hé8an ur danssaln- 
um, e8a fcm hafir mér a8 maeta. Eg J>oli engum a8 
svîvirSa ungfrû Chester a8 ôsekju”. McNamara 
var8 ait î einu lîkur œttingjum sînum, Vestmônnum.

Hinn svaraSi ekki t>egar î sta8, J>vî aS J)a8 er 
jafnan varhugavert, a8 eiga vi8 menn, er ekki 
hir8a um log og rétt, en heimta aS eins skilmâla- 
lausa hlÿ8ni. OrSrômur McNamara haf8i borist ut.

“Nu — hér — eg veil um J>a8 svona eins og 
aSrir; en eg gef mig lîti8 a8 t>essum mâlum. t>u 
aettir heldur a 8 sleppa fc>vî".

“Haltu âframl”
“Nu, l>a8 hefir veri8 talaS mikiS me8al kven- 

fôlksins um — hér — jâ — sannleikurinn er, a8 t>essi
Glenister.--------Jâ, Mrs. Champion bjô â næsta her-
bergi viS t>au, — hér — hann — âtti eg a8 segja— 
â leiSinni hinga8 — og hun sa ÿmislegt. .Nu, mér 
stendur â sama, hvernig stulkur haga sér â fer8um 
sînum; en Mrs. Champion hefir a8ra sko8un â J>vî 
mâli. Eftir Jdvî, sem konan mîn hefir komist a8 sî8- 
an, J)â hefir J>a8 einhvern sannleika vi8 a8 stySjast, 
og J>ér er bezt, a8 lata sem minst um l>etta mal”.

Me8 einu or8i hef8i McNamara geta8 skÿrt fyrir 
mônnum kjaftasluSriS, og neytt manninn til a8 lata 
konu sîna biSja Miss Chester fyrirgcfningar î vi8ur- 
vist allra viSstaddra. En hann hinkraSi vi8 fc>a8. 
t>a8 er vitur skipstjôri, er hagar seglum eftir vindi. 
hâ er hann haf8i J>akka8 sogumanni skyring sîna â 
sogunni, for hann lei8ar sinnar. t>egar hasn kom
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bangaS, kom Helen hlaupandi â moti honum og 
sagSi:

“TakiS mig héSan î brott sem fyrst. Eg vil 
halda heim!”

“hér hafiS skift um skoSanir?"
"Jâ, latum oss fara héSan”, sagSi hun. begar 

t>au komu üt, gekk hün svo hart, aS hann mâtti 
her$a sig til aS geta fylgt henni. Hun sagSi ekkert 
orS og hann hafîSi vit â bvî, aS spyrja hana ekki. 
bâ er t>au komu heim, for hann ür yfirfrakkanum og 
kveikti ljôs. Hun fleygSi ytri fôtum sînum â stôl og 
æddi til og frâ. Hun KorfSi târvotum augum hingaS 
og bangaft. ha5 voru reiSitâr. Hann studdi sig vi8 
borSiS og gaf henni gaetur gegnum reykinn frâ 
vindlinum sînum.

bér burfiS ekki a$ segja mér neitt", sagSi hans 
aS lokum. Eg veil alt um baS".

“t>av8 gleSur mig atS heyra ba<S. Eg gæti aldrei 
haft baS eftii, sem bær sogSu. ô! t>a<S var svîvirSi- 
legt!" Hun kom ekki meiru upp, en beit â vorina. 
HvaS kom mér til b68» a S spyrja bær? Hvî bagSi 
eg ekki? hegar bér forutS burtu, for eg til beirra og 
spurtSi bær um orsokina fyrir framferSi beirra. Ô! 
haer voru fram ur hofi svîvirSilegar! En hva$ barf 
eg a$ gefa be88U gaum?” Hun stappaSi niSur fot- 
unum smâu.

“Eg verS a S drepa mann benna nüna rétt brâS- 
um", sagSi hann um lei$ og hann slô oskuna ür 
vindlinum sînum.

“HvaSa mann?" Hün leit alvarlega â hann.
“Glenister! Ef eg hefSi vitaS ba$, aS be88i saga



Spellvirkjarnir 181

myndi koma y Sur til eyrna, skyldi eg hafa komiS 
honum \ fangelsi fyrir longu".

"ba8 kom ekki fra honum", sag8i hün, og reidd- 
ist a8 mun. "Hann er hinn gofugasti ma8ur. t>a$ er 
kerlingar-varguri n hün Mrs. Champion".

"Mér kemur ekki til hugar, atS hann hafi gjort 
t>etta af âsettu râcSi. Hann er of heiSarlegur maSur 
til t>ess", sagSi McNamara. "Eg segi acS eins, a 8 all- 
ir tala um fallega stülku; en hver eftir J>vf, sem hann 
er ma8ur til. Hün Malotte litla er vo8alega afbryS- 
issom”.

"Malotte! Hver er fc>a8?” spur8i Helen forvitin.
Hann virtist furSa sig a t>vf, a8 hün fcekti hana 

ekki. "Eg Kelt, a 8 hver maSur vissi, hvers konar 
drôs hün er. En J)a8 er eins gott, a3 fc>er fc>ekki8 
hana ekki".

"Eg er viss um, a8 Mr. Glenister mundi ekki 
tala um mig". t>a8 var8 nokkur frôgn â samtalinu. 
"Hver er fressi Malotte?"

Hann leit upp. 1 augunum bans var aSdâun sü, 
er konum kemur mjog vel og margar fc>eirra lifa a.

"Eg vildi heldur, a8 fc>ér kæmust sjâlfar eftir fcm, 
hver hün er; eg vil heldur vera laus vi8 fratS. Eg 
hefi nokkuS anna8 a8 segja y8ur, sem er miklu Jîÿ8- 
ingarmeira. f»a8 er J>a8 t>y8ingarmesta mal, sem eg 
hefi nokkru sinni bori8 upp fyrir y8ur, Helen". t>a8 
var f fyrsta skifti, sem bans haf8i notaS skirnarsafn 
hennar. Hün tok a8 skjâlfa og leit ottaslegin til 
dyranna. Hün âtti von â t>essu, en var ekki vi8 fc>vf 
büin a8 svara.

"Nei, segiS Jîér fc>a8 ekki f kveld, — ekki i
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kveld!" t>essu kom hün ut ur sér me8 illan leik.
“Jü, t>etta er einmitt gô8ur tfmi. Ef Jîér Jjykist 

ekki geta8 svara8 J>vf î kveld, t>â kem eg aftur â 
morgun. Eg vil fâ y8ur fyrir konu. Eg vil gefa y8ur 
ait Jja8, sem heimurinn hefir a8 bj68a, og eg skal 
gjora y8ur mjôg ânœg8a. Eftir fc>etta linnir ôllu 
])va8ri. Eg skal vernda y8ur fyrir Ôllu ô^aegilegu, 
og sé l>a8 nokku8, sem i>etta Iff getur veitt y8ur, fc>â 
skal eg leggja J>a8 a8 fôtum y8ar. Eg get t>a8". — 
Hann hôf upp sterku handleggina sfna. 1 svipmikla 
andlitinu var lofor8 um t>a8, a8 hun skyldi hafa 
hva8 sem hun girntist og mannlegum krôftum væri 
viS haefi a8 gefa: âst, verndun, stô8u, aSdâun.

“Vilji8 t>ér vera konan mfn, Helen?” endurtôk 
hann f mjukum en hreinum mâlrôm.

Hün lét hôfu8iS sfga ni8ur og hann kepti fram 
til fress, a8 taka hana f fang sér, en sta8neemdist og 
hlusta8i. Einhver kom hlaupandi upp trôppurnar og 
bar8i âkaft â dyr. McNamara bôlva8i, en for til 
dyra og lauk upp.

Struve var ûti.
“Sœlir l>ér! McNamara, eg heifi leitaS dyrum og 

dyngjum a8 y8ur. Fjandinn er lausl” Helen and- 
a8i léttara og tôk fôtin, sem hün haf8i fleygt af sér. 
Nu veittist henni naegur tfmi til a8 jafna sig, âSur en 
J>eir kaemu inn. hegar l>eir loks komu, tôk McNam
ara til mais, en var sur â svipinn:

“Eg hefi veriS kallaSur til nâmanna, og eg ver8 
t>egar a8 fara”.

“Eg held, a8 væri betral Og J>a8 getur, ef 
til vill, veri8 of seint. Fréttin kom fyrir half ri stundu,
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en eg gat hvergi funditS ySur”, sagSi Struve. “Hest- 
urinn y8ar bf8ur y8ar me8 ôllum tÿgjum hjâ skrif- 
stofunni. Betra aS tefja sig ekki a, a8 hafa fata- 
skifti”.

"hu sagSir, a 8 Voorhees hefSi fari8 me8 tutt- 
ugu hermenn ? haS er gott. hu verSur heima og 
kemst eftir ôllu, sem t>ü getur”.

“Hva8 er a8?” spur8i ungfrü Chester me8 â- 
huga.

‘‘heir hafa gjôrt samsæri ]?arna vi8 nâmurnar. 
heir ætla a 8 râSast â J>ær \ nott”, svaraSi Struve. 
“Hin hliSin aetlar a8 lata hart mæta hor8u, svo a8 
t>aS litur vel ut meS slagsmâl J)ar ”.

“her megi8 ekki fara t>anga8“, maelti Helen â- 
hyggjufull. “har ver8a blô8sûthellingar!"

“ha8 er einmitt vegna fciess, a8 eg v e r 8 a8 
fara”, sagSi McNamara. “Eg kem aftur a morgun, 
og jaaetti mér fcm vænt um, a8 geta fengiS a8 tala 
vi8 y8ur e i n a. Go8a nott!" ha8 var undarlegur 
glampi l augunum bans, er hann skyldi halda a brott. 
Af manni, er ekki var vanur a8 kynna sér hugi 
kvenna, lék hann âgaetlega hlutverk sitt. hâ er hann 
kom til skrifstofu sinnar, brosti hann.

“Hun svarar mér â morgun. Eg t>akka fc>er fyrir 
greiSann, Mr. Glenister!” sag8i hann vi8esjalfan sig.

Helen spur8i Struve spjorunum ûr;* en grœddi 
ekkert a t>vi anna8 en t>a8, a8 mennirnir, sem Mc
Namara hafSi haft t>ar til njôsna, hof8u komist a8 
frvf, a8 samsæri hafSi myndast me8al eigendanna. 
heir hôfSii Jjvi gjôrt McNamara a8vart um, a8 nâm-
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urnar yrdu teknar aftur \ nott, eda \ ollu falli reynt 
til t>ess a S taka t>ær.

“Hafid t>ér leigt njôsnarmenn?" spurtSi Hun.
“Jâ, audvitad. Vid vorum neyddir til Jjess. Hin- 

ir hôfdu ait af menn â hælunum a okkur og JjaîS er 
komiS svo langt, ad acSrir hvorir verda ad falla \ 

valinn. Eg sagdi McNamara, ad bloSsüthellingar 
myndu eiga sér stacS, âdur en vid hefdum nâmurnar 
\ hendi okkar".

“haS er fc>aS, sem modurbrôdir minn ôtta&ist, 
âdur en vid forum frâ Seattle", sagdi hun. "had 
vâr Jaess vegna, ad eg lagdi ut \ Jiad vogunarspil, ad 
faera ydur skjolin. Eg hélt, ad t>ér hefdud fengiS 
t>au négu fljott til t>ess, ad fordast oil o^ægindi eft- 
irleidis”.

Struve H16 dâlîtiS og horfSi undarlega â liana.
“Veit modurbrôdir minn um fretta?” sagdi hun, 

eftir litla f>ôgn.
“Nei, vid latum hann ekki vita um annad en 

t>ad, sem ekki verdur hjâ komist. Hann er ekki 
heilsusterkur”.

“Jâ, jâ. Hann er ekki hraustur. Hver stendur 
fyrir samsaerinu?"

Vid holdum ad t>ad sé Glenister og félaginn 
hans frâ Nÿju-Mexico. 1 ôllu falli hafa t>eir hôad 
hôpnum saman".

'Eg t>ykist vita, ad fc>eir âlfti, ad J>eir eigi Jiessar 
nâmur?’.

"Efalaust".
“En ^eir eiga frær ekki, eda er ekki svo?" hessi 

spurning hafdi Jirengt sér fram f hugskot hennar
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stoSugt nu um ti'ma, t>vî aS alt af kom fyrir nÿtt og 
nÿtt, er bend otvfræSlega â t>a8, acS eitthvaS meira 
vaeri â bak viS Jjetta, en hun vissi. f>aS var omogu- 
legt, a<$ ranglæti vaeri haft \ frammi vi(S nâmumenn- 
ina, og t>6 heyrSi hûn ÿmislegt utan aS ser, sem 
gjorSi hana efablandna. t>egar hun reyndi acS kom- 
ast fyrir sannleikann i t>essu mâli, skiftu vinir hennar 
um umtalsefni. BloSin J>rjû, sem komu Jaar ût, héldu 
oil mecS domaranum. Hûn las t>au meS athygli; en 
graeddi ekkert a t>vî. Henni fanst Jjvi, sem hun staeSi 
a vafasomum grundvelli.

“Jâ, t>essir tveir menn eru valdir a<S ollurn 6- 
spektunum. Ef fc>eir væru ekki, £>â gengi alt agaet- 
lega”.

“Hver er Miss Malotte?”
“Hann svaratSi strax: “Hin friSasta kona, .er 

stigiS hefir faeti â norcSurvegu, og um leiS su haettu- 
legasta”.

“Upp â hvern mata? Hver er hun?”
“haS er erfitt aS segja, hver eSa hvaS hun er. 

Hun er olik ollum o<Srum konum. Hun kom til Daw
son mjog snemma; — bara kom, viS vissum ekki 
hvernig eSa hvaSan, e$a hvers vegna, og urSum ald- 
rei um t>a8 frôSari. Vi& voknuSum einn morgun 
viS t>a$, a<$ hun var komin. Naesta kveld vorum vi$ 
allir hart haldnir af afbrÿfti; en eftir viku vorum viS 
allir vitlausir. t^aS var î t>â tî8, er stûlkur gâtu keypt 
dansholl eftir einn vetur etSa gift sig milfona-maeringi 
eftir mânaSartfma; en hûn fékst ekki um slika hluti. 
Hûn vann ekki; en mundi Salomon f allri sinni 
dÿr8 hafa litiS üt sem flaekingur gagnvart henni”.
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"her segiS, a S hun sé hættuleg”.
“Jâ. haS var ungur aSalsmaSur veturinn *98, 

danskrar ættar, aS eg held — af âgætu folki kom- 
inn — stor, gulhærSur maSur. Hann vildi eiga hana 
en eitt af spilafiflunum skaut hann. Og t>a?S var 
Rock, einn aif ‘riSandi logreglunni*. indæll ma<Sur. 
Hun hryggbraut hann. Og svo for um fleiri. En, 
meS ôllu hessu, er hun hin gofuglyndasta og hjarta- 
bezta stulka, sem hugsast getur. Hun fæSir og klaetS- 
ir fâtaeka, h var sem hun nær til. Eg var oskaplega 
âstfanginn af henni sjâlfur um tima. Jâ, hun er hættu
leg fyrir alla — nema Glenister.

Hvao eigio per vio )
"Hûn kom til Yukon til fc>ess a<S vaka yfir veik- 

um manni. hâ er hûn fôr aftur, lenti hûn i vor-hafis- 
reki. Eg var fc>ar ekki, en t>a<S virSist, sem Glenister 
hafi komiS henni i land, \>k er enginn annar vildi 
verSa til Jiess. hau bârust fimm milur meS îsrekinu, 
dSur en honum hepnaSist aS bjarga henni”.

"Og hva<S bar viS?"
"Hûn varS brâS-âstfangin af honum".
"Og eg bÿst viS, a S hann hafi tilbecSiS hana eins 

afglapalega og fnS hinir", sagSi hûn me<$ h>josti.
"haS er nû fc>aS undarlegasta af t>vf ollu saman. 

Hûn dâleiddi hann a<S visu fyrst; en hann hljôp i 
burtu frâ henni; en eg hefi hvergi heyrt hans getiS, 
fyrri en hann kom hér til Nome; loks kom hûn lika 
og fyrir nokkrum dôgum borgaSi hûn honum fyrir 
eig".

"Eg hefi ekkert heyrt um J>a(S”.
Hann sagSi henni soguna um spilamenskuna â
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Northern hôtelinu, og endatSi ^annig: “Mér skyldi 
hafa t>ott gaman aS vera t>af. Allir hofSu veriS î 
eestu skapi. Loksins loka<$i hun spilaborcSinu og 
eagSi, acS spiliS vaeri omerkt; hun hefSi gjort glappa- 
ekot. Einn af âhorfendunum fullvissaSi mig um, aS 
hun hefSi logiS Jjar”.

“Svo Glenister er forhertur, spilamaSur i viSbôt 
vi$ ac$ra lesti bans, eSa er ekki svo?” mælti Helen 
meS reiSisvip. “Eg ma vel vera upp meS mér af fc>vi, 
acS standa i hakklaetis-skuld vi(S JjviHkan mann! — 
t’acS er t>6 salt, aS ]?etta land leiSir i ljos undraverS- 
ar mann-myndir”.

“harna skjâtlast ySui”, sagSi Struve og hlo viS. 
‘Hann hefir aldrei âtt viS a <5 spila fyrri”.

“Ô! Eg er orSin uppgefin â ollum t>essum mot- 
sognum!” sagSi hun reiS. ‘ Drykkjustofur, spilahüs, 
endemis-sôgur, âstar-æfintÿri! Ô, eg hata t>a<5! Eg 
h a t a t>aS alt! Hvf kom eg til fc>essa lands?”

”t>essir hlutir heyra til hverju nÿju landi. SicSast- 
liSifc âr hofSum viS samt viS svo sem ekkert aS 
etriSa. En konur, eins og t>ér, geta hjâlpaS okkur 
mikiS”. Henni fell ilia, hvernig hann sag<Si fcetta og 
horfSi a hana um leitS. En hün mundi Hka, aS frændi 
hennar svaf uppi â lofti.

“Eg verS aS biSja ySur aS afsaka mig. t>aS er 
orSiS framorSiS og eg er t>reytt”.

Klukkan var eitt. Hün læsti dyrunum â eftir 
honum, slokti ljôsiS og for upp \ svefnherbergi sitt. 
Um leiS og hun for ûr fôtunum, datt henni \ hug sag- 
an um Glenister og Malotte. Jae-ja, Glenister hafSi 
bjargacS lffi hennar meS ]dvi aS setja sitt eigiS Iff i
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hættu. Hann var sannarlega hugrakkur matSur. 
Hann aetti a8 hafa heiSurs-merki eitthvert: dreka, 
vopnaSan riddara, e8a sofandi ungfru. “Eg bjarga 
•tulkum ür lifshâska — heist fôgrum stülkum”, aetti 
a8 standa â skildi Hans.

“Hin friSasta kona norSur hér”, hafSi Struve 
sagt. Hun hugsaSi sér Glenister hlaupandi af jaka â 
jaka og brimiS hvîtfyssandi â haelum hans; en fagn- 
aSaropin â strondinni gâfu stülkunni von um lîf. — 
Hun sa hann hrifa til hennar, og gripa hana og korn- 
ast brott heilan og ôskaddaSan mecS hana til lands. 
Hvilik faSmlôg! Hvîlik sæla!”

Rétt i t>essu var bariS â dyr, hart og tîtt. t>etta 
var sonn orôa-nôtt. Hun var jareytt. En t>egar hun 
hugsaSi um styrjôld hâ, er nu stæSi, ef til vildi, yfir 
uppi vi$ nâmurnar og veika, gamla manninn, sof
andi i næsta herbergi, âleit hün bezt, aS gjora 
sem minstan hâvaSa. Hün kveikti ljôs og for til 
dyra. Hün hélt, a<$ fretta vaeri sendimaSur frâ Mc
Namara.

Hün varS smeyk, er hün opnaSi dyrnar. Roy 
Glenister stôS t>ar harSlegur og âkveSinn. Hattur- 
inn var dreginn niSur â enniS; buxunum stungiS 
niSur \ stigvélin og i hendinni hafSi hann Winchester 
riffil. 1 beltinu hafSi hann skothylki og upp ür vôs- 
um hans skein â skammbyssu-kjafta. Hann for um- 
svifalaust inn og lokaSi â eftir sér.

“Miss Chester! Pér og dômarinn verSiS t>egar 
aS klæSast og koma me3 mér!”

“Eg skil y8ur ekki".
' Samsaeris-mennirnir eru â leiSinni hingaS til
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[jess aS hengja domarann. KomiS [ji<5 mecS mér 
heim til min, svo aS eg geti varitS ykkur”.

Hun lagSi skjâlfandi hendina â brjôstiS, en lit- 
urinn hvarf af andlitinu. t>au litu bae$i upp vitS 
fjrusk, er Jjau HeyrSu, og sâu dômarann kominn [jar. 
Hann hafcSi vafiS um sig fotum nokkrum og Kelt set 
viS stigann. Â andlitinu var kittis-litur og augun 
voru ottaslegin. Varirnar bærSust, en ekkert orS 
heyrSist.

XV. KAP1TULI.

Samsærismennirnir.

Glenister vaknaSi morguninn eftir spilanottina 
goSu â Northern hotelinu. Hann var i [jungum [jonk- 
um. SiSustu tuttugu og fjorir timarnir virtust fjar- 
lægir og jafnvel osannir. Glenister skammaSist sin, 
acS segja Dextry frâ spilamensku sinni, [jar sem hann 
hafSi haft svik i tafli viS gamla manninn. t>eir hofSu 
reyndar samiS um [ja8 me$ sér, a8 hvor um sig 
mætti verja sinum hluta eins og hann vildi. En hann 
fann jafnframt, acS aldrei skyldi JjaS fyrir koma, a8 
hann misti framar vald yfir sjâlfum sér.

“ViS hofSum fund meS samsaeris-monnum i 
gaerkveldi”, sagSi Dextry.

“Hva8 var gjort?”
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“heir âkvâSu a8 . starfa skyndilega: hengja 
nokkra menn, nâ aftur eignunum og annaS, sem 
fryrfti a8 gjôra. haS er fjôldi af logmônnum og 
verzlunarmônnum me8, sem helzt vilja, aS McNam
ara og menn Hans séu burt numdir af jorSunni”. 

“ha$ hlaut a$ fara svona â endanum”.
“heir toluSu um, a$ reka alla menn McNamara 

frâ vinnu og afhenda okkur aftur nâmur okkar”.
“Gott og blessaft. En h va 8 marga eigum vi8 

visa aS hjâlpa okkur?"
“Hér um bil sextiu. En vi8 hofum a 8 eins tek- 

i8 frâ i tôluna, sem eiga svo miklar eignir, a3 freir 
sjâi sér fyrir beztu a8 vera me8”.

“Eg vildi, a3 vi3 gætum râSist â dômfringiS

lfka og gjort svo mikiS upphlaup, a8 fra8 fréttist til 
Washington. Alt annaS hefir veriS reynt, og von 
okkar um sigur virSist nu undir frvî komin, aÔ 
stjôrnin skerist i leikinn, — nema ef Wheaton getur 
komiS einhverju til lei8ar vi8 undirréttinn i Cali
fornia*.

“Eg tel ekki upp â hann til neins gagns. Mc
Namara hraeSist ekki frann rétt meira en skftinn, 
sem hann gengur â. Hann hefir betri bakhjarla en 
viS vitum af. Ef a8 samsaerismennirnir geta engu 
til leiSar komiS, frâ ver8um viS sjâlfir a8 ganga til 
verks og hreinsa baeliS, eins og vi8 séum a8 drepa 
hôggorma. En ef a8 fra8 mistekst, frâ ætla eg til 
Bandarikjanna og verSa læknir”.

“Læknir? Hvers vegna?”
Eg las einhversstaSar, a8 Bandarikin ey8i â
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hvcrju âri fjôrutîu milfônum gallôna af ‘whiskey* til 
lækninga.

Glenister hlô. “hû talar um ‘whiskey*, Dex. 
Eg hefi tekiS eftir frvî, a8 fcm hefir drukkiS nokkuS 
mikiS upp â sîSkastiS — mikiS fyrir frig •

Gamli maSurinn hristi hofufciS. “hér skjâtlast. 
haS er ekki mikiS fyrir mig‘‘.

“Jæ-ja; mikiS e8a HtiS. hû hefir samt betra af 
t>vî acS hætta vi<S J>a8”.

— ha$ var nokkru seinna, aS einn af njôsnar- 
mônnum Svîanna maetti Glenister og me<S Ktt merkj- 
anlegu tâkni benti honum a8 tala vi$ sig. hâ er fc>eir 
voru tveir einir, sagcSi hann:

“ha$ er veriS aS elta Jîig”.
“Eg Veit t>aS fyrir longu siSan”.
“FylkislôgmaSurinn hefir fengiS nÿja menn. Eg 

hefi lâtiS konu segja mér af fc>eim; hûn bÿr î næsta 
herbergi viS hann. Fyrir hennar aSstocS hefi eg nu 
fundiS suma freirra, en ekki alla, heir eru slæmir 
menn. heir lata sér ekki ait fyrir brjôsti brenna”.

“hakka lier fyrir. Eg skal hafa augun opin“.
Fâm dogum seinna hafÔi Glenister fulla âstæcSu 

til aS minnast orSa mannsins og renna grun î, a(S nü 
tæki leiikurinn aS harSna fyrir alvoru. Til t>ess a$ 
komast heim til sin, for hann vanalega eftir planka- 
stig einum, er la gegnum endaleysu af tjoldum, î- 
bûSarhusum, voruhûsum og hjôllum allskonar. — 
hessi partur bæjarins var ekki mældur \ ferhyrn- 
inga; Jdvi aS Jieir, er fyrst komu, toku ait, sem fyrir 
var8, til J>ess a$ reisa â t>vî einhverja byggingar- 
mynd, til fc>ess aS geta nâ8 î lô<5ar-rétt. hegar dimt
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var orSiS, sâu menn hér ekki fôtum sinum forrâS.
Glenister frekti veginn svo vel, aS hann hefSi 

getaS fariS hann blindandi. £>egar hann nâlgaSist 
vôruhüs eitt, mundi hann eftir frvf, aS plankinn var 
frar rifinn af, svo aS hann bjô si g til aS hlaupa létti- 
lega yfir fraS. t>egar hann t6k stôkkiS, sâ hann eitt- 
hvaS hreyfast og um leiS sâ hann glampann af 
byssuskoti. MaSurinn hafSi leynst hjâ byggingunni 
og færiS var svo stutt, aS omogulegt virtist, aS hitta 
ekki. “McNamara hefir lâtiS hunda sina skjôta 
mig”, sagSi hann um leiS og hann fell frungt â aSra 
hliSina.

MorSinginn, sem vildi verSa, hljop skyndilega 
niSur strætiS og hvarf ut i myrkriS. Nu stoS Glen
ister upp, fruklaSi sig allan og fann, aS hann var 
ôskaddur. Hann bolvaSi duglega. Hann hafSi mist 
jafnvaegis, er skotiS reiS af og falliS â plankabrotin. 
AS elta frraelinn var ôhugsandi, svo hann hélt âfram 
heimleiSis, og sagSi Dextry fra frvi, er fyrir hann 
hafSi komiS.

“hü heldur aS McNamara sé hér â bak viS?” 
spurSi Dextry.

“Jâ, sannarlega. VaraSi ekki njôsnarmaSur Svî- 
anna mig viS honum?"

“haS virSist ekki langt fress aS bfSa, aS til skar- 
ar skriSi”, sagSi Dextry og hristi sig. “f>aS er kom- 
inn tfmi til, aS viS jofnum â freim. En hvaS gâtu freir 
graett viS fraS, aS drepa frig? Eg held aS McNamara 
sé ekki â bak viS fretta; en hvort sem er, frâ er frér 
betra aS gæta aS frér eftirleiSis”.

"ViS skulum koma samferSa heim eftirleiSis”,
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sagtSi Glenister, og kom fc>eim saman um t>aS. Um 
tima urfcu freir ekki varir viS neitt meS vissu;
Kelt Glenister einu sinni, a<5 hann hefSi séS nâunga 
taka til fôtanna, er hann sa, aS J>eir voru t v e i r 
saman. Hann afréS, aS fara ekkert spor vopnlaus 
eftirleiSis.

Eitt kveld for Glenister snemma heim og var aS 
rita bref, fc>egar Dertr’y kom inn. Klukkan var tiu. 
Gamli maSurinn hengdi upp yfirhofn sina, kveikti x 
vindlingi, andaSi aS sér reyknum og sagSi svo:

“Eg var naerri fcm farinn veg allrar veraldar \ 
kveld. Nâunginn belt aS t>a$ vaerir bÜ".

Glenister spur&i hann, hvernig â fcm hefSi staSiS.
“VicS erum her um bil jafn hair og hattarnir okk- 

ar eins. Rétt fcægar eg kom fyrir viSarhrüguna her 
fyrir neSan hüsiS, stokk maSur upp a<S stakk skamm- 
byssu neSan undir nefiS â mer., Hann var snar sem 
elding og hafSi naerri Jjvi klofiS â mér hausinn meS 
kulunni, tiegar hann t>ekti mig”.

haS var misskilningur*. sagSi hann. ‘fMi matt 
fara!' Eg var anaegSur meS fcessa afsokun".

“Gaztu se<S, hver fc>aS var?"
"Ja. Gettu!”
“t>aS get eg ekki".
"f’acS var Bronco Kid”.
"GuS hjâpi mér!" sagSi Glenister. "Heldur f>u 

aS hann sitji lika um Iff mitt?"
"Hann situr um fc>ig dag og nôtt; en t>aS kern- 

ur ekkert viS McNamara og ekki heldur spilamensk- 
unni. Hann er of heiSarlegur til t>ess. ÂstæSan hlÿt- 
ur a<S vera onnur"
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hftta var î fyrsta sinni, sem Dextry hafSi minst 
â nôttina a Northern hôtelinu.

“Eg veit ekki, hvî hann ætti aS sitja um lîf 
mitt. Eg hefi aldrei gjort manni t>eim neitt til bolv- 
unar”, sagSi Glenister.

“En nu skaltu samt vara fngl Eg vildi heldur 
maeta McNamara og ôllum leigutôlum Hans til sam- 
ans, en honum einum".

Næstu daga reyndi Glenister af ollum maetti a$ 
hitta Bronco Kid augliti til auglitis, en hann virtist 
aS vera gjôrsamlega horfinn. Hann var hvorki finn- 
anlegur â spilahusinu né â straetinu. Glenister var 
enn aS leita aS Bronco, er hanh maetti einum 
samsaerismanna, er spurSi hann:

“Ertu ekki seinn â fundinn?” ;i
“HvaSa fund?"
hegar aS hinn hafSi sannfaert sig um, a8 J>eir 

væru einir, sagSi hann:
“ha$ er fundur î kveld klukkan elléfu. EitthvaS 

mikiS â aS gjora. Eg hélt sjâlfsagt a8 fcm vissir um
J>a8”.

“ha$ er undarlegt, a$ eg sky ldi ekki vera lât- 
inn vita um fundinn", sagSi Glenister. “heir hafa 
Kklega gleymt J>vi. Eg fer meS t>ér“.

heir féru yfir âna, f>ar sem ekki var mikil manna 
von og borftu â dyr â stôru voruhûsi, ljôslausu. Um 
JjaS var hâr skiSgarSur. Eftir nokkra dvôl var lok- 
i8 upp fyrir f>eim. heir komu aS hliSarherbergi. har 
var t>eim einnig hleypt inn. hessi bygging var glugga- 
laus og frvî âgaet til leynifunda.

Glenister var hissa â J>vî, a$ sjâ f>arna hvem ein-
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asta mann ür samsaerinu vicSstaddan, og f>ar a mecSal 
Dcxtry, sem hann I.afSi haldift a8 vaeri kominn Heim 
fyrir nokkrum tima siSan. heir hbfSu hafiS umraefc- 
ur, t>vî a$ kassar, kollur og kirnur hôf'Su veriS sett 
ut a8 veggjum til a8 sitja â. 1 saeti fressi var monn- 
um skipaS og Ijos frâ fâeinum luktum lÿstu oglogt 
andlit Jjeirra. Ôtti nokkur greip fra, er Glenister kom 
inn. Forsetinn var \ hâlfgjôrSum vandraeSum. Glen
ister fann sjâlfur til Jiess, a$ eitthvacS ôhreint var â 
seiSi. ha8 sâst auSveldlega â andlitum mannanna. 
Forsetinn reis ur saeti sinu og sagSi:

“Vér komum her aftur saman klukkan 1 og hof- 
um vopn okkar meS okkur. Og eg arninni ykkur um 
fc>a$, a8 lata ekkert orS falla, er komi ovinurn vor- 
um â flotta'*.

Glenister reis upp. “Eg kom seint, herra forseti, 
og heyrSi ekki, hvernig fciicS ætluSuÔ aS haga ykk
ur. Eg heyri samt, aS fc>iS viljiS lata skriSa til skar- 
ar og mér likar fraS vel og vil vera meS. Ma eg 
spyrja um eitt: Hvernig aetliS JïitS a$ byrja?"

“Sjalfsagt. ha$ er komiS svo langt, a$ ekki 
dugar lengur a$ sitja aSgjorSalaus. VitS hofum â- 
kveSiS, aS taka til starfa £>egar \ staS. ViS hofum 
leitaS til allra logmanna hér ârangurslaust. Nu aetl- 
um vi8 a8 reyna aft koma ræningjunum sjâlfir af 
hondum okkar. ViS komum saman eftir einn kl.- 
tima; skiftum okkur l fc>rja flokka, tuttugu menn \ 

hverjum flokki meS foringja. SiSan gongum viS til 
husa Jjeirra McNamara, Stillmans og Voorhees og 
tbkum l>a fanga og —" hann veifaSi hendinni.
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Glenister svaraSi ckki Jîegar î staS, en mennirnir 
horfSu meS âkefS â hann.

“HafiS t>i(S rætt Jaetta aS fullu?” spurSi hann. 
“ViS hôfuin gjôrt h3®. t>aS hefir veriS sam- 

l>ykt i einu hljôSi”.
“Vinir minir! t»egar eg kom hér inn fyrir stuttu, 

fann eg â mér aS ykkur vantaSi mig ekki. Hvers 
vegna, ha<* veil eg ekki. En ha® veit eg, aS eg hefi 
âSur haft meira aS gjôra viS a S koma rôS og reglu 
â hessa hreyfingu en nokkur ykkar hérna. Og tap 
mitt hefir veriS fuit eins mikiS og ykkar. Eg vil Jjvi 
fâ aS vita, hvort fc>aS var af âsetningi eSa ôviljandi, 
aS eg fékk ekki aS vita um fund henna”.

“hér setjiS mig i 6fc>aegilega stôSu, Mr. Glen
ister”, sagSi forsetinn alvarlegur; “en eg skal svara 
fyrir menn hessa, ef heir ôska hess •

“Jâ, haltu âfram!” heyrSist ait \ kring um hann. 
“Okkur kemur ekki til hugar, a S efast um fylgi 

ySar, Mr. Glenister; en viS buSum y (Sur ekki â 
henna fund af hvi, aS viS hektum samband ha$ — 
eg ætti ef til vill heldur aS segja tilfinningar bær» er 
l>ér hafiS fyrir fraenku dômarans — sem er â milli 
ySar og heimilis dômarans. ViS hôfum heyrt, aS 
hér meS Jm hafiS jafnvel skaSaS ySur sjâlfan og 
hluthafa ySar. Samsærismennirnir ætla ekki aS sÿna 
neina vaegS i hessu efni. ViS ætlum aS fylgja fram 
réttlæti i mâli hessu, og hv> héldum viS bezt, aS 
lata ySur ekkert hafa af fcm aS segja”.

”t>aS er lÿgil” hrôpaSi Glenister hâs af reiSi. 
“baS er helvitis lÿgi! t>iS vilduS ekki hafa mig meS 
ykkur af hvi hélduS, aS eg mundi ekki verSa aS



Spellvirkjarnir 197

ollu leyti â ykkar mâli. Og fri8 hof8u8 rétt fyrir ykk- 
ur. Eg er â 68ru mâli. hi8 hafi8 gefiS 1 skyn til- 
finningar minar fyrir Miss Chester. Eg get sagt ykk- 
ur fra8, a3 hün er trulofuS McNamara. . Og eg skal 
ennfremur segja ykkur fra8, a 3 friS s k u 1 u 8 ekki 
brjotast inn â frænda hennar og hengja hann, fro a8 
hann sé ekki go8ur. Nei! A fress konar ofriki er 
engin f>orf. Vi8 vinnum â n slikra meSala. Ef vi8 
getum t>a8 ekki, t>â latum oss berjast sem menn, en 
ekki ulfa. Ef ykkur vantar aS gjora eitthvert gagn, fra 
latum oss taka aftur nâmurnar og halda freim. En 
fyrir gu8s sakir, gjorurn oss ekki a8 morSingjum!”

“Vér vissum, a8 frér munduS tala â fressa lei8”, 
sagSi forsetinn. Einn af fundarmonnum sagSi:

“ViS hofum talac> um fretta meS rôsemi, Glen- 
ister, og spursmaliS er: Eigum vi8 e8a freir a8 Ufa? 
Login koma frar ekki naerri”.

“haS er rétt", sagSi annar. "Vi8 getum ekki 
teki8 nâmurnar me8 valdi, frvi a8 McNamara hefir 
hermenn til aSsto8ar. heir skjota okkur ni8ur sem 
hunda. Annars aettir fru a8 vera siSastur til aS hafa 
â môti fressu, Glenister".

Glenister sâ fregar, a8 fry8ingarlaust var a8 frrefa 
um fretta. heir voru âkveSnir, a8 halda âfram meS 
âform sitt. Samt sagSi hann:

"Eg er manna sizt â moti frvi, a8 McNamara fâi 
makleg mâlagjold. En Stillman mâ ekki fâ somu 
hegningu. Hann er ma8ur gamall og veikur og svo 
er kona frar \ hüsinu. Hann er eina sto8in hennar, 
og fri8 munduS ver8a a8 drepa h a n a fyrst, svo
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atS t>iS gætu8 nâ8 honum. Ef t>i8 VERDID a8 
drcpa, t>â drepi8 hina, en lâtift hann lifa”.

heir a8 eins hrist uhôfuS a8 honum, og margir 
féru üt, me8an hann var a8 tala. “Vi8 aetlum a8 
gjôra ollum jafnt undir hof8i”, sagSi einn um leiS 
og hann for üt. heir aetlu8u a8 fylgja t>vî, sem t>eir 
kolluSu réttlaeti. Hann gat ekki sveigt t>â frâ bvl- 
Glenister hét a forsetann til hjâlpar, en hann sagSi:

"ha8 er til einskis a8 raeSa hetta lengur. Eg vil 
a8 eins minna y8ur a lofor8 y8ar. hér eru8 bund- 
inn J>eim heitum, sem hver heiSarlegur ma8ur ver8- 
ur a8 halda —”

“Eg hugsa ekki til a8 koma upp um ykkur*\ 
sag8i Glenister. “En eg vara ykkur viS, a8 fara inn 
i hüs Stillmans dômara.

Hann fylgdi fundarmonnum üt î myrkriS, en sâ 
t>â, a8 Dextry var horfinn. Glenister haf8i teki8 eft- 
ir l>vî, a8 Dextry var î t>ungum hugsunum hes8a 
daga og a8 hefnigirni hans haf8i fengi8 meira en 
hün gat bori8. Hann hurfti a8 hefna sin a heim, er 
stoli8 hof8u eigum hans. Hann hug8i a hefndir.

Â leiSinni heim leit Glenister â üriS, og sâ t>â, 
a8 hann haf8i a8 eins einn klukkutima til umhugs- 
unar. Hann langa8i til a8 vera me8 vinum sinum 
og hefna sin fyrir ranglæti t>a8, er hann og lieir 
hôf8u or8i8 fyrir.

Hann tok Winchester riffilinn sinn, bar â hann, 
hreinsaSi hann og tok hann me8 sér âsamt belti me8 
skothylkjum i. Hann var stô8ugt i efa me8 sjâlfan 
sig. Bardaginn milli félaga hans og stülkunnar, bar 
hann naer fcm ofurli8a. Hann taldi Helenu \ flokki
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fjandmanna sinna; — hun hafSi svikiS hann, tcygt 
harm til aS gefa upp rétt sinn til nâmunnar meS âst 
sinni. Hun var trûlofuS t>eim cina manni, sem hann 
hataSi i ôllum heiminum. Hvî skyldi hann hugsa 
um hana ? Hvcrnig var bessu fariS ? HvaS var baS ? 
Ekki hugleysi. Ekki gaetni. En baS var eitthvaS â- 
kveSiS, og baS hofSu félagar hans séS fyrir einni 
stundu sîSan.

Hann for ut î niSdimma nôttina. t>essi skrill 
gaeti gjôrt hvaS sem hann vildi annarsstaSar en inn 
î hus h e n n a r skyldi hann ekki komast. Ljôs var 
î setustofunni hennar. Hann gægSist inn og sa Hel- 
enu og Struve vera aS tala saman. Hann drô sig î 
skuggann og var bar nokkurn tima eftir a 8 logmaS- 
urinn var farinn. SiSan for hann a8 dyrunum og 
drap a dyr. hegar Helen kom til dyranna, for hann 
inn og laesti â eftir sér.

HâriS â Helenu var \ mestu oreiSu, er hün kom 
til dyra. Henni varS ilt viS, aS sjâ hann svona her- 
mannlega buinn. Hun for frâ honum ut aS veggn- 
um og horfSi â hann moSguSum og half blygSunar- 
sômum augum.

Sjôn bessi var honum sem hnîfstunga i hjarta- 
staS, Stulkan heyrSi til erki-andskota hans, — fyrir 
hann sjâlfan var engin von. Eitt augnablik gleymdi 
hann bvi, a8 hûn hafSi sctiS â svikrâSum viS hann. 
Nu mundi hann baS aftur og sagSi kuldalega frâ er- 
indi sînu. t>â kom gamli maSurinn fram â stigagat- 
iS, yfirkominn af skelfingu. t>aS var sÿnilegt, aS 
taugar hans hofSu nû meS ollu lâtiS undan. Nak-
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in og dauSvona sâl er engin fagnaSar-sjôn. Glen- 
ister leit J>vi undan og sagfti vi$ stülkuna:

“Takifc engan hlut meS ykkur. KlæSist i skyndi 
og komiS!”

Skepnan, sem i stigagatinu stoS, stamaSi ut ut

sér:
“Hvers konar ofrfki er jsetta, Mr. Glenister?”
“Nome-menn eru undir vopnum og eg er kom- 

inn til fcess a S bjarga ykkur. TefjiS ekki timann me5 
spurningum !” Hann talaSi fljott.

“Er fc>etta bra—bragS ti—til fress a8 nâ mé— 
mér a vald yk—ykkar?”

“Arthur fraendi!” hropaSi Helen i bræSi. Hun 
leit framan i Glenister og baS hann a<S reiSast ekki.

“Eg skil ekkert i fcæssari fifldirfsku. t>eir hljôta 
a$ vera vitlausir", jarmaSi dômarinn. “HlaupiS yf- 
ir til Voorhees, Mr. Glenister, og segiS honum a S 
senda fljott varSliS hingaS, til a8 vernda mig. Og 
Jju, Helen! FonacSu til herbuÔanna og segSu her- 
mônnunum aS koma undir eins!“

“VeriS t>ér kyrrar!” sagSi Glenister. haS er til 
einskis. Mennirnir hafa hoggviS alla vira sundur. 
Og fc>ér skuluS ekki heldur aSvara Voorhees. Hann 
mun sjâ fyrir sér. Eg kom til fress, aS hjâlpa ykkur, 
og ef JïiS hugsiS til aS komast lifs af, fylgiS mér 
orSalaust".

“Eg veit ekki, hvaS gjora skal", sagSi dômarinn 
aumkvunarlega. t>ér munduS ekki fara ilia meS 
gamlan mann, Mr. Glenister? MunduS Jjér gjora 
l>a8? BifciS Jîi$! Eg kem aS minütu liSinni”. Hann 
lagSi af sta8 upp stigann, stigandi i fôt sin. Hann
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hafSi gleymt frænku sinni. Hün kallatSi a hann og 
roddin var omjûk og bjôSandi:

“FariS ekki feti lengra, frændi minn! hér meg- 
iS ekki flÿja héSan!” sagSi hûn âkveSin. “t^u vilt 
ekki gjora fraft! f»etta er okkar hüs. bü ert fmynd 
laganna og ber<$ a herSum J)ér heiSur stjôrnarinnar. 
t*u matt ekki hraeSast skrilslaeti hessi. ViS verSum 
her og maetum atektum”.

“GuS hjâlpi ykkur!” sagSi Glenister. t>etta er 
hrein og bein vitleysa. t>essir menn eru ekki skrill. 
t>eir eru beztu borgararnir i Nome. t>ér virSist ekki 
vita, aS t>etta land er Alaska, og aS heir hafa svar- 
iS t>ess dÿran eiS, aS eySileggja McNamara og menn 
bans. KomiS hiS fljott!”

“ViS hbkkum ySur fyrir ytSar gôSu viSleitni”, 
sagSi hûn. “En viS hôfum ekkert fc>aS gjôrt, er viS 
hurfum a<S flÿja fyrir. ViS erum reiSubûin aS maeta 
hugleysingjum hessum. t>ér gjôrSuS betur i aS fara, 
svo aS heir finni ySur her ekki”.

Hun for upp a loft meS domarann meS sér. Alt 
f einu hafSi hun orSiS einbeitt, aS maeta ollurn af- 
leiSingum og bâSir mennirnar fundu meS sjâlfum 
sér, aS omogulegt var aS aftra henni frâ hvf. Hun 
sneri sér viS efst i stiganum og sagSi:

“ViS erum samt sem âSur mjog hakklât. GoSa 
nottl”

“Eg fer eki fetl” sagSi Glenister. “Ef J>ér getiS 
haett heim, J>a get eg fc>aS lfkal”. Hann laesti ollum 
dyrum og gluggum a neSsta golfi. En hann sa brâtt, 
•8 h»S var ônytt til varnar. Uppi a loftinu varS 
vornin aS fara fram.
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“Ma eg koma?" kallaSi hann upp til Helenar.
“Jâ”, svaraSi hün. Hann for upp og fann Still

man t>ar hâlfklaeddan; en hün var buin a S klæSa 
si g î herbergi sînu.

“ViljiS Jjér ekki koma meS mér? t>a$ er sî8- 
aeta tœkifæriS !" Hün atS eins hristi hôfuSiS. “Jaeja, 
sloktu ljôsiS. Eg aetla a5 standa fc>arna viS glugg- 
ann. t>egar augun venjast myrkrinu, get eg séS t>â 
â8ur en f>eir komast aS hliSinu".

Hün gjorSi eins og hann sagtSi og tok stôcSu viS 
kliSina a honum. Démarinn har a môti sat â rüm- 
mu sînu. Andardrâttur hans var ha$ eina hljôS, 
lem heyrSist i herberginu.

hessar tvaer ungu persônur stôSu t>étt hvor vi$ 
hliSina â annari og ljüfi ilmurinn af henni lagSi um 
hann meS undra-afli, er hann gat vart môti staïSiS. 
Hann gleymdi hrekkvisi hennar. Hann gleymdi t>vî, 
»ÎS hün var lofuS ôSrum manni. Gleymdi ôllu nema 
hvî, atS hann unni henni hugâstum. Axlirnar henn
ir strukust viS hertSarnar â honum. Hann heyrîSi 
fotin skrjâfa um leiS og hün andaïSi. Einhver gekk 
um straetiîS ; hün varS hrædd og tok um handlegg- 
Ùm â honum. Stundum laut hün a8 honum og 
hvislaîSi einhverju viSvikjandi hættunni, er hau 
voru stodd î. Vi<S fc>a$ kom heiti andardrâtturinn 
hennar vi8 kinn hans og hann beit saman tônnun- 
um. Dômarinn sat â rüminu sînu; tannirnar hrist- 
ust î honum.

“har koma heir!** hvislaîSi Glenister og hratt 
henni hægt aftur â bak ; en hün vildi ekki hafa hann 
a8 hlifisskildi og kom bvî aftur.
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bâ er hinir frcmstu uppreistarmanna komu aS 
hliSinu, kallaSi Glenister til beirra. Roddin var ekki 
hé, en âkveSin, skôrp og einorS.

“FariS ekki lengra ! KomiS ekki inn fyrir skiS- 
gàfSinnl”

baS varS truflun mikil meSal beirra. En âSur 
etï t>eir fengu tima til aS svara, bætti hann viS:

“baS er Glenister, sem talar. Eg hafSi bannaS 
ykkur a5 gjora bessu folki nokkur ô^ægindi og eg 
vara ykkur aftur viS t>vi. ViS erum tilbuin aS maeta 
ykkur”.

“bu ert svikari, Glenister!” mælti foringi upp
reistarmanna.

“Getur vel veriS. bu sveikst mig fyrst. Og 
hvort eg er svikari eSa ekki, fc>â komist t>iS ekki inn 
î betta hüs”.

beir mogluSu talsvert a moti bessu og einn 
beirra sagSi: “baS â ekkert a S gjora Miss Chester. 
Okkur vantar bara dômarann. ViS ætlum ekki aS 
hengja hann, ef hann vill aS eins tara î fôt h au, sem 
viS erum meS. Hann barf ekki aS ôttast b»u. Tjara 
er gôS fyrir htiSina”.

“ô, guS minn gôSurl" hljôSaSi vorSur lag- 
anna.

Skyndilega kom maSur hlaupandi og hélt inn 
î bvoguna.

“McNamara er farinn âsamt marskâlkinum, og 
ollum hinum!” — baS varS bbgn Aim tima. Loks 
tôk foringinn til mais: “FylkiS ykkur og gjoriS â- 
hlaup â husiS, piltarl”. Hann kallaSi til Glenisters, 
er stôS viS gluggann: “betta cru b*n verk, bolvaS-
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ur hraerigrauturinn t>inn!*\ Fylgdarmenn Hans réSu 
a skiSgarSinn, komust inn fyrir og leituSu sér skjôls 
viS mürinn. Byssa Glenisters sendi t>eim skot â skot 
ofan og svitinn bogaSi af honum. Hann skildi ekk- 
ert î l>vi, aS hann gaeti gjort betta betta, — gaeti 
skotiS â sfna eigin menn! Honum var ôskiljanlegt, 
aS voSvar Hans skyldu ekki mâttlausir verSa, er beir 
âttu a S framkvæma slik verk!

Helen ruddist fram og kallaSi hâtt og skÿrt:
“BiSiS! BiSiS eitt augnablik! Eg barf aS segja 

ykkur nokkuS \ fréttum: Glenister gaf lieim ekki 
aSvorun! heir héldu, a S bi$ aetluSuS a S râSast â 
nâmurnar og féru bvi bangaS um miSnætti. Eg segi 
ykkur sannleikann afdrâttarlaust. haS eru fleiri kl.- 
stundir si San beir foru”. hessi voru hin fyrstu oîS 
hennar og beir bektu hana begar allir.

Menn toku nu aS mogla, en voru ekki samdôma. 
hâ hôf nÿr maSur upp rbdd sina. Helen og Glen
ister bektu begar aS baS var Dextry:

“Drengfr, ba$ J>ySir ekkert! haS hefir veriS 
leikiS â okkur. ViS hôfum ekkert viS bessar mann- 
eskjur aS gjdra. ViS viljum finna McNamara. — 
Gamli skallagnmurinn barna uppi verSur aS gjôra 
eins og honum er sagt. Eg fer heim!*'

Nu hôfust hvfslingar meSal lÿSsins. .f>vî næst 
kallaSi foringinn â Stillman dômara. Gamli maS- 
urinn staulaSist aS glugganum, folur og hræddur. 
Stulkan varS fegin, aS hann sâst ekki.

“Vér viljum ekki gjdra ySur mein aS bessu 
sinni, dômari; en bér hafiS fariS heldur langt. ViS 
ætlum aS gefa y Sur eitt taekifaeri enn. Ef bér brjôt-
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i8 fcatS af ytSur, fcâ skulutS Jîér hengdur vertSa. t»etta 
er atSvorun!"

“E—g sk—al gjora sk—yldu minai” sagtSi 
vortSur laganna.

Mennirnir foru og Glenister lokatSi glugganum, 
drô nitSur gluggaskÿluna og kveikti ljôs. Hann fortS- 
atSist atS lita â domarann og sneri atS honum bakinu. 
er Stillman rétti hendina ût til atS t>akka honum fyr- 
ir hjâlpina. Verki Hans var nu lokitS og hann vildi 
fara ur husi jiessu sem fyrst.

“OrtS eru 6n6g her og eg get aldrei full-launatS 
ytSur alt fc>atS, er fc>ér hafitS gjort fyrir okkur”.

“Fyrir OKKUR!” hljotSatSi Glenister naest um 
t>vi upp. ‘‘HalditS t>er, atS eg hafi fôrnfært heitSri 
minum, svikitS vini mina, drepitS hina sitSustu von 
mina fyrir OKKUR 1 t»etta er i sicSasta sinni, er eg 
gjori ytSur onaetSi. Ef til vill i sitSasta sinni, sem eg 
sé ytSur. t»atS gjorir ekkert til, hvatS t>er hafitS gjort 
a n n a ÎS; mér hafitS t>er kent, — kent mikitS, og 
eg t>akka ytSur fyrir JaatS. AtS lokum hefi eg funditS 
sjâlfan mig. Eg er ekki framar Eskimoi, — eg er 
matSur!”

“hatS hafitS l>ér altaf veritS”, sagtSi hün. ‘‘Eg hefi 
reynt atS fâ atS vita meira um Jjetta mal; en svo 
virtSist, sem enginn vilji segja mér neitt um fc>atS. 
Eg held, atS eg sé mjôg heimsk. ViljitS t>ér nu ekki 
koma â morgun og segja mér J>atS?”

“Nei”, sagtSi hann byrstur. “t»ér erutS ekki af 
minu sautSahusi. McNamara og hans menn eru ekki 
minir vinir og eg er ekki mikill vinur t>eirra”. Hann 
var naestum kominn ofan stigann, Jjegar hun sagtSi:
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“GôSa nôtt, og Qu8 blessi y8ur, vinur minn!”
Hun for aS hugsa um dômarann. Hann var 

aumlega â sig kominn. Hun varô aS spekja hann 
eins og barn. Hun tôk næst a S spyrja hann um 
hetta mal, er bessa nott hafSi næstum endaS meS 
skelfingu; en hann varS heëar reitSur, er minst var 
â nâmurnar. Hun sat hjâ ruminu hans har til hann 
sofnaSi; fc>â for hun lika î rümitS ; en var of jireytt 
til t>ess aS sofna J>â fcegar. Ein hugsun var jafnt og 
t»étt, a<S brjôtast fyrir henni, — JjaïS var eins og hun 
hefSi fcegar sagt hana:

“Hin friSasta kona norïSur hér, — en Glenister 
hljôp frâ henni.

XVI. KAPITULI.

Sannleikurinn tekur at$ koma \ ljos.

Helen vaknatSi ekki fyrr en um hâdegi næsta 
dag. McNamara hafSi riSiS til bæjarins frâ Lækn- 
um og haft morgunverS meS dômaranum. Hann 
hafSi spurt eftir Miss Chester ; en er hann frétti um
ônæSi JjaS, er hun hafSi haft um nôttina, vildi hann 
lofa henni aS sofa. Hann for sîSan â brott f fylgd 
meS dômaranum.
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t>6 aS hûn hefSi ekkert ût â framferSi sitt a$ 
setja um nottina, fann hûn t>6 til einhverrar obeitar, 
er hûn skyldi maeta McNamara. Ekkert vissi hûn 
ilt um hann nema fc>aS, er reiSir fjandmenn sogSu, 
er upphlaup hofSu gjort moti honum. Og hûn vissi 
Hka, at$ hver mafcur, er komast vill âfram oSrum 
fremur, oSlast aS t>vi skapi ovini, sem hann er o8r- 
um fremri. En samt sem â8ur fann hûn t>a8, a$ l>a8 
var eitthvaS, er hélt henni frâ honum. En t>essi 
maSur trûîSi J>vî staSfastlega, aS hûn myndi ganga 
a8 eiga sig. Hann gat fc>6 ekki haft vald yfir allri 
hugsun hennar.

Hûn var von a3 riSa miki$ ût, einkum me5 
sjonum og horfa â brimiS. Um morguninn var hest- 
urinn hennar haltur, svo acS hûn âkvaS a8 ganga. 
À fyrstu gongum si'num hafSi hûn veriS hrædd vicS 
hina svaSalegu menn, er urSu â vegi hennar. Nû 
hafSi hûn sannfærst um, aS fcieir voru menn kur- 
teisir. Oft var fc>aS, a$ beir» er verst litu ût, voru 
menn hâskôlagengnir, er sÿndu kvenfôlki alia kur- 
teisi. Hûn tôk fc>vi tali t>eirra oskelfd. LandslagiS 
vilta fæSir af sér kurteisi og manndom.

ha8 sÿndist hvi engin hætta â fer'Sum. Reynd- 
ar hafSi hûn heyrt talaS um vilta hunda, er faeru i 
flokkum um baejinn; freir voru haettulegir \ miklum 
hitum. betta er land hundanna; Jjeir hafa mikiS a 5 
starfa â veturna. Um sumartimann er starfi heirra: 
a8 flækjast, fitna, fljûgast â og verSa vitlausir.

Helen for annan veg heim, t>vî hûn vildi ekki 
maeta t>eim, er hûn t>ekti. Hûn Kelt, a<S nôttin âtSur 
myndi koma til tais, en J>a$ vildi hûn ekki. Hûn
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heyr8i byssuskot. Pà er hûn lèit vi3, sa hun nokkra 
menn og einn jseirra meS rjükandi byssu koma 
hlaupandi og heyr8i um lei8, a8 hundar voru ao 
fljugast a. Nu snerist forvitni hennar \ hraeSslu, Jjvî 
a S einn hundurinn hljôp skyndilega eftir planka- 
braut Jjeirri, er hun gekk. ba8 var fallegur Eskimôa- 
hundur. Hann hafSi haft sig burtu ur hundabardag- 
anum og hélt nü til Helenar. Ekkert afdrep var 
nærri, nema hüsiS fjarlæga, sem Kona nokkur var 
a8 koma a8.

Mennirnir, sem enn voru langt î burtu, kollucSu 
til hennar a8 gæta sin.

Helen hljô8a8i ekki; — hun sneri vicS og leita3i 
dauShraedd til hüssins fjarlæga. Hun var t>ess full- 
viss, a5 hundurinn mundi râSast â sig, âSur en hun 
kæmist ur hættu. Jâ, nü var hann rétt viS hæla 
henni; hûn heyrSi fôtatak hans. Hnén hennar kikn- 
u3u. Dyrnar voru enn langt i burtu. En hestur, 
sem var tjoSraSur nâlægt veginum, var3 hræddur, 
er frau foru fram hjâ. Hundurinn vitlausi hljôp â 
hestinn og beit hann æSislega. Hesturinn var3 t>vi 
hræddari, rykti \ bandiS og sleit t>a8. Hann hljôp 
sî8an veg sinn. En dvôl jiessi var8 til l>ess, a8 
Helen nâ8i dyrunum. Hun tôk î lâsinn. HurSin 
var læst!

Hûn senri vonlaus frâ dyrunum, en sa um lei8 
hina konuna fyrir aftan sig. Hûn bei8 rôleg eftir 
hundinum og hélt â litilli skammbyssu.

‘‘Skjôttu!'' hljô8a8i Helen. “t>vî hleypirSu ekki 
af byssunni?” Litla byssan tôk til mais og hundur
inn snerist me8 afar-hra8a, urrandi, geltandi, skrækj
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andi. Konan skaut rporgum skotum. Loks var jaessi 
dblgur a<$ velli lagSur og konan tok undur rolega 
til mais um leiS og hün tôk tômu skothylkin ür 
byssunni :

“hetta er of litil byssa fyrir fc>essar skepnur". 
Helen fell niSur a trôppurnar.
“Ô, hvaS t>ér skjôtiS vel!” sagSi hûn lâgt. Hun 

horfSi a dauSu, grau hrûguna, er nu la rétt vi8 faet- 
ur hennar. Mennirnir komu nû einnig a8 vormu 
spori og tbluSu hver viS annan i âkafa. Eftir nokk- 
ur orS viS fc>â, sneri kona t>essi sér a8 Helenu og 
sag8i:

“her ver8i5 aS koma inn stundarkorn og jafna 
ySur”. Hün leiddi Helenu inn i hüsiS.

ha8 var snoturt herbergi, er Helen kom inn i, 
— jâ, meira a8 segja, fyrirtaks snoturt. har viS 
vegginn stoS piano og ÿmsar sbngbækur, âsamt 
ÿmsum hlutum, er konur hafa i hÿbÿlum sinum; en 
sem Helen ekki hafSi séS fra javi Hun yfirgaf heimili 
sitt i Bandarikjunum. Konan haf$i fariS inn i ann- 
aS herbergi, en talaSi samt vi8 hana.

“hetta er ^riSji vitlausi hundurinn, sem eg hefi 
skotiS Jsennan manuS. Hunda-vitleysa er orftinn al- 
gengur sjukdômur i fcessu nâgrenni”. Hun kom me8 
bjoS og gibs â âsamt flbsku.

“her eruS mjbg ôstyrkar, en t>etta “brandy* gjor- 
ir y<Sur goSa, — ef Jjér hafiS ekki â môti a8 kyngja 
fcvi. Si8an skuluS J>er koma hinga8 inn og leggja 
yfcur fyrir stundarkorn, t>anga$ til fc>er hressist. Hun 
talafci af fceirri ljufmensku, a$ Helen varfc henni 
l>egar Jjakklat. Kona t>essi var hâ, beinvaxin, falleg
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â velli, og meS Jjær einkennilegu hrcyfingar, sem 
neyddu mann til aS hugsa, aS Hun væri fædd til 
t>es8 aS sveima um i fcgursta silki. Helen gaf fljôtt 
gaetur aS fagra brosinu og hlÿju vinâttu-merkjunum 
hennar. Hun fann, aS betta var su eina kona i 
Nome, sem gæti vermt og sem lika vildi verma.

“bér eruS mjog gôSar viS mig”, sagSi Helen. 
“En nu hefi eg alveg nâS mér aftur. Eg var ôtta- 
lega hrædd. t>aS var undravert, aS t»ér skylduS 
bjarga mér”. Hun fyïgdi konunni meS augunum, er 
Hun setti bjûSinn â borSiS; en um leiS sa hûn 
mynd af Glenldter..

“Ôl” hrôpaSi Helen, en hætti viô aS segja 
meira, Jdvî aS Juin imyndaSi sér, hver kona fcessi 
myndi vera. Helen leit skjôtlega â hana. Jâ, menn 
mundu liklega kalia konu bessa fagra. hessi t>ekk- 
ing ætlaSi aS kæfa hana fyrst. Hûn reis â fætur og 
reyndi aS dylja baS, aS henni hafSi orSiS svo mik- 
iS um t>etta.

“Eg bakka y Sur fyrir mig. Eg er nu komin til 
sjâlfrar min aftur og verS aS fara heim.”

Breytingin, sem â henni varS, gat ekki dulist 
konu, er var jafn von, aS sjâ slikar breytingar hja 
kvenfôlki. Ôtai sinnum hafSi Cherry Malotte séS 
systur sinar lita tortrygnisaugum â sig, an b688 a5 
lâtast verSa varar viS baS. En aSferS be88arar 
stülku særSi hana dÿpra sari. Hûn sÿndi engin fyrir- 
litningarmerki onnur en bau, aS hûn leit â hana 
fostum augum og brosti.

Eg ôska einungis, a5 ber vilduS hvila ySur hér
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bangaS til a8 \>ér eruS jafn g68ar, Miss _______
Cherry bagnaSi en rétti henni hendina.

‘ Chester. Nafn mitt er Helen Chester. Eg er 
systurdottir domarans”.

Cherry Malotte drô aS sér hendina. Andlitid 
lÿsti nu hatri.

“Ô, svo bér eruS Miss Chester — og eg __
bjargaSi y8ur! sagSi hun og hlo horkulega.

Helen reyndi aS vera rôleg. “Mér bykir fyrir 
bvi, a8 bér skulud taka baS svona upp ”, sagSi hun 
kuldalega. “Eg virSi mikils hjâlp ySar**. Hun gekk 
aS dyrunum.

“BiSiS eitt augnablik! Mig langar til aS tala vi8 
ySur". hegar Helen virtist bvi engan gaum gefa, 
haut hun upp rei8 mjog. “Ô! veri8 bér ekki hraedd- 
ar! Eg veit, a8 bér drÿgiS ôttalega synd, en enginn 
sér baS, og i ySar synda-pésa er b a 8 a8 eins synd, 
sem kemst upp! bess vegna er y8ur ohaett. 
ha8, sem gjor8i ut af vi8 mig var b»8, a8 b»8 
komst upp urn mig. En baS ver8i8 bér samt a8 
vita, a8 bo a8 eg sé vond, bâ er eg samt betri en
bér, bvi a3 eg er beim tru, er eg vil vel, og svik ekki 
vini mina".

“Eg skil ySur ekki”, sag8i Helen kuldalega.
Ô-jü, bér gjoriS ba8! Taki8 ekki â y8ur bessa 

sakleysis-blaeju. Eg veit a8 visu, a8 bér leiki8 vel 
undir henni; en hün dugir ekki viS mig'. Hun 
sto8 augliti til auglitis viS Helenu, sneri bakinu a8 
dyrunum og belt afrarn me8 bitru ha8i: “GreiSinn 
hth, er eg gjor8i y8ur fyrir skômmu, gefur mér rétt 
til a8 segja y8ur, a8 sakleysis-blaejan klae8ir y8ur i
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raun og veru mjôg ilia. En l>a8 er ljôtt, aS segja 
y Sur frâ t>vî! Ekki satt? her eruS einar i svikafé- 
lagi af rikum mônnum, er ekkert HirSa um rétt ann- 
ara. Eg dâist aS l>vi, HvaS fc>ér hafiS komiS vel âr 
ySar fyrir borS viS £>etta ô^verraverk ; en i>egar l>ér 
svo eftir ait saman takiS a ySur helgi-blæjuna, t>â 
reiSist eg".

"HleypiS mér ut!"
"Eg hefi gjort margt ljôtt", Kelt Cherry tafar- 

laust âfram; "en eg var neydd til aS gjôra fraS. Og 
aldrei hefi eg reynt til aS gjôra aS engu lif nokkurs 
manns, bara fyrir peninga hans".

"HvaS meiniS £>ér meS fcm aS segja, aS eg hafi 
svikiS vini mina, eSa eySilagt lif nokkurs manns?" 
spurSi Helen meS hita miklum.

“Ô! sei, sei! Eg komst aS strax i byrjun, hvaS 
t>ér hôfSuS gjort. En Glenister gat ekki séS 
Svo sagSi Struve mér fraS, sem eg gat ekki getiS mér 
til. £>aS fc>arf ekki nema vinflôsku og stülku til t>ess, 
aS lata harm asna segja alt, sem hann veit. McNam
ara hefir stôrt spil meS hôndum; en hann var hygg- 
inn, aS fâ ySur til aS vera meS sér. f>ér eruS fjôl- 
haefar, meS sterkar taugar og eruS friS sÿnum. Eg 
aetti aS vita, hvaS hentar, hvi eg hefi sjâlf veriS viS- 
riSin slik stôrf stundum. ViljiS fc>ér fyrirgefa mér, 
aS eg reiddist dâlitiS i fyrstu, — bara atvinnurôg- 
ur! Eg er afbrÿSissôm. t>ér hafiS mikla haefileika. 
En litilsvirSiS mig ekki framar; viS stundum bâSar 
sômu iSn". Hûn opnaSi dyrnar og fylgdi gestinum 
ut meS nistandi hâSi.

Helen var svo utan viS sig eftir hessa heimsôkn,
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aS hûn gat ekki âtta Ssig â ôSru en hvi, a8 Cherry 
Malotte hafSi asakaS hana fyrir hluttoku hennar f 
svikabralli, er hefSi fyrir augnamiS, aS svæla nam- 
urnar undan eigendum J>eirra. Hér komu enn â nÿ 
somu getsakirnar. hær komu ûr ollum atturn. — 
hetta gat veri$ afbrySissemi kvenmanns, og ho 
sagSi hun a$ Struve hefSi sagt sér alt, — vinflaska 
og laglegt stülkuandlit gaeti haft alt upp ür honum. 
hessu gat Helen vel trûaS, eftir hvi sem hûn sjâlf 
hafSi seS af honum. Tilfinningin um, aS ha<$ vaeri 
faricS â bak vi$ hana i hessu mâli, âsôtti hana a8 
nÿju. Ef aS Struve segSi hinni konunni alt, hvi 
mundi hann ha ekki segja henni alt lika? Hun 
stefndi nu â Front straeti. Cherry Malotte Kelt aS 
hun vaeri goSur leikari. Gott og vel, — hûn skyldi 
reyna spâdomsgâfu hennar.

Struve var onnum kafinn â skrifstofu sinni, en 
hljôp ho â fætur og baud henni stôl.

"GoSan daginn Miss Helen, hér hafi<S blomleg- 
an litarhâtt eftir svo dmurlega nôtt. Domarinn sagSi 
mér frâ hvi ollu saman. Eg skal segja ha$. aS hér 
eruS sniSugasta stulkan, sem eg kefi hekt."

Hun brosti aS gullhomrum bans, tôk af sér hatt- 
inn og hnepti frâ sér yfirhôfninni.

"Eg bÿst viS, a8 hér séutS onnum kafinn, hér 
maSur laganna?" spurSi hun.

"Ja, ha<$ er eg, — en ekk of onnum kafinn til 
aS gefa ôllu J>vi gaum, er hér hurfift me$”.

"Ô! eg kom ekki f heim tilgangi, a8 gjora vSur 
onaeSi", sagcSi hun glaSlega. "Eg var â gang uti og 
kom svona hins veginn inn".



214 • Sôgusafn Heimskringlu

“Jæ-ja, t>vî fremur er mér fc>a8 ânægjuefni”, 
sagSi hann og breytti um rom. t>a8 er jafnvel meira 
virfci”.

Hun âleit, a$ sér gengi vel. Hann var alve0 
haettur aS béra onnum viS.

“Jâ, eg ver8 jareytt af a<$ tala altaf vi8 mô8urbrô8 
ur minn og McNamara, heir fa/a meS mig eins og 
eg væri smâ-barn, sem ekkert skyldi gjora nema aS 
leika mér”.

“Hvenaer aetliS ^ér a$ stîga t>ÿ5ingarmikla 
sporiS?”

“HvaSa spor eigiS ^ér vi<5?”
“Giftinguna. Hvenaer ætlift J>ér a<$ gifta ySur? 

Pér fcmrfiîS ekki a$ vera feimnar”, bætti hann vi$. 
“McNamara sagSi mér frâ t>vî fyrir mânuSi sîSan”.

Hann tôk um hâlsinn â sér, (>egar hann sagSi 
t>etta; en fraS glaSnaSi yfir honum, jjegar hun svar- 
aSi hlaejandi:

“Eg held, aS J>ér hafiS misskiliS hann. Hann 
hefir veri<5 aS gjora a$ gamni sînu".

Um tîma hafSi hün hann â valdi sînu; hün 
talaSi um alla heima og gjorSi hann hissa â mælgi 
sinni. Hann hafS aldrei 6ra8 fyrir t>vî, aS hun gaeti 
veriS svona fjôrug; svo naergongul og j>o svo fjar- 
læg. Hann var8 djarfmæltari.

“Hvernig gengur fcaS meS mal okkar?” spurSi 
hun. “MoSurbroSir minn vill ekkert segja mér, og 
McNamara er jrôgull sem dauSra manna grafir”.

Hann leit skyndilega â hana. ”1 hvaSa tilliti?” 
spurSi hann.
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Hun tok â ôllu hugrekki sînu og gekk üt î ôviss- 
una.

“Nu! Nû! t»ér J>urfi$ lika a$ hafa mig stutt- 
klædda! Eg er frreytt ortSin â ôllu fressu. Eg hcfi 
hraÔaS ferS minni hingaS og gjort minn hluta. Eg 
vil nû vita, hvernig hinir hafa leyst sitt hlutverk af 
hendi". Hun beiS eftir svari.

“Hvafc viljïS Jïér vita?” spurSi hann gaetilega.
“Alt. HaldiS t>ér ekki, a<S eg skilji, hvaS fôlk 

segir?”
ô! t>a$ er a 8! KæriÔ yÔur hreint ekkert um 

hvaS folk segir’’.
Hun sa t>egar yfirsjôn sina, en hélt samt âfraf:
“Hvf skyldi eg ekki taka neitt mark â ]?vi? Er- 

um viS ekki oil til samans î t>essu? Eg môt- 
mæli t>vi, aS vera notuÔ sem verkfæri og svo latin 
fara minn veg. Eg Jjykist hafa rétt til a$ vita, hvern
ig ait gengur. HaldiS t>ér, a$ eg geti ekki t>aga$?“

“t>aga$ getiÔ t>ér!“ Hann hlô og reyndi aÔ 
breyta umtalsefninu. Hun reis â faetur og hallaSi sér 
upp viS skrifborSiS. Hun hét fc>vi meS sjâlfri sér, 
a$ fara ekki üt ür skrifstofunni fyrr en hun vaeri ein- 
hvers frôSari. Framkoma hans styrkti tru hennar â 
t>vf, aS t>aS v ae r i eitthvaS. t>etta si-fulla en gâf- 
a<Sa hundspott jaekti mâliS üt î æsar. En hann for 
varlega a$ ôllu. Hun hallaSi sér âfram og brosti.

"Êér eruÔ engu betri en hinir. ESa eru$ fc>ér 
l>a$? t>ér viljiS ekki gefa mér neina fullnaegjandi 
vissu”. «■

“Gefa, gefa, gefa!" sagtSi Struve gramur. “t>a8 
er t>aS eina, sem a8 konur vilja. GeftSu mér Jjetta,
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gefSu mér hitt. Eigingjarna kvenbjoÔ! Hvî bjô<5i<S 
bér ekki eitthvaS a moti? ViS karlmenn erum 
Kciupmenn. biS eru<S forvitnar og bar af leiSandi 
fâtækar. Eg get hjâlpaÔ ySur, en eg vil fâ eitt bros 
fyrir. bér biSjiS mig aS svîkja loforS min og veita 
heiSarleik mînum banasâr til bess aS frîSa kven- 
grillur ySar. Jae-ja, baS er konum lîkt, og eg ætla 
aS gjbra baÔ. Eg ætla a$ gefa mig a vald ySar; en 
eg gjôri t>aS ekki fyrir ekki neitt. Nu, viS skulum 
skifta vôrum”.

“baÔ er ekki forvitni!” sagcSi Hun î bræ<5i. Eg 
hefi fullan rétt â fc>vf

“baS hafiS bér ekki. bér hafiS heyrt hvaS sagt 
er meSal nâmumanna, og fengicS g r u n ; t>aS er 
ait og sumt. bér imyndiS ySur, aS eg viti eitthvaS, 
er bregÔi nÿju ljosi — e<Sa skugga — a betta mal; 
en bér eruS svo tortryggin, aS bér b°ri<$ ekki a<$ 
treysta ySar eigin fôlki. Til ôkunnugra getiS bér 
ekki snüiS ySur og komiS bvî til min. Setjum svo, 
aS eg hefSi skjolin, sem aS bér faerSuS mér î vor, 
og aS bau skjôl skÿrSu mâlicS til hlÿtar, — hvort a S 
frændi yfcar er friSsemdarmaÔur, e8a aS hann â 
skilië aS hengjast af skril, — h va S munduS bér 
gjora? Hva<5 munduS bér gefa til a8 sjâ betta 
svart â hvî tu? Jæja, skjolin eru hér, reiSubuin 1 il 
bess aS svara fyrir sig sjâlf. Ef aS bér eruÔ k o n a, 
munuS bér enga hvîld fâ fyrr en bér hafiS séfc b»u. 
Eigum viS atS skifta vôrum?”

“Jâ, jâl GefiS mér b^u!” kallaSi hun mefc â- 
kefS. RauSleitur litur færSist um augu hans; hann
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reis â faetur. Hann hafSi faert sig til hennar; en 
hûn flûi<S ut aS veggnum nâfol.

"SjâiS t>ér ekki, aS eg v e r 8 aS fâ t>au?" 
sag Si hûn.

“Jû, eg sé fca?S; eg meira en skil fc>a$ lîka; en eg 
vil fâ koss til a S binda enda â kaupin”. Hann rétti 
ut heitu hendina sina, en hûn hratt henni frâ sér og 
hljôp til dyranna.

“GjoriS sem ySur sÿnist”, sagSi hann. "En ef 
aS mér skjâtlast ekki, fc>â hafiS Jjér engan friS i yS- 
ar beinum, fyrri en t>ér haficS sécS skjolin. Eg hefi 
lesiS ySur til grunna, og eg skal veSja um liaS, aS 
t>ér hvorki getiS âtt McNamara né litiS framan \ 
frænda ySar, fyrri en t>ér vitiS hiS sanna i he8SU 
mâli. hér gætuS lâtiS ySur minna lynda, ef frér 
v i s s u S, aS t>eir væru svika-refir, en ekki t>6 J>ér 
aS eins g r u n i S J>à um græsku, — t>aS er kven- 
legt. KomiS aftur, J>egar J>ér eruS til bûin. Eg get 
sÿnt ySur sannanir, t>vi eg gjôri ekki krofu til a$ 
vera annaS en eg er, — Wilton Struve, verzlunar- 
maSur; selur ÿmislegt. t>egar semja skal grafskrift 
mina, geta t>eir sett Jîar meS goSri samvizku: "Hann 
fékk reikning sinn borgacSanV

"t>ér eruS réttnefnt panzer-dÿr!" sagSi hûn me<S 
fyrirlitningu.

"Fallegt og skemtilegt dÿr", sagSi hann og hlô 
vi$. “Àstsamlegt og leikfult, en meS skorpum tonn- 
um og hvôssum klôm. Til t>ess aS halda hugmynd- 
inni, sem mér fellur vel i geS, fc>â held eg aS dÿr 
fcetta hafi enga trygS til aS bera og veiSi eitt sér. 
t>egar t>ér nû hafiS râSiS svika-ferilinn til enda, og
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lâtiS skomm skella Jjar sem skyldi, — viljiS t>ér \>k 
ekki koma og segja mér, hvernig ôllu cr fariS ? — 
hessar dyr liggja üt \ fordyriS og t>a8an ut â straet- 
iS. Enginn sér, hvaSan J>ér komiS, e8a hvert fcér 
fariS".

Helen var hissa â sjâlfri sér, aS hafa dvaliS svo 
lengi og hlÿtt â hann. Hvilîkt ômenni! Hvîlîkur 
t>ræll ! Meiningin var auSskilin. Hun hafSi ætîS 
veriS auSskilin, frâ fc>vi a8 hann sa hana \ fyrsta 
sinni. Og svo var hann gjôrsamlega samvizkulaus. 
Hün hafSi vitaS ait }>etta fyrri. En i æskufjori sînu 
og nauSum sinum og frorf â, aS vita hiS sanna \ 
t>essu efni, hafSi hun lâtiS leiSast til aS heimsækja 
hann ein. MaSurinn var hygginn og gaetinn, J>6tt 
hann fantur væri, og hafSi grandgæfilega kynt sér 
sâlarâstand hennar. Henni hafSi mistekist. En hun 
vissi um leiS, aS hün gæti ekki hvîld fengiS fyrri 
en hün hafSi fengiS sannleikann aS vita î fc>essu 
mâli. Hün v a r 8 a8 drepa t>enna grun, er ât hana 
lifandi. Hün hugsaSi me8 klokka um viSkvaemni 
l>â, er fraendi hennar hafSi sÿnt henni ait frâ fyrstu 
fundum freirra, og hélt sér fast vi8 Jsenna siSasta 
aettingja sinn. Blo8skyldur Chester-ættarinnar voru 
sterkar, og hün t>râ8i âkaflega a8 sjâ brô8urinn eina, 
er hün âtti, og sem var a8 flaekjast einhversstaSar i 
t>essu kynja-landi, — JîrâSi, a8 hafa einhvern, er 
hef8i sama blô8 f ae8um og hün sjâlf, einhvern ann
an en veika manninn. McNamara var fc>ar a8 visu. 
En hvernig gat hün snüiS sér til hans, — mannsins, 
sem einmitt var î svartasta skugganum, mannsins, 
sem oil grunsemd hennar vaf8i sig um?
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Helen fann sart til l>ess, hve yfirgefin og ein- 
mana hün var. Hun var hraedd og l>reytt eftir vi8- 
ureignina vi3 Struve. En t>a$ var henni 1>6 full- 
ljost, a8 nû var8 ymislegt a8 gjora, sem ekki var 
ge8felt, og a 8 alt stolt var8 a8 leggjast â hilluna. 
ha8 var margt, sem hun frurfti a8 vita l>a l>egar; 
og Jjvi var t>a8, a8 fâum minutum si8ar bar8i hün 
aftur a8 dyrum hjâ Cherry Malotte. hâ er Cherry 
kom til dyra, var Helen hissa â t>vi a8 sjâ a8 hün 
hafSi veri8 a8 grata. Tarin brenna heitast og lata 
eftir glôggust merki â kinnum l>eim, er t>au fara 
sjaldnast um. Helen gat ekki îmynda8 sér, hva8a 
ognir hôf8u komi8 yfir stulkuna, me8an hun var 
â burtu. Hun haf8i fundiS sart til t>ess, hve djupt 
hün var sokkin i âliti allra heiSvirSra manna, og vi8 
t>a8, a8 sjâ Helenu, unga, fjôruga og fagra, hafSi 
vaknaS i brjôsti hennar ofsafult hatur og afbrySis- 
semi. Hvernig gat Glenister lengi sko8a8 huga sinn, 
er um fc>aer tvaer var a8 velja? Cherry lag8i spurn- 
inguna fyrir sjâlfa sig. — Hün glâpti â gest sinn, en 
lét ekki f ljos hatur, heldur algjort afskiftaleysi.

“ViljiS l^ér lofa mér a8 koma inn?" spurSi 
Helen. "Eg hefi nokkuS a8 segja y8ur".

t>a er jjaer komu inn, stô8 Cherry Malotte enn 
og horf8i undrandi â Helenu.

"ha8 var enginn haegSarleikur fyrir mig a8 
koma aftur til y8ar", sag8i Helen. "En eg fann, a8 
eg v a r 8 a8 gjôra t>a8. Ef a8 t>ér g e t i 8 hjâlp- 
aS mér, t>a vona eg a8 l>ér gjori8 t>a8. her sog8u8, 
a8 t>er vissu8 til ^ess, a8 mikiS ranglaeti hef8i veri8 
haft f frammi. Mig hefir grur.aS lengi, a8 svo vaeri,
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en vissi £>acS ekki meS vissu, og fiôtti ljôtt, a8 ha fa 
nain skyldmenni min fyrir sôk, ef hun ekki œtti sér 
staS. hér sogSuS, aS eg sjâlf væri samsek t>eim, er 
hetta hofSu gjort, — aS eg hefSi svikiS vini mina. 
BiSiS eitt augnablik". — Hun sa hâSslega brosiS, er 
lék um andlit hinnar stulkunnar. “ViljiS fc>ér ekki 
segja mér, hvaS J>ér vitiS, og hversu mikinn hlut 
Jjér haldiS, a S eg hafi âtt î fjvî? Eg hefi séS og 
heyrt svo margt, er kom mér til a<$ hugsa, — 6, t>a8 
er oholandi! — og verS eg aS komast a8 sann- 
1 e i k a n u m. Eg veit fc>a<S, a<5 î mâli eins og fciessu, 
t>ar sem ait er â huldu, eru menn vanir aS koma mecS 
ails konar âgizkanir. En vita fc>eir, — hafa f>eir 
nokkra sonnun fyrir fc>vî, acS moSurbrotSir minn hafi 
î nokkru veriS hlutdraegur?"

“Er fjetta ait?”
“Nei. t*ér sôgSuS, acS Struve hefSi sagt ySur 

ait, er fc>etta mal snerti. Eg for til hans og reyndi 
aS hafa f>atS upp ür honum, en —“ hün tôk a<S 
skjâlfa.

“HvaSa ârangur hafSi fra8?“ spurSi konan og 
bar nokkucS â forvitni hjâ henni — î fyrsta sinni.

“Ô, spyrjiS \>ér mig ekki um t>a<5! Eg ma ekki 
um t>a$ hugsa”.

Cherry hlô kuldalega. “Svo er t>ac5? hegar yS- 
ur brâst aS hafa upp ur honum fc>a$, sem f>ér vilduS, 
t>â fluSucS t>ér aftur til ütburcSarins, min. Miss Helen 
Chester ! Eg trüi engu orSi af ôllu fwî, er t>ér hafiS 
sagt. FaritS fciegar til frænda ySar og til samvizku- 
lausa elskhugans ySar, og segiS fjeim, a8 eg tali, 
t>egar minn timi er kominn. t>eir halda, aS eg viti
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of miki8, — er ekki svo? Sendu t>eir y8ur ut til a8 
njôsna? Jaeja, eg skal gjora samning vi8 y8ur: 
her annist ySar hluta og eg skal gjora minn hluta. 
Lâti8 J)ér Glenister vera î fri8i. hâ skal eg engu 
koma upp um McNamara. Vilji8 fctér ganga a8 t>vi? '

“Nei, nei neil Geti8 t®r ekki s é 8 tetta? haS 
er ekki t a 8. Alt, sem eg vil vita, er: Kva8 
sannleikur i tessu rnali”.

“hâ getiS tér fariS til Struve til a8 fâ t>ann 
sannleika; hann mun segja y8ur alt af létta. Eg 
gjori ta$ ekki. Gjori8 t>ér samning viS hann. hér 
eru8 hyggin stûlka; t>ér hafi8 leikiS a betri menn. 
Nu, vi8 skulum sjâ, hvaS ySur tekst viS hann”.

Helen for. Hun sa, a8 allar tilraunir voru hér â- 
rangurslausar. Hun vissi, a8 Cherry trü8i henni 
— en var 68 af afbrÿSissemi og vildi Jm ekkert 
fyrir hana gjora.

hâ er hûn kom heim, reit hun tvo stutta se81a og 
kallaSi â japanska drenginn ûr eldhusinu.

“Fred, berSu aS finna herra Glenister og 
fâ8u honum £>enna miSa. Ef a8 fcm getur ekki fund- 
i8 hann, ta nâ8u i félaga bans og fa8u honum hinn

•Jf •*mioann .
Fred for og kom aftur a8 klukkutima li8num. 

Hann haf8i miSann til Dextry enn i hendinni.
“Eg gat ekki fundiS gamla manninn", sag8i 

hann. Ungi ma8urinn sagSi, hann gaeti komiS heim * 
einn, tveir, getur veri8 ellefu, tolf e8a eitthvaS”.

“Afhentir i>u Glenister sitt bréf?”
Ja, ungrru .

“SvaraSi hann?”
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/ £ /I»J a, ungfru .
“FâSu mer bréfiS".
BréfiS hljoSaSi frannig:

“Kæra Miss Chester !
“UmræSa milli okkar um SteS j alækjar-mâli$ 

vaeri gagnslaus. Ef âhyggja ySar a nokkuS skylt 
viS atburSi frâ, er gjorSust siSustu nôtt, frâ veriS ro- 
legar. heir koma ekki oftar fyrir. MeSaumkvun 
ySar frurfum viS ekki. YSar einlægur,

? Roy Glenister".
Stillman dômari kom inn, frâ cr hün var aS lésa 

bréfiS. Hann virtist hafa elst um eins morg âr eins 
og stundir freer voru margar, er hann hafSi lifaS sîS- 
art hün sa hann seinast. Rodd hans og framkoma 
ôll bâru Ijôsan vott um fraS, er hann hafSi liSiS.

“Alec hefir sagt mér frâ trüîofun ykkar, og fraS 
lyftir voSa-fryngslum af sâlu minni. Eg er hjartans 
glaSur yfir frvî, aS frû aetlar aS giftast honum. Hann 
er makalaus maSur, og hann er sa e i n i maSur, 
sem getur bjargaS okkur”.

“HvaS âttu viS? Frâ hverjum er okkur haetta 
büin?" Hün forSaSist aS nefna mâlefni McNamara 
viSvikjandi giftingu freirra.

“HvaS! Sknllinn, skrillinn! heir koma aftur. 
heir sogSu fraS sjâlfir. En Alec hefir yfirmanninn, 
sem yfir hernum raeSur, â sînu bandi. ViS megum 
vera honum frakklât fyrir fraS, aS viS fâum her- 
vôrS um husiS".

“HvaS er fretta? heir gjora okkur ekkert!'*
“Sei-sei! Eg veit, hvaS eg er aS tala um. ViS 

erum verr stôdd nu en nokkru sinni âSur. Ef fressir
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samsærismenn ver8a ekki lag&ir a8 velli, t>â verSa 
miklar blôSsûthellingar. ha8 er sannleikur. heir 
cru vitlausir. heir vilja koma mér ur dômarasaetinu, 
cvo aS l>eir hafi login a8 vild sinni. hetta er tiaS, 
sem eg ætlaSi a8 tala vi8 t>ig um. heir ætla sér a8 
drepa Alec og mig, — hann. hefir sagt mér fraS. — 
Vi8 verSum a8 ver8a â undan Jîeim, til Jîess aS 
koma î veg fyrir morS. Hinn ungi maSur Glenister 
er einn Jjeirra, og hann veit, hverjir hinir eru. Held- 
ur t>ü ekki, a8 fc>û gaetir veitt upp ur honum, hverjir 
hinir eru?*'

“Eg held a8 J>û gjorir mér erfitt a8 skilja J>ig”, 
sagdi hün, en hvftna8i samt upp.

“ô, ju. hû skilur mig. Eg vil fâ nôfn forsprakk- 
anna, svo a3 eg geti lâtiS taka fc>û fasta. hû getur 
narraS hann til a8 segja Jîér Jîa8”.

Helen leit â gamla manninn svo ôttaslegin, a8 
hun kom engu or8i upp. hu bitSur m i g um —- 
hetta?” sagSi hûn loks me8 hâsri en bjoSandi 
rôddu.

“Vitleysa!" sagSi hann reiSur. • “hetta er ekki 
tîminn til a8 vera meS heimskulega viSkvæmni. — 
ha8 er ekki nema um Iff e8a dautSa a3 tala fyrir 
mig og fyrir Alec lika“. En hûn sag8i afarreiS:

“haS er svfvirSilegtl hû ert einmitt aS biSja 
mig a8 svikja hann mann, sem bjarga8i H fi okkar 
beggja fyrir ekki fullum tolf stundum sfSan. Hann 
hætti Kfi sînu fyrir okkur!"

ha$ er ails engin svfvirSa. hacS er a8 eins gjôrt 
til a3 ver je. Iff okkar. Ef a 8 vi8 fâum ekki yfirtok- 
in â l>eim, J>â fâ t>eir yfirtok â okkur. Eg ætla ekki
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aS hegna Glenister. baS eru hinir nâungarnir, sem 
eg Jjarf aS nâ f. Vertu nu væn; t>ü v e r 8 u r aS 
gjora Jjetta”.

En hün sagSi âkveSiS “Nei!” og for til herberg- 
is sins. Hun lokaSi aS sér og sat t>ar sem \ leiSslu 
langan tima meS hendurnar i kjôltunni. Loksins 
sagSi hün lâgt:
' “Eg er hraedd um, aS ba$ sé satt. bvi miSur er 

ba$ sjâlfsagt satt.“
Hün lét ekki sjâ sig um miSdegisverSar-tîmann 

og bar viS hofuSverk, er McNamara kom um kveld- 
iS. bo aS hün hef$i ekki sé$ hann siSan um kveld- 
iS, aS hann yfirgaf hana og hün hafSi a$ nokkru 
leyti lofast honum, ba gat hün varia komiS fyrir 
augu hans og haft um leiS ba sannfæringu, aS hann 
væri aSalmaSurinn î svika-vélinni miklu, er ognaSi 
nâmamônnum. ,

Hün barîSist jirafalt viS ba hugsun, aS hann og 
frændi hennar, sem gekk henni \ fôSurstaS,— væru 
aSalmennirnir i ollu t>essu uppnâmi. Og betta kalda 
skeytingarleysi, sem frændi hennar hafSi sÿnt, er 
hann vildi fâ hana til fcess aS svikja Glenister, sta<S- 
festi hessa hugsun hennar. Fyrst hann gat beSiS 
hana um fcatS, hvacS mundi hann vila fyrir sér aS 
gjora, er var jafn svivirSilegt og üguSlegt? Hün 
var mjôg lengi i herbergi sinu, en loks for hün ofan 
til a S leita Fred uppi, og fâ sér einhverja næringu, 
bvf hün hafSi ekkert smakkaS siSan um morguninn.

Hün heyrSi raddir frâ setustofunni og hlustaSi. 
Fyrsta setnngin, sem hün heyrSi, var næg til bess, 
a8 hün hætti aS skammast sin fyrir aS standa a hleri.
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Hun fékk nu aS heyra me$ eigin eyrum J>aS, sem 
hana hafSi lengi grunaS, og meira til. Hun sneri 
viS, tok aS sér fotin og hljôp upp â herbergi sitt. 
Hun hafSi fataskifti i snatri.

Hun leit ut um gluggann og sa, atS niSamyrkur 
var üti; engin stjarna sjâanleg. Samt let Hun a sig 
t>ykka blæju, âSur en hûn slokti ljosiS og gekk fram 
ifordyriS. Hûn hinkraSi vi<5, er hûn heyrSi Mc
Namara bjocSa frænda hennar “goSa nott” viS aSal- 
dyrnar. MoSurbroSr hennar for næst til her- 
bergis sins. Hann staSnaemdist viS dyr hennar og 
kallaSi bliSlega â hana; en er hun gengdi ekki, for 
hann i rûmiS. Nû for hûn ût, lokaSi dyrunum a 
eftir sér og stakk lyklinum â sig. Hûn flÿtti sér nu 
sem hûn gat og i huga hennar voru jafnan l>essi or$:

‘‘Eg ver$ of sein! Eg verS of sein!"

4
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. XVII. KAP1TULI.
4~ .

i .

Regn og myrkur.
ï
l

Jafnvel eftir aS Helen haffci veriS uti nokkurn 
lima, gat hun ekki varaS sig svo aS hun slippi vitS a8 
Teka sig a. LoftiS var JjrungiS rafmagni, er bo$a$i 
storm. *

T>a er Helen nâlgafcist büstaS Glenisters, var8 
liün fyrir fyrstu vonbrigSunum. Hun sa ekkert lj6s 
Hun komst samt a$ dyrunum, en rak upp hljoS.— 
Tveir menn komu fram ur myrkrinu og toku ômjuk- 
um hôndum â henni. EitthvaS kalt og hart snart 
kinnina hennar og hofuSiS var keyrt aftur â bak. 
Hun braust um og hljôSaSi upp:

“Hœttu, haettu — t>aS er kona!” sagSi ma$ur- 
inn, sem hélt um handleggina hennar. Hann slepti 
takinu og studdi hendinni â ôxl henni. Hinn maS- 
■urinn kipti til sin byssunni og horfôi nâkvæmt â 
Helenu.

HvaS er fcetta, Miss Chester?” sagSi hann. — 
“HvaS eru$ fc>ér a$ gjora hér? hér hoffcuS nærri 
orSiS fyrir slysi”.

“Eg ætla&i a8 fara til Wilsons, en hefi vilst 1 
snyrkrinu. hér hafiS meitt mig â andlitinu". ôtta 
lét hun ekki â sér finna.

“haS er ilia fariS", mælti annar maSurinn. — 
*Vi8 héldum aS l>ér værufc------- “. hâ sagSi hinn
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hôrkulega : ‘her gjori'5 bezt î a8 taka til fôtanna. 
ViS biSum eftir oSrum manni”.

Helen belt somu leicS til baka og flÿtti sér sens 
Hun gat; J>vf hûn vissi, a$ sendisveinar frændat 
hennar hofSu enn ekki nâ8 i Glenister. Hûn haf$t 
heyrt t>a, McNamara og dômarann segja, a$ l>eir 
aetluSu aS lata hermenn rannsaka baejinn og taka 
alla l>â, er eitthvaS væru vi$ samsæriS riSnir. ha& 
âtti a$ setja \>k \ “svartholiÔ” an doms og laga, og; 
hlykkja-ganga dômstôlsins og dômarans âtti a$ 
verSa svo langdraeg, aS J)eir losnuSu ekki ût aftur 
fyrir haustiS, ef a byrfti a$ halda. Hûn hljop ni8- 
ur strætiS og a$ husi Cherry Malotte; en bar var 
ekkert ljos og enginn tok kveSju hennar. Henni la 
vi8 a$ ôrvænta. Hûn vissi ekki, hvar leita skyldi â 
meSal hinna hûsund staSa, er mafturinn, sem hûn 
vildi finna, gat veriS a. Var fc>afc liklegt, a$ hûn. 
hefSi mikiS taekifæri a moti hermonnunum, er faeru 
enda â milli x borginni a svipstundu? Â einum sta$ 
gat hûn lîô leitaS. ha8 var â Northern leikhûsinu. 
En sjâlf gat hûn liklega ekki fundift hann t>ar, fcvi 
aS hûn t>or8i ekki a8 koma J>ar inn sjâlf. Henni 
datt Fred i hug, japanski drengurinn, en slepti aftur 
t>eirri hugmynd. ô^orf timaeySsla var drepandL .

Glenister haffti eitt sinn sagt henni, aS hanm 
haetti aldrei vi$ fcaS, sem hann einu sinni byrjaSi ». 
Jae-ja; hûn skyldi lîka sÿna t>a8, a$ hûn gaeti verifc 
âkveSin lika, l>ôtt hûn vœri stûlka. hetta var ekki 
timi fyrir smâsmuglega hæversku. Hûn setti skyL- 
una hétt fyrir andlitift og tôk orftstir sinn \ eigin 
bond. Hûn belt hispurslaust âfram eftir strætim», en
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heyrcSi brâtt drykkjulæti. Hun t>ræddi Jjrongu stræt- 
in og leitaSi a<S hliSar-inngangi î leikhüsiS, t>vî aS 
h un vogaSi ekki a8 fara inn um framdyrnar. À 
Jsenna hâtt kom Hun inn î nokkurr konar almenning, 
er âSur var hulinn henni og sem hün hafSi enga hug- 
mynd um, aS ætti sér stacS.

Glaepa-lif stôrbæjanna er huliS, ac$ minsta kosti 
yzt, fcmnnri siSferSis-blæja, en î nâmabæjum er t>a'6 
nakiS og bert. Hér var rô$ viS rôS af smâkofum 
er flokkacSir voru saman eins og flugur â hraei. Irni 
ï hreysum ^essum vorü âflog, saurlifnaSur og alls- 
konar drykkjuslark. Svæsnir hlâtrar blônduSust Jîar 
saman vicS hroSalegan sbng, svo acS undir tok i næt- 
ur-kyrcSinni. Helen sa mâluS andlit, er tilheyrSu 
ÿmsum kjoSflokkum, gægjast \ gluggum og dyrum 
og benda t>eim, er â gangi voru, a8 koma inn. — 
Druknir menn râkust â hana, stôSvuSu hana, og aft- 
ur og aftur var hün neydd til a<$ rifa sig lausa ûr 
faSmlôgum Jaeirra. Loks kom leikhüsiS \ ljos. M65 
og hrædd reyndi hün aS opna hurSina. Hün var „ 
lokucS. Hün kallaSi â mann, er kom J>ar üt ür myrkr- 
inu; en hann var ekki â t>vi, a8 fara a S leita a$ 
■dyravôrSum. En hann tok acS syngja hroSalegan 
song og vildi lata hana dansa vicS sig. Hün varcS enn 
â nÿ aS neyta afls til t>ess a<$ rifa sig lausa.

Hün for aftur til dyranna og knüîSi t>ær, fc>vî hün 
hélt, a<S ma<Sur sa, er hün leitaSi a$, væri t>ar inni. 
Loks flaug hur<Sin upp og til sÿnis kom feitur, klums- 
legur ma (Sur, er spurSi:

“Hvçrn djofulinn f helvîti vantar y (Sur, fcar sem 
t>ér getiS ekki beSiîS t>anga$ til sÿningunni er lokiS!
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FariS sem fyrst â brott”. Og rétt î Jjvi sem hann aetl- 
aSi aS loka hurSinni viS nefiS a henni, stakk hun 
aS manninum silfur-dollar og t>rengdi sér inn um 
leiS. Hann stakk dollarnum â sig og hurSin luktist 
â hæla henni.

“Jæ-ja, hvaS er y Sur â hondum? Sÿningin er 
aS enda”. AS likindum var t>etta umsjônarmaSur 
leiksins, fcm aS hann sagSi fljotlega:

“BiSiS eitt augnablik, — fciar endar fcaS”. Hann 
t>aut af staS. bejgar hann var bûnn aS koma ollu 1 
lag, kom hann aftur.

"bekkiS t>er herra Glenister?” spurSi hun.
"Ja. Eg sa hann \ kveld. KomiS t>ér meS mér”. 

Hun for meS honum inn i salinn. Hun hafSi aldrei 
büist viS, aS sjâ slika sjôn. brâtt fyrir fc>aS, Jdô hün 
vaeri l æstum skapsmunum, varS hûn Jdo hissa â 
allri Jjeirri dÿrS og fegurS, er J)ar var aS sjâ. Vegg- 
ivalirnar mynduSu eina samfelda heild af smâher- 
Dergjum meS blaejum fyrir gluggum. bar sâtu 
nenn og konur, 'talandi, syngjandi, drekkandi, 
llaejandi. Saetin â hinu gôlfinu sâust ekki; fc>au voru 
laegri og svo var aS nokkru breitt yfir t>au; en mal- 
aSur harSviSur sâst allstaSar gegnum blaejurnar. — 
Hûn heyrSi digurrôma mann kalla fyrir dansinum 
og dansendurnir liSu yfir gôlfiS.

"Eg sé hann ekki", sagSi fylgdarmaSur hennar. 
"bér gjorSuS betur \, aS lita sjâlf eftir honum”. 
Hann benti henni â stigann, er la upp â annaS loft. 
En hûn rétti honum t>â annan dollarinn og baS hann 
aS finna Glenister og koma meS hann til sin. "Flyt- 
iS ySur, flytiS ySur!" hropaSi hûn â eftir honum.
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MaSurinn glâpti î fyrstu â hana, en sî8an sagSi 
hann: “Gu8 minn go8url hér bÿtiS peningum eins 
og milfônaeigandi. hér cruS afbragS allra kvenna”.

Hun for üt î horn og beifc fc>ar, fiangaS til sendi- 
maSur hennar kom aftur qg benti henni a$ koma. 
hegar hun nâlgaSist, sagSi hann: “Eg sagtSi honum, 
a8 t>Ü3und dollarar biSu hans hér frammi, en hann 
vildi ekki koma. Hann er â nr. sjô". Hun stôfc kyr. 
“Haldifc âfram I hér fariS rétta leiS. HeyriS mig: 
Ef aS hann er kaerastinn y8ar, J>â f>urfiS f>ér ekki a& 
skamma hann. Hann er saklaus af kvenfôlkinu 
hérna ; trûiS Jjér mér til t>ess".

Hûn for t>â leiS, sem maSurinn vîsaSi henni og 
fann Glenister liggjandi â hôm, horfandi â danserd- 
urna. Hann sneri sér viS; en er hûn hof blæjuna 
upp, stokk hann â fætur.

“HelenI HvaS eruS t>ér a<S gjora hér?”
“hér verSiS a& fara î burtu fljottl” sagcSi hûn, 

og var henni mikitS niSri fyrir. “heir aetla a S setja 
ySur inn!”

“heir! Hverjir? Setja mig inn! Fyrir hvatS?"
Voorhees og menn hans, — fyrir upphlaup eSa 

eitthvaS i fyrri nott”.
“HvatJa vitleysa!” sagSi hann. “Eg âtti engan 

hlut a$ ]wf. hér viti8 JjaS”.
“Jâ, jâ. En t>ér eruS i samsœrinu og t>eir aetla 

aS nâ y8ur og ôllum vinum ÿ8ar. HûsiS ÿSar er nu 
umsetiS, og hermenn eru um allan bacjinn. heir 
hafa î hyggju aS ‘setja ykkur alla inn’ og halda ykk- 
ur fcar eins lengi og t>ôrf gjôrist. FariS f>ér âSur en 
fcatS er of seint”.
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“Hvernig vitiS tier J>etta?” spurSi hann alvar- 
legur.

“Eg heyrSi a raSagjorS Jjeirra”.
“Hverra?”
“MoSurbroSur mins og McNamara'*. Hun 

horfôi einbeitt framan \ hann og sa, aS glampi kom 
l augu honum um leiS og hann sagfti:

“Og Jîér komucS hingatS til fc>ess a3 bjarga mér, 
— komucS h é r og logftuS nafn y8ar \ haettu". •

“Jâ, sjâlfsagt. Eg mundi hafa gjort fcaS Kka, l>6 
aS Dextry hefSi âtt î hint". Glampinn hvarf ûr aug- 
um bans.

“Jaeja, latum \>& koma. Eg bÿst viS a$ J>eir 
vinni hvort sem er. Eg fékk fregn af Wheaton f 
kveld. Hann er Kka \ hundunum, — eitthvaS vitS 
dom^ingicS i Frisco. Eg veit ekki, hvort l>a8 er J>ess 
vert, a$ standa lengur i t>essu stimabraki".

“TakiS t>ér eftir", sagÔi hûn. “t>er v e r $ i $

atS fara. Eg veit nû me$ vissu, a$ hér hefir ôttalegt 
ranglaeti veriS um bond haft og aS l) é r og eg 
verfcum atS koma \ veg fyrir t>a$. Eg hefi loksins 
komist aS sannleikanum og veit, aS J>ér hafiS â réttu 
mâli a8 standa. OjoritS t>a8 fyrir m i g , a$ fela 
y$ur a<S minsta kosti um tfma".

“Gott og vel. Ef aS t>ér eruS me$ okkur, J>a er 
J>6 ekki oil von uti.. Eg t>akka ySur hjartanlega fyr
ir l>a8, a$ J>ér logcSuS sjâlfa ytSur f haettu til Jjess atS 
aftvara mig".

Hûn hafôi fariS ut a$ glugganum og var a$ 
skygnast ut. Alt f einu rak hun upp hljoS:
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Of seint! Of seint! heir eru hér! OpniS ekki 
blæjurnar! heir sjâ ytSur!”

Voorhees ruddist gegnum herbergin niSri, âsamt 
fjorum monnum, sjâanlega aS leita a S einhverjum.

“HlaupiS l>ér niSur afturstigann", sagSi Hun og 
hratt honum ut um \>ær. Hann nâSi um hendina a 
henni og Kelt um hana um stund. haS var i bakk- 
lætis-skyni. Hann for. Hun drô blæjuna béttara a<S 
andlitinu og bjôst til aS fylgja honum, en ba kom 
hann aftur.

“haS er gagnslaust”, sagcSi hann rôlega. “haS 
biSa fcmr aSrir vi<S dyrnar. Hann leit üt og sa, aS 
hermennirnir voru bunir a<S rannsaka mannfjôld- 
ann niSri og hugSust til a$ snüa aS stiganum. Eng- 
ir gluggar voru, er hlaupiS yrSi üt um. Dansinn hélt 
âfram ohindraSur, bvî a<S hermennirnir sÿndu ekki 
vopn â lofti.

Glenister gætti aS Jjvi, ac$ skammbyssan vreri i 

lagi, og i augum hans sâst glampinn, er Helen hafîSi 
â<Sur séS t>ar, kaldur eins og vetrar-snjôrmn.

“Æ-neil Ekki t>a<S ! — Fyrir gu (S s skuld, ekki a$ 
skjüta!” Hun greip um handlegginn â honum.

“Fyrir ySar sakir v e r <S eg acS gjora haS; — 
annars finna beh y^ur hér, og f>aS er verra en ait 
annaS. Eg ætla aS berjast vicS ba \ framdyrunum, 
og ba getiS t>ér komist üt, meSan ait er i uppnâmi. 
BiSiS bangaS til aîS skothriSin hættir, og fôlkiS 
safnast saman”. Hann haftSi hendina â gikknum; 
en hün J>reif um hana og hvisla'Si î hâsum romi:

“heir drepa y (Sur! BiSiS t»ér ! ha3 ma finna 
betri veg üt ûr bessu. StôkkviS bar!“ Hün dro hann
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aS dyrunum, og reif tjaldiS fra f>eim. “t>aS er ekki 
hâtt og f>eir sjâ y$ur ekki fyrri en fc>aS er of seint 
t>â getiS J>er hlaupiS fra t>eim”.

Hann gekk inn â hugmynd hennar; let skamm- 
byssuna \ hulstriS, tok hondum um rimarnar og let 
sig siga niSur â dansendurna. ÂSur en nokkur vissi, 
stoS hann mitt â meSal fc>eirra. t*a<S voru taepar 
tvaer mannhaeSir fra lofti til golfs, svo aS hann kom 
standandi niSur og hafSi miSaS â f>â skammbyss- 
unni, er leituSu aS honum.

t>â er fc>eir sâu hann miSa skammbyssunni, skaut 
t>eim skelk \ bringu. Êô heyrSust hrôp Voorhees 
gegnum hljôcS kvenfôlksins, brothljôS i stôlum, fota- 
stapps og annars djbflagangs, er folkiS flüSi til 
beggja hliSa undan Glenister. bacS fiyrptist üt ac$ 
veggjunum â likan hâtt og Helen hafSi séS annan 
mannfjolda gjora, — fyrsta daginn, sem hun var i 
bæ J>essum.

Glenister miSaSi â hermennina stoSugt, en folk- 
iS fluSi fra freim, eins og t>eir vaeru limafallssjukir.

“Hendurnar upp!” hropaSi Glenister horkulega, 
og t>eir hlÿddu J>vi flestir. Voorhees kom reyndar 
fram efst \ stiganum og ætlaSi eitthvaS aS segja; en 
varS brâtt a<S sætta sig viS somu kjôr og félagar 
hans, t>vf aS Glenister stefndi byssu sinni â hann.

“Eg hefi hér skjal, er skipar mér aS taka y Sur 
fastan”, kallaSi Voorhees, hârri, hvellri roddu.

“GeymiS t>aS fyrst um sinn”, sagSi Glenister og 
brosti ; en 1 Jjvi brosi var engin kaeti. Hann gekk 
aftur â bak üt ûr salnum; en horfSi stbSugt â f>â,
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er î stiganum voru, og mi8a8i â J>â tvcim skamm- 
byssum.

Helen sa alt, sem fram for, t>a8an sem Hun var, 
nema mennina i stiganum. Hûn sa dansmeyjarnar, 
er annaShvort leituSu verndar hjâ mônnunum, er 
dansatS hôfSu vi3 bær» e8a foldu sig ut vi8 vegg- 
ina. Hûn sa mennina dau8hrædda og veitinga- 
manninn, me8 hâlfJjurkaS glas, hâlf-vitlausann. — 
Skyndileg hreyfing i salnum drô a8 sér athygli henn- 
ar. Hûn sa mann ri fa til hlitSar fortjaldiS fyrir klefa 
sinum og halla sér svo mikiS ût ûr honum, aS ^atS 
leit ût fyrir a8 hann mundi fàlla niSurfyrir. Hann 
miSaSi skammbyssu â Glenister, er nû for einmitt 
l>ar fram hjâ. Helen rak upp hljôS undireins og hûn 
sa manninn og hjartaft barSist âkaflega î brjôsti 
hennar.

baS var svo skamt milli hennar og mannsins, a8 
hûn sa hvern drâtt î andliti hans ljôslega. t>aS var 
brô8urinn eini, — brô8ir, sem hûn haf8i leit- 
a8 a8 i morg âr. Â8ur en hûn gat sagt nokkurt orS, 
reiS skoti8 af.

“Drury I” kalla8i hûn hâtt og snjalt. Hann leit 
upp, og undrun, blandin ôSrum tilfinningum, fékk 
vald yfir honum. Stundarkorn star8i hann hreyf- 
ingarlaus â hana, si S an hvarf hann ûr syn og virtist 
svo, sem hann fryrSi ekki a8 trûa augum sinum. — 
Hûn t>ar â môti sa ekkert nema brô8ur sinn, hverf- 
andi ût i skuggann og blaejuna drcgna fyrir aftur.

Glenister hélt fjandmônnum sinum i skefjum og 
gekk til tvôfoldu dyranna, er lâgu til leikhûssins. 
Hann haf8i framkvaemt âform sitt svo fljôtt og â-
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kveSiS, aS mannfjoldinn vissi ekki fyrri en hann Kelt 
aftur a bak ut um dyrnar. Um leiS og hann for ut, 
tôk hann bâSa hurSarvaengina og skelti t>eim i las.
1 danshôllinni varS ys mikill, er hermennirnir loks 
fôru bar * gegn. heir rifu sundur fortjaldiS og sait, 
en of seint, aS fjarandi utsog, eins og eftir storfisk, 
er hafSi stungiS sér, la eftir salnum og endaSi vi$ 
dyrnar, er lokast hôfSu eftir Glenister.

Helen for fra l>essari bygging eins og hun hafSi 
komiS bar; enginn tôk eftir begar hun kom, enginn 
t>cgar hun for. Hun hafSi orSiS fyrir of môrgum 
skelfingum b^ssa nôtt, til bess aS geta aSgreint bær 
vel. Hun gekk i eins konar leiSslu til Front . 
og siSan heim.

Glenister hafSi bar a môti horfiS üt \ nattmyrkr- 
i8 og ba<S gleypt hann. Hann hafSi veriS aS 
um ba$, um lei<S og hann hljop sem fsetur toguSu 
hvatS til bragS s skyldi taka, — hvort hann aetti a$ 
reyna a$ gjôra félôgum sinum \ bænum vifcvart e$a 
a$ finna Dextry. Samsaerismennirnir kynnu reynd- 
ar at$ hafa mist traust a honum, en samt bar honum 
a$ aSvara ba. Menn McNamara fôru svo hratt yfir, 
atS brâSan bug varS a$ vinda a5 bvf* aS koma f 
veg fyrir baS, aS bcir yrSu fyrri. AS klukkutima 
liSnum yrSi netinu lokaS um fenginn og baSurn gat 
gertshann ekki bjargaS. AnnaShvort yrSu vinir bans 
i bænum aS annast sig sjâlfir eSa Dex og brauS- 
snuSa Simbi, sem voru uppi i hôlunum. Hvorttveggja 
var ilt. 1 dogun myndu beir Dextry koma og gang 
grandalausir î gildruna. En ef hann gjôrSi beim f1 *, mig:
aSvart, yrfcu beir félagar bans î bænum teknir pu vilcb
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fyrir afturelding. begar harm for hjâ hûsi Cherry 
Malotte, sa hann ljos um rifu a gluggablaejunni. 
bungur regndropi fell i andlit honum, annar dropi 
fylgdi og alt i einu var skollin a ohaefu rigning. ASur 
en hann nâSi dyrunum, dundi stormur a Kka. — 
SkarniS â straetunum t>yrlaSist upp eins og snjôr og 
alls konar rusl lamdist um faetur honum. À i>okun- 
um hamaSist stormurinn og nôttin varS hâvaer. baS 
var fyrirboSi ofsaveSurs.

Hann for inn an fcess a8 knÿja hurS og hitti 
stûlkuna, er var a8 fara ûr yfirhôfninni. AndlitiS 
hennar glaSnaSi mjog, er hûn sa hann; en Glenister 
lækkaSi fognuS hennar fregar meS alvarlegu or<S- 
unum sinum, sem )>6 varia heyrSust fyrir hâvaSan- 
um uti.

“Ertu ein?” Hûn jâtaSi Jdvi. Hann aflaesti hur<S- 
inni og sagSi: “Hermennirnir eru â haelum mér. Eg 
komst i taeri vitS t>â â Northern hotelinu, og eg verS 
aS fara. Nei, ekkert alvarlegt ennfc>â; en £>eir vilja 
nâ f samsaerismennina, og eg verS aS koma orSum 
til £>eirra. Viltu hjâlpa mér? Hann sag8i fra Jjvi, er 
hann komst ûr hondum t>eirra â Northern hôtelinu 
og hûn skildi fc>acS undurfljott.

“bu ert ugglaus her fyrir £>aS fyrsta”, sagcSi hun. 
“Stormurinn hnekkir t>eim um tima acS minsta kosti. 
Ef fc>eir skyldu koma hér, Jîâ eru atSrar dyr ût ûr eld- 
hûsinu. En â herberginu minu er ‘franskur* gluggi, 
sem Jdû getur notaS, ef â liggur. beir taka J)ig her 
•kki svo auSveldlega”.

?? * “BraucSsnûcSa Simbi og Dex eru uti lika. beir
Hann ^ i / • /

'o rannsaka nyju namurnar, sem eru tyrir oran
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Midas-eignina". Hann hikaSi viS. “Viltu Iâna mér 
bruna reiShestinn t>inn?. t>aS er svarta myrkur ag 
J>aS getur veriS aS eg drepi hann”.

“Hvernig fer meS mennina i bænum?’'
“Eg aetla a8 gjora t>eim aSvart fyrst, og sfSan 

fceim Dextry og brauSsnuSa Simba.'*
Hûn hristi hofuSiS. “fMi getur ekki gjôrt t>a5. 

t>u getur ekki komist i>angaS fyrir afturelding, og 
t>u aetlar aS gefa t>eim bending lfka, sem f baenum 
eru. AS Hkindum hefir McNamara sent HraSskeyti 
til nâmamanna um, aS handsama Dextry. Hann 
veit eins vel og J>u, hvar Dextry er aS finna og Jieir 
munu hafa hendur f hâri Hans i dogun”.

“Eg er hraeddur um, aS svo fari; en fc>etta er alt 
sem eg get gjdrt. Vilt fcm lâna mér hestinn?”

“Nei. Hann er svo litill og fcm mundir fc>reyta 
hann strax. ForaeSiS er f hné. Eg aetla aS fara 
sjâlf”.

“GuS hjâlpi kér, stûlka! Üt f t>etta veSurl haS 
getur kostaS Iff k>itt. HlustaSu nu â baS. sem eg segi 
t>ér: Arnar verSa ofaerar og fcm verSur a£ hleypa â 
sund. Nei, eg leyfi fc>ér ekki aS fara!"

“Hesturinn minn er gôSur, fcmtt hann né If till. 
Hann mun koma mér alla leiS'*. Hun gakk fast upp 
aS honum og maelti: “Elsku vinur minn I GeturSu 
ekki séS, aS eg vil hjâlpa frér? GeturSu ekki séS, 
aS — eg vildi d e y j a fyrir fc>ig, ef eg héldi aS baS 
hjâlpaSi t>ér aS einhverju leyti?” Hann horfSi bung- 

, büinn inn f blâu, stôru augun hennar og sagSi hâlf- 
klaufalega: “Ja, eg veit baS. f>aS hryggir mig; 
mjog, aS alt er eins — eins og baS er, — en fru vild-
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îr t>6 ekki, aS eg skyldi ljuga a8 t>ér, gô8a mfn?"
“Nei. t>ü ert sa eini sanni ma8ur, sem eg hefi 

l>ekt. Eg held a8 b»8 sé vegna bess, a8 eg elska big- 
Og eg elska big! Ô, eg elska big meira en nokkur 
manneskja hefir â8ur elskaS! Eg vil ver8a go8. Eg 
vil ver8a ver8ug bess a8 elska big”»

Hün lagSi andlitiS a handlegginn âhonum og lét 
innilega vel a8 honum; en stermurinn hamaSist üti, 
svo varia heyrSist mannsins mal. Glenister var frem- 
ur t>ungt \ skapi. Hun hvfsla8i enn a5 honum:

Eg elska Eg elska big! Eg elska big!” — 1 
TÔdd hennar var svo miki8 af lôngun, a8 hun hafSi 
haerra en stormurinn uti. Ôve8ri8 virtist vera einn 

Jhluti hennar og um lei8 knÿja hana âfram.
"ihetta er ait ôttalega samtvinna8”, sag8i hann 

«8 lokum. “Og timinn er ilia valinn til a8 tala um 
Î>a8. Eg vildi ôska, a8 margt væri oSruvisi en b®8 
er. Engin ônnur stulka myndi bjôSast til a8 gjora 
3>a8, sem bû bÿ8st til a8 gjora i kveld”.

“En til h vers ertu aS hugsa um hina stülkuna?” »
aag8i hun me8 ikef8. “Hun er vond og tvofôld.
Hun sveik big einu sinni. Hun er aS svikja big aft- 
ur. t>ü hefir sagt mér ba8 sjâlfur. f^vî ertu ekki eins 
og maSur og segir skili8 vi8 hana?"

“Eg get ba8 ekki”, sag8i hann blâtt âfram. “Og 
"bu hefir rangt fyrir bér, er bû heldur bvi fram, a8 
•hün sé slæm. Eg fann b®8 i nott, a8 hün er gô8, 
jhugdjorf og hei8arleg. t>a8, sem hün gjdr8i, var 
gfjdrt î sakleysi — b®8 er eg nü viss um —, bo a8 
hitt sé eins vîst, a8 hün aetlar a8 eiga McNamara. 
t>a8 var hün, sem hlera8i râ8agjorS beirra og lagSi
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a8 ve8i soma sinn til t>ess aS gcta a8vara8 mig'*L
Cherry hvitnaSi i framan og ofsinn do ut â. andî- 

liti hennar. "Kom hun til fcessa djoflabælis a le in ^ 
Gjor8i hun l>a8?" Hann sagSi t>at$ vera. Hun std<$ 
hugsandi um tima; en si8an sagSi hün: Pu ert 
hreinskilinn vi8 mig, Roy, og eg skal vera eins vi8 
J>ig. Eg reyndi a8 fa t>ig til a8 hugsa, a8 hun vaeii 
vond. Eg reyndi a8 narra Jîig, — reyndi alt. Nu er 
eg lei8 â ôllu t>essu. 1 hjarta minu fann eg, a8 hum 
var sakleysiS sjalft. Hun kom her i gaerkveldi og 
baS mig i allri au8mÿkt, a8 segja sér sannleikann. 
Hun au8mÿkti sig fyrir m é r , en eg sendi hana 
burtu. Hana gruna8i, a8 eg vissi meira, en eg seg8i„ 
en vissi t>a8 ekki meS vissu. Eg bjôst til a8 m65ga> 
hana î or8um og vi8moti, en tôkst J>a8 ekki. Svona 
er eg ill. Eg sendi hana til Struve, er bau8st til, aS 
segja henni alia soguna".

“Hva8 vanhagar fcaS hundspott um?"
"Getur8u ekki giska8 â fc>a8?”
"Hva8? Eg vildi heldur, a8 —**. Glenister 

nisti tonnum, en Cherry sagSi i flÿti:
"bu Jjarft ekkert a8 ôttast. Hûn sér hann ekki 

aftur. Hûn hatar jorSina, sem hann gengur â".
"Og l>o er hann ekki verri, en hinn mannhund- 

urinn. Komdu, g68a min, vi8 hofum verk a8 vinnaj 
vi8 verSum a8 starfa fljôtt". Hann sag8i henni, 
hverju hun skildi skila til Dextry. Hun for inn C her- 
bergi sitt og for i rei8fôt sin. t>egar hûn kom uf„ 
spurSihann: "Hvar er kâpan Jîin? t>u ver8ur hold- 
vot kâpulaus".

"1 henni get eg ekki ri8i8. Eg ver8 gegndrepa
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hvort sem er og eg vil ekki ver a sem î fjôtrum. Vain 
gjôrir mér ekkert til".

Hun lét litlu skammbyssuna sîna \ vasa sinn; en 
hann tok hana og skoSaSi. begar hann hafSi aS- 
gætt hana, hristi hann hofuSiS.

“Ef t>û jsarfnast byssu, t>â er bezt aS hun sé gôS *. 
Hann spenti beltiS frâ sér og setti J>aS um mitti 
hennar.
« '‘Hva8 hefir Jjw?” sagSi hün.

“Eftir tîu minutur hefi eg annaS belti”. Um leiS 
og Jîau skildu, sagSi hann: “Ein bon enn^â, Cherry. 
Eg verS î felum um tima. En eg verb aS koma orS- 
um til Miss Chester og segja henni, aS hün ver8i aS 
vakta frænda sinn vel, fc>vi aS nu byrjar bardaginn 
og drengirnir munu ugglaust hengja hann, ef Jseir nâ 
honum. Eg skulda henni fcessa aSvôrun. Vil tu ann- 
ast Jîetta fyrir mig?”

“Eg skal gjôra ba<S fyrir fc>ig, en ekki fyrir hana. 
Nei, nei! Eg meina fc>aS ekki. Eg vil gjôra t>acS, sem 
rétt er, hver sem \ hlut a. Lâttu ha8 hérna. Eg skal 
koma t>vî til hennar â morgun. En — Roy — farSu 
arû gætilega”. Enginn otti um hana sjâlfa var sÿni- 
legur î augunum. bau voru starandi, djüp og dul. 
1 Jjeim var hvorki sjâlfselska né afbrÿSi, heldur hin 
dularfulla sigurvinning fceirrar konu, er fornacS hefir 
miklu.

“bau héldu nü til hesthûssins; en stormurinn 
hefSi fleygt henni flatri, ef Glenister hefSi ekki stutt 
hana, og var J>o vegurinn ekki langur, bau kôstuS- 
ust inn um dyrnar â hesthüsinu, rennandi vot. Hann 
kveikti ljôs og hesturinn hneggjaSi, er hann Jjekti
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husmôSur sina. Hun strauk snoppuna a honum, 
meSan Glenister lagSi soSulinn a. t>egar hûn1 var 
komin a bak beygSi hûn sig âfram :

“Viltu kyssa mig, Roy, — i siSasta sinni?”
Hann tok regnvota andlitiS hennar milli handa 

sinna og kysti hana a munninn, eins og hann myndi 
hafa gjort viS meybarn. A sama augnabliki var and- 
liti fc>rÿst aS rûSunni â hesthûss-glugganum.

* GuS blessi J>ig, Cherry, fcm ert djorf stulka*’, 
sagSi hnan og slokti lj osicS. Hann let dyrnar standa 
upp â gâtt, og hûn reitS ut î oveSriS. Hann lokaSi 
dyrunum aftur og hélt inn i husiS til aS skrifa Hel- 
enu fâar Hnur, J>vi mjkiS var aS gjôra, en tîminn 
naumur, Jîo aS stormurinn veitti honum nokkurt liS. 
Hann heyrcSi raust Berings-sundsins, er fc>a<S Jmim- 
aSi viS strondina, og skildi, a S fyrsti hauststormur- 
inn var aS berja ac5 dyrum. Hann vissi einnig, a<5 
of si mannanna myndi æsast aS sama skapi og sjôr- 
inn, er vindurinn knuSi vægSarlaust aS strondinni.

Hann vanraekti einnig a <5 læsa hûsdyrunum, t>eg- 
ar hann kom inn. Hann fleygcSi yfirhofn sinni renn- 
votri â stol og tôk aS rita bréf sitt. Stormurinn hvein 
â husinu, ljosiS blakti og Glenister fanst sem drag- 
sûgur legSi â sig frâ opnurn dyrum meîSan hann var 
aS rita bréf sittj

“Miss Chester! — Eg get ekkert meira gjort. 
Endirinn er kominn og meS honum hatur og blo$- 
floS, er eg hefi viljaS koma \ veg fyrir. Eg hagatSi 
mér eins og J>ér râSlôgSuS, en t>aS fair alt oSruvfsi 
en aetlacS var, og eg get ekki sagt, hver endirinn 
verSur â Jsessu. Morgundagurinn sÿnir JîaS. GaetiS
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vcl a8 frænda y8ar og cf y8ur vantar a8 lata mig 
vita eitthva8, fc>â fari8 til Cherry Malotte. Hun er 
vinur okkar beggja. — Æri8 y8ar, Roy Glenister”.

Um lei8 og hann lokaSi bréfinu, fann hann a8 
hâri8 ÿfSist upp î hnakkanum a sér og kuldahrollur 
for um hann allan. HjartaS barSist î brjéstinu, svo 
a8 bloSiS steig til hofu8sins og hann ria88i â stoln- 
um. BakvoSvarnir drôgu sig «aman, eins og J>eir 
œttu von â haettu nokkurri; en ômôgulegt var hon- 
um a8 snua sér vi8. Hljo8 nokkurt heyr8i hann a8 
baki sér — drip, drip, drip — eins og vatn laeki. 
t>aS var ekki frâ i>akinu. Hann sneri bakinu a8 eld- 
huss-dyrunum, er hann haf8i komi8 inn um, og J>6 
hann hef8i engan spegil fyrir framan sig, fann hann 
J>6 einhvern î nâmunda vi8 sig. Heyrnin hans hafSi 
skerpst svo, a8 hann heyrSi aS gengi8 var â votum 
skôm nâlægt sér. Hann var samt sem negldur viS 
stôlinn. f>aS var eins og salin bannaSi likamanum 
alla hreyfing.

Hann f>reifa8i snôggvast â hliS sér; en mundi â 
sômu stundu, hvar byssan var. Hann skrifafti me8 
skjâlfandi hendi utan â bréfi8, og regn-dropa hljôS- 
i8 hélt âfram. Hann vissi, a8 fot, gegndrepa, voru î 
nând vi8 sig. Langan rima sat hann enn hreyfingar- 
laus. t>â heyrSi hann, aS byssa var spent fyrir aft- 
an hann. Hann sneri sér hægt vi8, og sa a8 Bronco 
Kid stô8 J>ar, sem risinn ür hafinu. t>unnu fôtin 
hans voru rennandi vot. Dimma ljosiS sÿndi, a8 
andlitiS var afmynda8 af rei8i, og byssan î hônd- 
um hans î alspennu. Augun gljâSu ôttalega. Munn- 
urinn â, Glenister var t>ur sem pu8ur, en hugsun hans
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var Ijôs og snor \ snüningum. Hann fann ljôslcgg, 
a5 i slikum Hfshaska haftSi hann aldrci fyrr veritS â 
aefi sinni. Pk er hann tôk til mais, varîS hann sjâlfur 
hissa â J>vf, hvatS roddin var rôleg:

“Hvat$ gengur â, Bronco?” Kid svaratSi ckki. 
Glenister spurtSi aftur: “HvatS vantar J>ig atS gjôra?”

“t>etta er'helvîti skritin spurning”, svaratSi Kid. 
“t>û crt sa, sem mig vantar, nixttûrlcga; nû hcfi cg 
t>ig Hka”.

“Hættu vitS }>ettal Eg cr vopnlaus. hctta cr î 
hritSja sinni, sem J>u saekist cftir lîfi minu. Eg vildi 
gjarnan fâ atS vita, hvaî> l>û mcinar metS Jaessu”.

“Andskotinn hafi aller samrætSurl” svaratSi Kid 
og kom naer ljôsinu. Hann hôf aftur upp byssuna, 
sem hann haftSi lækkatS nokkutS. t’atS cru nægar â- 
staetSur, t>at$ vciztu sjâlfur”.

Glcnister horftSi f augu honum. Hann tôk stinn- 
um tôkum â sjâlfum sér, til t>ess atS lata ckki bcra â 
skjâlfta t>eim hinum mikla, cr â honum var: — “l^u 
getur ckki drepitS mig”, sagtSi hann. “Eg cr of gôtS- 
ur matSur t’1 t>ess, at$ vcrtSa mortSingja atS brâtS. t>û 
gætir skotitS cndcmismann metS kôldu blôtSi; en t>û 
getur ckki skotitS hraustan mann, t>egar hann cr 
vopnlaus. Pu crt ckki mortSingi, J>atS veit cg". — 
Hann sat kyrr î stôlnum og hreyftSi atS cins varirnar. 
Hann mactti tilliti Kids ôskclfdur. Kid hikatSi vitS 
um tima og augun, cr âtSur IciftrutSu af reitSi, sÿndu 
nû, atS hcldur rann af honum mesta brætSin.

Glcnister hrôpatSi: “Ha! Eg vissi t>at$! hu sértS 
l>ig um hond!”

Kid svaratSi nitSurlûtur: "Eg get JiatS ckki. Ef
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a S eg hefôi getaS t>al, t>â hefSi eg skotiS fc>ig, âSut 
en t>u snerir J>ér viS. En fcrn verSur a<S berjast, hund- 
urinn fc>inn! Stattu a faetur og maettu mér !”

“Eg fékk Cherry byssuna mina”, maelti Glen- 
ister.

“Jâ, og meira me$!“ sagcSi Kid reiSur. “Eg sa 
ait, sem gjôrSist”. *

Ennt>â hafSi Glenister eigi hrært sig hot î stôln- 
um. Hann sa, a S hin minsta hreyfing gat gjort ut 
af viS sig. Bronco Kid gat hleypt byssunni af ôvilj- 
andi.

“Eg hefi reynt t>aS âSur, aS morS lata mér 
ekki”. Kid kom auga a byssuna, sem Cherry hafSi 
skiliS eftir. “barna er byssa, — taktu hana!”

“Hun er onyt. hu getur skotiS sex skotum ur 
henni, an t>ess aS hitta \ eitt einasta sinni. Eg veit 
reyndar ekki, hva<S alt ketta hefir aS frÿSa; en eg 
skal veita t>ér fc>â ânægju, a<S berjast viS Jjig, \>k er 
eg hefi fengiS vopn i hond”.

“Ô, bolvaSur hundurinn, sem hefir merarhjarta 
î brjosti en ekki manns!” maelti Kid afarreiSur. —- 
“Mig langar til aS skjôta Jjig, en j)ori JjaS ekki. Eg 
var einu sinni snefill af gofugmenni, og af Jjvi â eg 
svolitiS eftir. En i naesta skifti skal eg ekki biSa og 
hika. skÿt eg J>ig niSur eins og hund. t>â er t>ér 
bezt a$ vera vopnaSur”. Hann for aftur a bak ut ur 
herberginu og fram \ eldhûsiS, en gaetti alt af nâ- 
kvaemlega a<S manninum, sem â stélnum sat. Hann 
]?reifa<Si aftur fyrir sig eftir lyklinum og sneri honum. 
Eftir t>a<S for hann ut, skiljandi eftir mann me<S op- 
inn munn og vaoisflôS â golfinu.



' 9

Spellvirkjarnir 245
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XVIII. KAPITULI.

Snorunni er tafn büift.

Glenister beiS ekki lengi eftir aS Kid var farinn. 
Hann slokti ljosiS, lokaSi husinu og hôf æfintÿrafor 
sîna. Stormurinn heilsaSi honum meS fcm, a8 ætla 
a8 kaefa hann ; hann saug andann frâ vorunum a 
honum, en regniS hamaSist a Hkama hans. Hann 
hugsaSi me<S skelfingu til stûlkunnar, er lagt haf$i 
ut f hetta ôskapa-ve<Sur hans vegna; Hun hafSi byrj- 
a8 fer8 sîna brosandi. t»a<S mâtti ekki minna vera, 
en aî$ hann, karlmaSurinn, gjôrSi slîkt hi<5 sama.

Si S as ta stundin, sem hann hafSi lifaS, hafSi auk- 
i<S all-mikiS â hættuna, sem yfir honum vofSi. “Gat 
Jja$ veriS, aS Kid kendi afbrÿîSissemi vegna Cherry? 
È>aS var ômogulegt* En hva8 var fc>aë fcm?

"ôveSriS hafSi auSsjâanlega hrakicS hermenn- 
ina af velli; t>vi aS strætin voru mannlaus og Glen
ister maetti engum ovini, er hann hraktist frâ hüsi 
til huss. Hann hélt âfram meS gætni og J>6 hratt og 
var8 fcess var, aS hermennirnir hofSu veritS â nokkr- 
um heimilum, er ekki voru atSrir eftir â, en grâtandi 
konur og veinandi bbrn. Karlmennina boftSu freir 
teki<S me8 sér. En vegna ôveSursins hofSu konurn- 
ar ekki vogaS sér ut til av8 bera fregnir. t>eir, sem 
honum tôkst a<S aSvara, klæddu sig i skyndi, tôku 
byssur sfnar og féru ut f oveSriS og nôttina. Kon- 
urnar voru grâtandi eftir.
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Bardaginn var hafinn.
1 birting sôfnuSust lcifarnar af samsærismônn- 

um saman i vôruhüsinu a sandoddanum og bôlvutSu 
t>ar hvcr î kapp vi<5 annan nafninu McNamara, hâ 
cr birtingin rotSatSi skyjabakkana f austurâtt, brutust 
t>eir Dextry og BrautSsnütSa Simbi inn î kofann, og 
haftSi Dextry t>â frétt atS faera, at$ Cherry haftSi kom- 
ist til heirra heilu og holdnu og gladdi JjaS Glen- 
ister mjôg.

“hatS er sü tâpmesta stulka, sem eg hefi t>ekt'\ 
sagtSi Dextry um leitS og hann vatt klætSi sîn. “Hun 
var nær dautSa en lîfi, ]>egar hün kom til okkar. 
Hûn bitSur upp frâ hangatS til vetSritS laegir svo, atS 
hün geti komist heim".

“hatS er atS rofa til î austrinu", sagtSi BrautS- 
snütSa-Simbi. “VititS t>i8 J>atS, atS eg er ortSinn svo 
gigtveikur, atS isvatn hressir mig ekki eins vel nû og 
hatS var vant atS gjôra”.

“Uriatic acid î blôtSinu”, sagtSi Dextry spekings- 
lega. — “HvatS eigum vitS atS gjôra næst?” spurtSi 
hann hina. “Hvenær eigum vitS at$ hengja hann 
McNamara? Mér sÿnist vitS vera nôgu mannsterkir 
til t>ess, atS setja püîSur og hôgl î allan rœningjahôp- 
inn, nema Nome burt af kortinu og byggja nÿjan 
bae*\

“Eg held, atS vitS gjôrtSum réttara î, atS fêla okk- 
ur fyrst um sinn og sjâ hvaîS setur", sagtSi einhver 
hinna. “hatS getur enginn sagt, kvatS vertSa kann, 
âtSur en tiessi dagur er allur“.

“hat$ er satt. hessir djôflar eru eins og ôhreinu 
andarnir, — heir vinna bezt î myrkri”.
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Eftir t>vi sem dagatSi bctur, laekkafti stormmn. 
Sky in hcngu uppgcfin yfir hafinu og J>eir, er gâfu sig 
viS veSurfræSi, sôgSu, a8 stilla væri i nând. A 
skrifstofu McNamara var alt a tjâ og tundri; mcnn 
komu og font. Husbôndinn sat og rcykti vindil eft
ir vindil og stôra andlitiS var ômjûkt âsÿndum. Aug- 
un leiftruSu gegnum reykjarmokkinn um lei$ og 
hann spurSi. Hann brûkaSi virana â talsimanum svo 
miskunnarlaiist, a$ Jjeir engdust, sem hraeddir vaeru. 
Hann haffti reki$ Voorhees frâ sér eftir a$ hafa belt 
yfir hann ôbota-skommum.

“£>u ert ekki t>ess verSur, a$ hirfta svfn! t>rjatiu 
menn ûti alla nôttina, og hva$ faertSu upp ur fcm? 
Fâeina svefn^rungna nâmuslâpa! t>u veitSir haensnin, 
en sleppir allri staerri veiSinni. Eg vildi nâ \ Glen- 
ister, en fc>û lætur hann skrifta ür hondum t>ér — 
einmitt Jsegar mest liggur viS. Mikill helvitis afglapi 
ertul Ef a$ eg hefSi einn m a n n til a$sto$ar, er 
hef$i heila a staerS viS matbaun, \>k heffci eg haft Jja 
alla f hendi minni; en t>u hefir fariS meS JjaS alt til 
fjandans. Andskotinn hafi ûr J>er vitleysunal FarSu 
— og fa$u mennina, sem inni eru, til t>ess a$ gefa 
upplÿsingar. Bjoddu t>eim gull og graena skoga til 
t>ess a8 tala upplÿsingar. Bjoddu i>eim gull og 
graena skoga til J>ess, a8 tala hispurslaust. Nu, farSu 
undir eins!”

Hann kallafti a einn vissan hermann og spurfti 
hann, hva$ gjorst hafSi um nôttina. A8 lokum sagSi 
hann:

“t^afc cru svik i tafli. Mennirnir hafa fengitS a8-
...vorun !
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“Enginn kom naerri husi Glenisters, nema Miss 
Chester", svaraSi matSurinn”.

"HvaS t>â?"
"Frœndkona dômarans. Vi8 handsômuSum 

hana ôviljandi i myrkrinu".
Seinna kom einn af monnum l>eim, er veri8 

hôfSu me8 Voorhees â Northern hotelinu og vildi 
tala viS McNamara. Hann sagSi:

Voorhees truir £>vi ekki, aS eg hafi se5 Miss 
Chester î danshollinni \ fyrri nôtt, en hun var fc>ar hjâ 
Glenister. Hun hefir sagt honum frâ râSagjôrS okk- 
ar, annars gat hann ekki vitacS, aS viS vildum finna 
hann”.

McNamara sagSi ekkert. En fcegar hann varS 
einn, gekk hann Jîungum sporum um gôlfiS og and- 
litiS varS grimdarlegt.

"Svo fcetta eru sajptok, — ah! HéSan af erum 
viS tveir um fraS. Latum okkur sjâ, Glenister. Eg 
s k a 1 drepa i g fyrir Jaetta! Og siSan — ja, 
t>ér skuluS fâ aS gjalda nokkuS lika, ungfrû Helen", 
Ef aS hann gat ekki snüiS ^essum nâmuslâpum i 
hendi sér og sigra<S fc>â aS fullu, fc>â ætti hann skiliS 
aS tapa, — tapa ollu. Fyrst a<S Helen hafSi snuist 
i liS me$ t>eim, \)à aetlaSi hann sér einnig aS hafa 
not af henni og sjâ, hve vel henni tækist. Almenn- 
ingsâlitiS var ef til vill orSiS â moti honum, svo £>a$ 
var ekki vert, aS reyna mikiS meira â t>aS atS sinni. 
Stjornkænska varS Jjvi aS koma til sogunnar. Hann 
varft aS neycSa ovini sina til jaess, aS gjora lagabrot, 
og siSan skyldu Jjeir i snoruna falla. Helen hafSi
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veritS bo8beri einu sinni; hûn skyldi fâ a8 verSa l>a8 
aftur.

Hann for skyndilega til Stillmans dômara og 
aeddi inn î hüsiS. Hann bjo soguna svo snildarlega 
üt, a8 domarinn, bæ<Si hraeddur og reiSur, kallaSi a 
frænku sina. Hun kom ofan, hvit en b°gul, t>vi aS 
hun heyr8i hâreistina i heim. Domarinn bar upp a 
hana svik og undirferli \ heirra gar 8 ; en McNamara 
t>ag8i. Fyrst hlÿddi hun a hann stilt og t>olinm68; 
en £>egar hann for svivir8ingar-or8um um Glenister, 
t>â stoSst hûn ekki mâtiS.

“hegi Jm! Eg hlusta ekki a !” hljo8a8i hun 
upp yfir sig i afar geSshraeringu. Eg vara8i hann vi8 
ykkur, af J>vf a 8 eg vissi, a 8 t>i8 aetluSu8 a 3 gjora 
honum ha8 ilt sem t>iS gâtuS, e f t i r a3 hann 
haf8i bjargaS lifi okkar. hetta er alt og sumt. Hann 
er hinn heiSarlegasti maSur, og eg er honum mjôg 
hakklat. Ivetta er su einasta astaeSa, sem fcm hefir til 
hess a 8 râSast svona a mig”.

MrNamara sag8i nü, me8 uppgjorSar hrein- 
skilni :

“hér h é 1 d u 8 vafalaust, a8 J>er vaeru8 a8 
gjora rétt, en aflei8ingarnar af verki y8ar ver8a otta- 
legar. Vi8 fâum upphlaup, manndrâp, ran og ham- 
ingjan ma vita, hva8 meira verSur upp ur t>vi. ha8 
var til Jjess, a8 koma \ veg fyrir alt hetta, a8 eg vildi 
fâ a8almennina handsamaSa, rétt um tima. Viku 
innivera mundi hafa gjort fc>a go8a. En nu eru heir 
undir vopnum og fullur 6fri8ur og .orusta fyrirsjâan- 
leg f nott".

“Nei, neil" sag8i hun. “ha8 mega engin ofbeld-
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isverk eiga sér staS !”
“ha8 cr ârangurslaust, a8 aetla sér a8 koma £ 

veg fyrir t>a8. heir keppa a8 cigin eySilegging. Eg 
hcfi sannfrétt, aS Jîeir aetla a8 râ8ast a Midas eign- 
ina i nôtt; en eg hefi fimtiu hermenn, er taka J>ar a 
môti Jaeim. En JaaS er skomm aS ôllu t>essu, t>vî a8 
mennirnir eru î alla sta8i hei8arlegir, en fâvîsir og 
auStrûa og lata Glenister Jîenna leiSa sig î freistni. 
hetta ver8ur sü versta nôtt, sem hi8 norSlœga land 
hefir lifaS.

McNamara for og leitatSi a 3 Voorhees. À lei8- 
inni sagSi hann vi8 sjâlfan sig: “Nu, nu, Miss Hel
en, —- sendi8 aSvaranir ytSar, fc>vî fyr J>vî betra. Ef 
eg l>ekki Jjessa samsærismenn rétt, t>â munu t>eir 
ver8a vitlausir, er Jaeir fâ Jjetta a8 heyra; en t>ô 
ekki nôgu vitlausir til £>ess, a8 râ8ast a Midas-nrm- 
una. heir aetla a8 finna mig sjâlfan; en fcegar Jjeir 
finna aumingja skrifstofuna mina mannlausa, munu 
t»eir hugsa, a8 djôfullinn sjâlfur sé kominn hinga8 
nor8ur“.

“Voorhees!” sag8i hann, “l>ér ver8i8 a8 safna 
fjôrutiu mônnum, vopnuSum Winchester byssum. 
heir ver8a a8 Jjola a8 sjâ blô8, an jjess a8 yfir J>â 
h'8i, — fcér viti8 vi8 hva8 eg â. LâtiS Jjâ koma a 
skrifstofu mina, Jsegar dimt er or8i8, — einn î einu, 
a8 bakdyrunum. ha8 ver8ur a8 gjôrast me8 hinni 
mestu leynd. LâtiS nu sjâ, a8 Jîér getijS gjôrt Jjetta, 
ân t>ess a8 nokkur skyssa hendi y8ur. Ef t>ér leysiS 
l>etta ekki vel af hendi, Jîâ skuluS frér rei8a y8ur â, 
a8 eg skal ekki hlffa ySur!”

“En Jjvî fâi8 J>ér ekki .a8al-herinn?” dirfSist
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Voornees a8 segja.
"Ef b®8 cr nokkur hlutur, sem eg skirrist vi8 a8 

fâ l H8 me8 mér bseSi her og viS namurnar, b& er 
ba8 a8al-herinn. hegar hann kemur, frâ forum vi8; 
en eg er ekki til bass bûinn, a8 fara a8 sinni”. Mc
Namara brosti i kampinn um lei8 og hann sag8i 
hctta.

Helen haf8i flûi8 til herbergis sins. Hûn fékk 
bar Î hendur bréf Glenisters, er Cherry Malotte hafSi 
sent. ha8 endurvakti hjâ henni otta fyrir bvf. a 8 
spâdomvr McNamara mundi fram koma. Hun var 
nu vise um ba8, a8 ba8 var a8 eins fârra tima spurs- 
mâl — og a8 myrkriS félli a — hvenaer slagurinn 
yr8i. hâ yr8i sorgarleikur um hond hafSur \ Nome. 
Hugsunin um rangsleitni fra, er l?egar haf8i veriS 
hôf8 i frammi, hvarf a8 mestu, er hûn hugsaSi um 
bau oskop, er nu mundu y fir dynja, t>vî henni virtist 
sem hûn sjalf hefSi veri8 verkfaeri8, er setti alt l>etta 
af sta8: hatriS, âgirndina, grimdinal Og t>egar 
t>eim svo lenti saman, — Helen skalf vi8 t>a tilhugs- 
un ! ha8 maetti ekki til boss koma. Hûn skyldi hrôpa 
varû8ar-or8in frâ hverju hûsbaki, bû a8 bau faeru 
me8 McNamara, mô8urbrô8ur hennar og hana sjâlfa 
veg allrar veraldarl Og bo haf8i hûn ekki s o n n - 
u n fyrir, a8 glaepur œtti sér sta8. ho enginn efi 
léki a bvf f huga hennar, a8 svo vaeri, vanta8i b® 
s 6 n n u n. Ef a8 hûn vaeri boss umkomin, a8 leggja 
hond a verki8 sjalf, — ef a8 hûn bara vaeri ekki 
kvenma8ur. Henni flugu i hug or8 Cherry Malotte 
um Struve: "En flaska af vfni og laglegt stûlku- 
andlit". hâ mintist hûn bC88» a8 Struve haf8i full-
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vissaS hana um, a S skjôlin, sem Hun hafSi varitS 
eins og sitt eigiS lîf um vori8, hefSu fullar sannanir 
a8 geyma. Vaeri l>a8 satt, fc>â maetti me8 t>eim 
stoSva alt laetta fargan. MoSurbroSir hennar og Mc
Namara mundu ekki dirfast a$ halda âfram, ef t>eim 
vaeri HotaS a S birta bau og siSan lôgsôkn. bess 
meira, sem Hun HugsaSi um jjetta, naufcsynlegra 
fanst henni a8 koma î veg fyrir bardagann, sem 
âtti a$ verSa i nott. t>a8 var i ollu falli t>ess vir8i, 
a S gjora tilraun.

haS, sem fyrir augu hennar hafSi boriS î North
ern leikhusinu, bætti lika â âhyggjur hennar. En 
£>aS var bro8ir hennar. Hvernig stôti Kka â ]dvi? 
HvaS hélt honum frâ a 8 koma til hennar? Pvî 
fcurfti hann a 8 felast sem Jjjofur vaeri? Hana svim- 
a8i.

Struve snerist â stôlnum â skrifstofu sinni, Jjeg- 
ar dyrnar opnuSust og hann reis â faetur, er hann
sa Helenu, grâeygSu stulkuna, standa hjâ sér.

# * *

*‘Eg vissi, a8 t>ér munduS koma'*. Blo3i8 hvarf 
ür kinnum hans, en su3a8i fcm meir fyzir eyrum hon- 

. um. ‘‘Eru l>a8 fc>â afgjorS kaup?"
“Eg kom til a8 fâ skjblin”, sag8i Helen.
Hun hneigSi sig sambykkjandi. "Gefi8 t>ér mér 

J>au fyrst".
Hann hlô leiSinlega. “Haldi8 \>ér a 8 eg sé al- 

gjbrSur asni? Eg skal halda minn hluta af samn- 
ingnum, ef fc>ér haldiS y8ar hluta. En hér er ômogu- 
legt a8 vera og enginn tîmi heldur. ba8 er ofriSur 
f loftinu og eg er onnum kafmn a8 bua ut ait fyrir
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nôttina. KomiS â morgun, fc>egar bllu er lokiS”.
En fc>a<5 var hraeSslan fyrir fc>vi, sem gjorast 

mundi î nôtt, er haftSi neytt hana â vald Hans.
"Eg skal aldrei koma aftur", sagSi hûn einbeitt. 

“Eg vil fâ skjolin f dag, — jâ, undir eins!"
Hann HugsaSi sig um litla stund. "Jae-ja, J>a$ 

skal t>a verSa \ dag. Eg held mig frâ ôfriSnum. Eg 
er fus til, aS forna ollum skyldustorfum, J>vî a$ eg 
er skuldbundinn a8 hlySa ySur; eg hefi hitaveiki 
ÿSar vegna. Mig langar til aS vera einn meS y$ur. 
Eg fremdi morS, heldur en aS missa af ytSur. t>vi- 
likur maSur er eg. Eg hirSi ekkert um, hvaS um 
mig verSur, bara aS eg fâi fc>etta e i n a. Eg hefi 
aetiS veriS svona. Vi$ skulum rfSa til SleSamerkis; 
t>aS er fagurt hûs, tfu milur héSan, rétt fyrir ofan 
Snâksâna. ViS hofum miSdegisverS fcar saman".

“En skjolin?’’
“Eg hefi t>au metS mér. Vi$ leggjum af statS eft- 

ir klukkustund’’.
‘‘Eftir klukkustund’’, tok hûn upp eftir honum 

og for l burtu.
Hann hlo ânægjulega og fcireif talsimann: “MiS- 

stoS,— kalliS SleSamerkiSl Sjb hringingar â Snâks 
âr brautinni. — Hallo I Er fcetta J>u, Shorts? hetta 
er Struve. Nokkrir fleiri \ husinu? Gott. Ef nokk- 
ur kemur, fc>â lâttu hann fara. SegSu, a<S J>û lokir. 
Kemur t>ér ekkert viS! Eg verS t>ar um dimmu- 
motin, J>a hefir fcm miSdagsmat til. FartSu svo i 
burtu og sjâSu um a$ enginn komi. Vertu saelll”

Helen hafSi fengiS hughreysting nokkra vi<$ 
bref Glenisters og hûn for beint til Cherry Malotte,
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cr aS Jjessu sinni lét hana ckki bîSa eSa tôk komu 
hcnnar ôstint upp. Hun hafSi lagt niSur hroka- 
crtnina og kom nu fram sem siSsom stulka. begar 
Helen hafSi sagt henni af viSskiftum t>eirra Struve, 
mælti hun âkveSin: "bü mâtt ekki fara meS hon- 
um. Hann er vondur maSur”.

"En eg ma til aS fara meS honum. BloS fess
era manna kemur a hofuS mér, ef eg kem ekki i veg 
fyrir J>enna sorgarleik. Ef aS Jsessi skjol segja alla 
sôguna, eins og eg vona aS fc>au gjôri, Jîâ skal eg 
neySa McNamara til aS lata nâmurnar lausar. bér 
segiS, aS Struve hafi sagt y Sur ait. SâuS J>ér sann- 
anirnar?”

"Nei. Eg hefi aS eins sogusôgn hans. En hann 
talaSi um Jîessi skjol hvaS eftir annaS. Hann sagSi, 
aS l>au hefSu aS geyma fyrirskipanir til fc>ess, aS lata 
hætta aS vinna nâmurnar, svo aS mâlarekstur yrSi. 
Hann gortaSi af Jjvi, aS allir menn McNamara væru 
gjôrsamlega a valdi sinu, og aS hann gaeti sett l>â î 
betrunarhüsiS nær sem hann vildi. betta var ait, 
sem hann sagSi”.

"baS er samt eina tœkifæriS*', sagSi Helen. — 
"beir hafa sent menn, er liggja skulu i leyni viS 
nâmurnar, svo l>ér verSiS aS gefa samsærismônn- 
um visbendingu um t>aS”. Cherry fôlnaSi og baS 
fyrir sér.

"GuS hjâlpi mérl Roy sagSi, aS hann œtlaSi aS 
râSast â J>â i nottl” bœr horfSu hvor â aSra.

"Ef aS eg fæ skjôlin hjâ Struve, l>â get eg kom- 
iS f veg fyrir ait }>etta. Alt ranglsetiSl Alla glaep- 
inal Altl”
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“En hefirôu athugaS, hva$ t>u âtt a hœttu?" 
sagSi Cherry. Hann er reglulegt dÿr. t>ü verfcur atS 
drepa hann til fcess aS bjarga sjâlfri t>ér, og sônnun- 
unum sleppir hann ekki".

“Jü, hann skall” sagSi Helen âkof. “Og eg mana 
hann til a8 gjôra mér nokkuS iltl SleSamerkiS er 
opinbert hüs; bar bÿr maSur, sem hefir talsîma. — 
ViljiS t>ér segja Glenister frâ hermônnunum?”

‘Eg skal gjôra ba$ og GuS blessi (>igl f>ü ert 
djôrf stülka. Biddu eitt augnablik !” Cherry tôk 
upp ür sküffu litlu byssuna sîna og sagtSi: “NotaSu 
bessa tafarlaust, ef bü jiarft. Eg t>arf lîka atS lata 
t>ig vita, aS eg sé eftir J>vî, sem eg sag&i î gær”.

Helen fann til bess me$ ôbreyju hvîlika breyt- 
ing bessir fâu mânuSir hôfSu haft a hana. t>a$ var 
sannleikur, sem Glenister sagSi, aS betta land i 

NorSrinu verkatSi undarlega a îbüa boss. HvaS œtti 
maSur aS segja um unga stûlku, er kæmi ür âstrik- 
um vinahôp, sem heftSi ekkert til atS stæra sig af, 
nema sakleysi, sem ekkert hefSi reyndar reynt a? 
Nü væri bessi sama stülka ofsôtt, hrakin og hrjâfc, 
meS ôtta î brjôsti fyrir bvi, a8 hün myndi neySast 
til a8 drepa mann, til boss a8 vernda heitSur sinn og 
framkvœma âform sitt. LanditS var atS môta hana. 
ViSskifti Glenisters vi8 land botta hôfSu ekki gjôrt 
hann f 1 j ô t a r svolalegan, en hana ôkvenlega.

Hün mætti Struve â stefnumôti b®irra og b&u 
riSu sem leiS lâ. Hann var raeSinn og kâtur; hün 
bogul og kôld.

Seint um daginn dro upp ove$urs-bliku mikla. 
Nâttfall var fyrirbofci illviÔris, er ekki mundi lengi
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standa bvî ve8ri a8 baki, er veri8 haftSi nottina â 
undan. Fyrri bluta kveldsins komu vopnaSir menn 
â stangli inn â skrifstofu McNamara og voru i>egar 
faldir t>ar. 1 hvert sinn, sern nafnkendur hrySju- 
verka-maSur kom inn, kallaSi McNamara harm af- 
sîSis til t>es3 a8 gefa honum sérstakar fyrirskipanir 
og nâkvæma lÿsingu af her8abrei8um, teinréttum 
ungum manni, me8 hvitan hatt og hâlf-stîgvélum. 
Harm var nu büinn a 8 setja menn bâ vel â veiSar, 
er Voorhees hafSi smalaS a 3 honum og — hann 
brosti. t

Eftir bvî sem hann hugsaSi meira um ba3, sa 
h^nn a8 mistokin, sem or8i3 hofSu nottina â8ur, 
voru ekki voSaleg, bvî a8 bau hjâlpuSu til a8 koma 
ôyjnum hans a3 takmarki bvi, er hann bfâ3i mest 
og beir mundu aldrei bætur â bîSa. Hann hugsaÔi 
me8 ânægju til bess> er Bandarîkja-bloSin mundu 
hefja nafn hans skÿjum ofar fvrir makalausan dugn- 
a8. Umbo8sma8ur, er haf3i leitt naetur-âhlaup 68s 
skrils til lykta â augabragSi. t>a8 mundu blo8in 
segja. HvaS gjorSi ba3 til, b° aS hann gengi einu 
feti of langt eftirleiSis? Hva8 gjorSi ba8 til, bo a8 
hann hef8i smâ-rangindi î frammi? H ver mundi 
spyrja um bau?

t>a8 sâst til skips undir KveldiS og McNamara 
féJl ba8 ilia, hott stungiS hef8i veriS düsu upp î 
d&narann î San Francisco, bâ t>ekti hann Bill Whea
ts svo vel, a8 hann myndi ekki gefast upp me8an 
nçkkur von vaeri um sigur. Honum féll bvî vel 
stormurinn, er hamla8 gæti skipinu a8 nâ landi. À 
raorgun mættu beir koma, ef beir vildu. Pk mundu
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noLkrar nâmur ver8a eigenda-lausar og aSstaSa 
Hans hundra8falt sterkari.

Hann simritaSi til nâmanna a<5 hafa vbrS sterk- 
an, t>6tt hann âliti ^a8 vitlausra manna æ8i, acS râS- 
a$t â haer, t>vi hann t>ottist viss um, a8 Helen hef8i 
aSvaraS Jîâ. Hann for i regnkâpuna sina og skund- 
a8i til Stillmans dômara.

“KomiS hér me8 fraendkonu ySar til bustaSar 
nuns Î kveld. ha8 er ôveSur i lofti, en eg er buinn. 
undir t»a skur’’.

“Hûn er ekki komin aftur frâ t>vi aS him rei8* 
üt l dag. Eg er hraeddur um hana f hessum stormi’V 
Dômarinn leit smeykur üt i gluggann.

Allan daginn hof8u samsaerismennirnir legiS t 
felum, 6t)olinmo8ir af i8juleysi og undrandi t>a8, a& 
McNamara hef8i ekki gjort meiri gangskor aS Jjvi, 
a8 finna J>a. t’a grunaSi ekki, hve slaegur hann var- 
hegar bréfi8 frâ Cherry kom, sofnuSust heir i bak- 
herbergi sitt og létu til sin heyra.

“haS er ekki nema einn vegur til aS hreinu lofti,” 
sagSi forsetinn.

“hü hefir rétt a8 maela." sog8u margir i einu. 
“heir hafa sett vor8 um namurnar. Latum, oss 
fara um baeinn og gera hreint verk og um leiS gott 
verk. Latum oss hengja alia hraelana viS sama 
staurinn.”

hetta maetti almennum undirtektum. Glenister 
einn var â annari sko8un. Hann sag8i: “Eg hefi 
komist aS annari ni8ursto8u, og eg vil biSja ykkur, 
a8 heyra mig til enda, â8ur en Jn® geri8 nokkurt 
âkvæSi. 1 gaerkveldi fékk eg or8 fra Wheaton fcess
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efnis aS California-dômstôllinn sé okkur andvigur. 
Hann kennir J>aS âhrifum héfcan, en hva<5 sem um 
t>a8 er, fc>â er J>a$ vist,, a8 vi8 erum ütilokaSir frâ 
allri lagahjâlp. Nu, setjum svo, a<S vitS tokum af 
i dag eSa nott, alla embættis-menn hér, an dôms 
og laga — hva<S graeSum viS? Ju. Herlog eftir 
tvo tîma, nâmurnar settar fastar f âr, acS minsta 
kosti og GuS veit hvaS meira verSur. Mâske enn 
verri dômara næsta âr. En setjum nü svo, aîS okk
ur mistakist — og mér ifinst a mér, aS svo muni 
fara, J>vi aS McNamara er enginn asni. HvaS 
verSur t>â? beir okkar, er ekki verSa drepnir, 
lenda i ævi-langri fangavist. biS segiS, acS viS 
•séum ekki menn fyrir hermônnunum og megum 
ckki maeta Jîeim. Eg segi, aS viS getum maett 
t>eim og viS skulum mæta t>eim. ViS verSum atS 
fara fram hjâ dômstolunum i Alaska, dômstôlunum 
i California og beint til ‘hvita hüssins*. bar er, acS 
minsta kosti einn heiSarlegur maSur. ViS verSum 
aS vekja J)â, mennina i Washington© bô aS Mc
Namara sé mikill fyrir sér, t>â getur hann t>6 ekki 
mûtaS forseta Bandarikjanna. begar Bandarikin 
fâ hond i bagga meS okkur, t>â skulum viS sjâ 
hvçrnig fer. bess vegna er fcetta mitt râS: ViS 
râSumst â Midas-nâmuna \ nott og tokum hana ef 
unt er. Nokkrir okkar falla aS sjâlfsogSu, en hvaS 
gerir ^aS?"

Hann sÿndi Jjeim og sagSi âform sitt, er var 
baeSi fjarska djarft, en um leiS aSlaSandi, svo aS 
tilhcyrendur hans ætluSu ekki aS nâ andanum fyrir 
éfprgju. Hér var tækifæri til aS lata hendur standa
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fram ür crmum. Dirfska Glenisters gerSi fc>a hug- 
fangna af honum.

“Alt fcaS, scm mig sjâlfan vantar," sagSi hann„ 
"er taekifaeri til aS voga einhverju miklu. Og t>ann 
rctt^hcfi eg oskertan.”

Dcxtry talaSi hljott viS BrauSsnuSa-Simba- 
SfSasta setningin var t>annig:

“Er hann ekki helvitis berserkur?”
“ViS crum allir meS t>er," kolluSu mennirnir 

hvct l kapp viS annan.
Forsetinn maelti: “Latum oss kjosa Glenister 

fyrir foringja. Eg er fus til aS standa og falla meS- 
honum.'* t>etta var samf>ykt \ einu hljoSi og ungi 
maSurinn tôk stjôrnina aS sér. Hann var frâ nâtt- 
ûrunnar hendi skapaSur forustu-maSur.

“ViS skulum hafa hraSann â borSi,” sagSi ein- 
hver t>eirra. “haS er long leiS og foraeSiS \ hné. “

“Ekkert gongulag!" sagSi Glenister. “ViS for
um meS eimlestl"

“MeS eimlest? Hvar faerSu hana?”
“Stelum henni," svaraSi hann og Dextry brostn 

glaSlega, en BrauSsnûSa-Simbi sÿndi tannlausa 
gominn sinn og sagSi:

“Hann er skolli knar!"
Glenister sagSi fâein orS viS félaga sfna, og 

for svo, meS tveim hinum si 5 as t nefndu, ut \ oveSr- 
iS. AS hâlfri stundu liSinni foru hinir. Einn r einu 
yfirgâfu Jjeir husiS. VeSriS var svo myrkt, aS t>eir 
hurfu jafn-oSum og freir komu ut og husiS tdk ein- 
ungis undir, er stormurinn skall â J>vi.

1 austur-enda baejarins biSu aSrir mean, fyrir
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innan blaejum-Jjakta glugga, er regniS lamdi a. t>eir 
voru lîka me<$ alvæpni. t>eir biSu eftir skipan frâ 
stora manninum, er sto$ fc>ar skamt frâ me$ kross- 
lagSa arma. En a loftinu fyrir ofan hofuS Jjeirra, 
gekk gamall, hrumur ma$ur orolegur um golf og 
horfSi af og til ut i nâttmyrkriS. Hann nefndi oft 
nafn dôttur systur sinnar.

XXIX. KAP1TULI.

Sprengiefni. •

Snemma um morguninn opnaSi Cherry Malotie 
dyr sinar og hitti t>â Bronco Kid â trôppunum. 
Hann for inn og for ur yfirhofn sinni. Hun beiS 
eftir t>vî a8 hann skÿrSi frâ erindi sinu. AndlitiS 
hans var Htalaust, augun undarlega £>reytuleg, 
Djupar hrukkur hofSu sest aS kring um munninn, 
og hendurnar voru â sîfeldri hreifingu, eins og hann 
hefSi ekki svefns notiS î nokkra sôlarhringa, og 
væri a$ t>vî kominn a$ falla î ôngvit. Henni virt- 
ist hann sem glôandi nâma, J>ar sem eldurinn hafSi 
^ti$ sig upp a$ püSrinu. Hun leit svo â,- a$ likarn- 
inn væri a$ J>rotum kominn, étinn til agna af ails 
konar geSshraeringum. Hefnigirnin ein gat vakiS 
Jhann.
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Eftir nokkrar fcySingarlausar athugasemdir sagSi 
hann sem \ hugsunarleysi :

“Elskar fcm Roy Glenister?” Roddin og til 
burSirnir gâfu afbrySisemi til kynna og hann gaf 
henni nâkvæmar gaetur. Hun svaraSi hispurslaust:

“Ja, Kid; og eg mun aetiS elska hann. Hann 
er sa eini sanni maSur, sem eg hefi nokkru sinni 
Jjekt, og eg skammast min ekki fyrir tilfinningar 
mfnar gagnvart honum."

Langan tima horfSi hann nâkvæmlega a hana. 
AS ’pvî bünu tôk hann a $ tala meS slîkri âkefS, a8 
Cherry komst ekki aS meS eitt or<S:

“Eg hefi hagaS, og JïagaS af fcm, aS eg er cng- 
inn ræSumaSur. Mér laetur ekki aS tala. En betta 
er mitt sfSasta taekifaeri, og eg verS aS segja Jïér 
eins og er. Eg hefi elskaS big altaf siSan viS vor- 
um l Dawson, ekki eins og t>u, ef til vill, fmyndar 
J)ér, aS maSur meS mfnu skaplyndi elski, heldur 
meS heirri âst, sem hver kona er hrifin af. Eg let 
hessa âst aldrei i ljos, Jjvi til hvers var JjaS? f>essi 
maSur var \ vegi fyrir mér. Eg hefSi haett viS aS 
spila ‘Faro'-spil fyrir longu, ef eg hefSi viljaS yfir- 
gefa land Jjetta meSan eg vissi, aS varst her. 
En her er eg bara spilafifl, ônÿtur til alls annarç. 
Eg hefi akveSiS fyrir nokkrum mânuSum, aS lofa 
t>ér aS hafa hann, t>angaS til, aS eitthvaS breytist, 
en nu get eg ekki gert t>aS lengur. Eg verS aS 
drepa hann. t>aS er ekki t>fn vegna. Nei, t>a8 er 
nokkuS, sem eg get ekki sagt fra, nokkuS, sem he'fir 
gert mig aS ulfi og t>vf hefi eg fariS um bakstraeti 

naeturbeli og legiS i launsâtri.
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un, sem hcfir âsôtt mig. Eg hefi rcynt, atS myrfca 
hann. Eg rcyndi t>aS hérna \ nott sem leiS, —- 
en — eg var einu sinni gofugmenni — JsangaS til 
aS spilin komu til sogunnar. Nu veit hann t>ô af 
Jîvî, og hann er til Jjess buinn a8 mæta mer — svo 
atS annarhvor slôknar sem skar, t>egar fundum okl> 
ar ber saman. t>etta vertS eg atS segja J>ér, âSur en 
eg drep hann, e$a hann mig."

"bü talar eins og vitlaus maSur, Kid," svaracSi 
hün. "bü mâtt ekki vera a môti honum nüna. 
Hann a nogu andstætt samt. Eg hefi aldrei vit a S, 
a S vœrir âstfanginn af mér. betta er ljota flækj- 
an. bü elskar mig; eg elska hann; hann elskar 
stülkuna; og stulkan elskar glæpamanninn. Er 
t>etta ekki nægilega sorglegt, J>° aS fcm ekki bætir 
â t>aS? bû kemur lîka â ôhentugum tima, fc>vi ev
er sjâlf hâlf-vitlaus. ba$ er eitthvaS vocSalcgt â 
ferSum î nott."

"Eg ma til meS a8 drepa hann," muldraSi Kid 
élundarlega, og hélt t>vi sama fram hvert sem hün 
for aS honum bœnarveg e8a syndi honum fram â 
JjaS meS rokum, aS \ t>essu væri ekkert vit, eins og 
â staeSi. Loks snerist hün reiS a (S honum;

“bü segir, a S elskir mig. Gott og vel. Vi& 
skulum sjâ, hvort tm gerir l>a8. Eg veit hverskon- 
ar maSur J>ü ert, og eg veit hver endir verSur â Jjess- 
um deilum. Lâttu Jjaer falla niSur og eg skal gift- 
ast l>ér!"
- Kid stoS seint â fætur. "bü elskar hann; ger- 
irSu ekki?" Hün leit nitSur fyrir sig. Hann 
kveinkafti sin, en hélt âfram. "Upp â i>ann muta
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vil eg ekki eiga t>ig. Eg meinti ekki a$ giftast her 
hannig.”

Hun hlo biturt. “ô, ha$ er h>â. svona. Nâttûr- 
lega ekki. Ô, hvaS eg var heimsk, atS vonast eftir 
slfku af manni eins og her. Eg skil hvafc hu meinar 
nu, en kaupin standa eftir sem âSur. Mig langar 
til, aS yfirgefa hetta Iff, og verSa heiSarleg stulka; 
fara â brott og byrja nÿtt Iff t>ar, sem a$ vaeri friSur 
og næSi. En eg sé, aS ha^ â ekki afc verSa. Eg 
vil borga. Eg veit, hve miskunnarlaus ha ert og 
verSiS er fremur lâgt. t>u getur fengiS mig — og 
hetta — giftingar — tal — eg skal ekki tala oftai 
um ha<S. Eg aetla aS vera eins og eg er fyiir Vu.s 
sakir.”

“Haettu”, hrôpaSi Kid. “hu hefir rangt fyrir 
her. Eg er ekki einn af heim monnum, «sem 
âtt vicS." Hann varS svo klokkur a$ hann skolf 
allur. “Ô, Cherry, eg elska fc>ig â hann halt, sem 
hver macSur aetti aS elska heiSvirSa konu. f>a$ er 
eitt af hvf fâa go8a, sem enn er eftir î mer. Mig 
langar til, a8 fara meS hig burtu héSan, haaga£ 
sem vi$ getum faliS okkur, og byrjaîS nÿtt tiff, eins 
og hu sagfcir.”

“VildirtSu giftast mér?" spurSi hun.
“Innan einnar stundar, og gefa hjartabloS mitt 

fyrir leyfisbréfiS. En eg get ekki komi8 i veg fyrir 
hittt, ho hitt eigiS elskuverSa lif hengi â hvf. 
Eg verS a8 drepa henna mann.”

Cherry nâlgaSist hann og lagSi hendur sfnar 
um hais honum. Hun batS hann innilega, en hann 
neitaSi stoSugt. Svitinn stôS â enni bans.
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Hun Kelt âfram a8 biSja: heir eru allir a moti 
honum, Kid. Hann berst vonlausum bardaga. 
Hann lagSi aleigu sina a8 fotum stulkunnar, og eg 
vil gera t>a8 sama vi8 t>ig.“

Kid andvarpa8i. “Hann fékk laun sin vel üti 
latin fyrir fc>a8. Hun gaf honum alt, sem hûn âtti—“

“Vertu ekki eins og asni, eg bÿst vi8 a8 eg viti 
t>a8. t>û hefir engan rétt til a8 tala l>annig um 
Hei8vir8a stulku, jafnvel i viSurvist minni."

1 sljôfu augun bans faerSist lif, og hûn sa a5 
hann tôk a S skjâlfa. Hann bjôst til a8 tala, vaetti 
varirnar og valdi or8in me8 gaetni:

“Heldur l>u -7- a8 hann hafi ekki — a8 hun 
sé — gô8 og ôspilt stulka?"

“Fullkomlega!"
Hann settist ni8ur og tôk bâ8um hôndum fyrir 

andlitiS, sem teki8 var a8 afmyndast, eins og um 
nottina, l>cgar hann gat ekki komi8 fram hefnd 
sinni.

“Eg gaeti sagt tier meira til. Eg veil, a8 hun 
er meira, en fullkomlega saklaus. Hun er gofug, 
eSallynd og hei8arleg i alia sta8i. Eg veit ekki, 
af hverju eg segi betta. ha8 hvarflaSi 1 huga minn 
og eg var hâlf-vitlaus, begar bû komst, eins og bu 
veizt. En hûn er 1 hættu î nôtt — a bessari minûtu. 
Eg b°ri ekki a8 hugsa um, hva8 fyrir hana kann 
a8 hafa komiS, bvî a8 hûn hefir voga8 sjâlfri sér 
fyrir mal Glenisters og vina hans."

“Hva8 ba?"
“Hûn er farin til “SleSamerkis” me8 Struve 

einsomul.
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“Struve”, kallaSi Kid og hljop a factur. “Ein 
me8 Struve um nôtt." Hann Kristi Cherry alia, 
grenjandi: “Til hvers? SegcSu frafc fregar."

Hûn sagfci î fâm or$um erindiS, sem Helen âtti. 
AndlitiS â Kid varS votSalegt.

“Ô, Kid, fraS er mér a$S kenna, a$ hûn for. 
Hvf leiS eg henni a8 fara? Eg var svo hraedd — 
hraedd um aS —

“SletSamerkiS heirir Struve til, og maSurinn, 
sem stjôrnar frvf, er afhrak.” Bronco leit â klukk- 
una og varS sem 68ur vaeri. "Nû er klukkan âtta 
— tiu minûtur — tvaer klukkustundir. ba$ er of 
seint.”

“HvacS? er frér ilt?” spurSi hûn hann hissa, 
“bû nefnir mig frâ einu konu, er frû elskir, og frô—.”

Hann sneri sér snogt a$ henni. “Hûn er systir
m 99min.

“Systir—frin. Ô, eg er svo glôS, en statttu ekki 
frarna eins og tré, maSur, frvi fyrir frér liggur mikiS 
verk. VaknaSu! HeyrirSu ekki? Hûn er x 
haettul” OrSin hennar voktu hann til meSvitund- 
ar, svo aS hann fékk vald yfir sér a& nokkru. 
“Flÿttu frér! Flÿttut frér! Hesturinn minn er til- 
bûinn." Fotin hans reif hûn af stolnum og dreif 
hann x frau. bau foru samferSa ût x hesthûsiS, eins 
og hûn og Glenister hofSu a8ur gert. Hann fleygSi 
hnakknum â hestinn. Hûn sagtSi:

“Eg skil fra8 alt nû til hlîtar. bû hefir heyrt 
fra$, sem sagt var um hann og Glenister. Eg laug, 
lagfci snorur og gerôi alt, sem i mmu valdi sto$
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aS t>aS sé dâlitiS til af goSu eftir î mér enn."
Hann talaSi til hennar af hcstbaki: “haS er 

meira en dâlitiS, Cherry, t>u ert ein ^eirra fâu, sem 
eg held af."

Hûn brosti til hans og sagSi:
"haîS er ofugt viS mig, Mig vantar ekki

aS vera eins og fm, en mig vantar aS vera eins og 
hann — eSa eins og systir t>în."

♦ Ÿ Ÿ

hegar Glenister yfirgaf samsærismennina, for 
hann og félagar hans tveir ut. i nôttina. heir forS- 
uSust staSi, er ljûs voru sjâanleg \. Sjôrinn rauk 
â land upp og lamdi fc>a af afli miklu; hann lét sem 
reiSur væri yfir fwi, aS geta ekki hvegiS ur and- 
litum heirra âsetning bann> er fc>ar stôS ôafmâan- 
legur. heir foru aS smâhÿsi einu î vesturenda bæj- 
arins og dvbldu bar aS eins â meSan heir festu eitt- 
hvaS undir hattborS sîn.

AS baki heim la mjôa jârnbrautin ut til nâm- 
anna. À mjôu teinunum valt ha$ stynjandi, mâs- 
andi, brestandi, brakandi âfram, er fc>eir kolluSu 
eimvél. À nottinni drô eimvél he8Si sig inn î lîtinn 
timburhjall, er til^ess var gerSur, aS skÿla henni, 
har stundi hûn, andvarpaSi, hôftaSi, hnerraSi og 
vaeldi hangaS til hûn for aS sofa.

‘‘AS fara snemma \ rûmiS og snemma â faetur," 
var orStak fc>eirra, er vél hessa âttu aS hirSa. hetta 
kveld voru he*r aS hâtta, er bariS var aS dyrum. 
Vélarstjôrinn opnaSi og hleypti inn ôfreskju, er 
hann âleit aS væri 'KruppY storskotabyssa, rekin
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baSmullar-blaeju fyrir andliti. betta vopn lcit ut i 
augum bans sem cineygt, voSastort, skrimsli, er 
glâpti a innyfli bans, svo aS bann fann onotalegan 
kulda leggja um sig. Fyrir aftan fcetta dÿr voru 
tveir mcnn atSrir, eins üt bunir.

Vélarstjôrinn misti annan skâinn sinn niSur â 
golfiS og let hatt i bonum. Hann hof hondur yfir 
hofuS sér, haldandi jafnvaegi â oSrum faeti, i>ar e<S 
hann vildi ekki stiga skélausa faetinum â rakt gôlfiS. 
Hann hafSi tekiS af sér beltitS, en viS Jja breyting 
Fottust ytri braekur bans vera lausar allra mala og 
hnigu hâtignarlega â golf niSur. Hann fékk krampa- 
teygjur um sig, tok upp braekurnar og sagfti J>eim 
aS gera skyldu sina. Hinn matSurinn var ovanur 
siSum manna nortSur frar. Hann fôr aftur â bak 
svo langt, sem hann komst, tok baSum hondum um 
énefndan staS framan â sér og sagSi:

“StefniS ekki bolvuSu eldhylkinu t>arna â mig!”
“Ha, ha!” hlô vélastjorinn ôeSlilega hâtt. “baS 

er rétt aS skemta sér, drengir.”
“betta er enginn gamanleikur,” sagfci einn aS- 

komenda, oskrandi \ gegn um skyluna.
“Jû, l>aS er blâtt âfram skemtun,” uppâstoS sa 

skolausi. “Hlÿtur a <5 vera — hér er ekkert sem 
vert er aS stela.”

“FariS i fot ykkar og komi8 meS. ViS skulum 
ekkert gera ykkur.” beir blyddu og foru me8 Jjeim 
til "sofandi” vélarinnar. beim var skipatS aS hafa 
hana heita innan fcrjatiu minutna. Til J>ess, a$ 
herSa â t>eim, stoSu tveir t>eirra yfir t>eim, t>anga3 
til aS vélin tôk aS stynja af afli. bo at$ dimt vaeri,



268 Sôgusafn Heimskringlu

sâu Jaeir a8ra mcnn, er klifruSu Jaegjandi a vagn- 
ana fyrir aftan. SiSan var kallaS, a$ fara af sta5, 
og lestin for stynjandi ur hjalli sinum, um krôka og 
sviga, drifin af storminum.

“Brau8snû8a"-Simbi var8 eftir î dragvagninum 
meS byssuna a hnjânum, En Dextry HifraSi upp til 
Glenisters. Ungi maSurinn var i gôSu skapi, Jarâtt 
fyrir JaaS, aS ilia for um hann. Hann var atS kveikja 
î pipu sinni i skjôli vi$ yfirhôfn sina.

“Er sprengiefniS me8,“ spurSi Dextry.
“AuSvitaS. Nægilegt til aS hlaSa herskip."
Eimlest Jaessi skreiS ut ür kofa-klasanum og 

yfir âï-bruna. Ljôs var ekki annaS â henni en Jaa$, 
er kom frâ geislum vélarinnar. Mennirnir Jarir sâtu 
â pûSur-kôssunum og tôluSu lâgt. En fyrir aftan 
Jaâ heyrSist ômur frâ hinum, er fornuSu lifi sinu, 
er skyldan baucS Jaeim. A8 sækja a<S nâmunum var 
eSlilega lifshâski, en Jaeir gerSu JaaS af Javi, aS Jaeir 
âlitu Jaa<5 rétt vera.

“MikiS vel hofum vi$ byrjaS,” sagSi Dextry, 
“hvort sem vi8 vinnum eSa tôpum.

“M i 11 s t r i S er unniS," sagSi Glenister.
“Hva8 âttu viS?”
“Mitt striS, mitt mesta striS er hvorki um 

Midas-nâmuna eSa StetSja-nâmurnar. Eg sigraSi 
sjaltan mig.

“Alt of mikil heimspeki i svona sudda-veSri," 
sagSi Dextry. “t>eim sem viS hana fast um of, er 
haett viS, a S hün surni utan â Jaeim, eins og mjôlk 
i JarumuveSri. Eg vildi râSa Jaér til, aS færa nokkr- 
ar af Jaessum Boston-hugmyndum Jainum i brækur
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og stfgvél, 8vo aS eg geti sé8 freer.''
”fr>aS, sem eg meina er, a8 eg var sem villi- 

ma<Sur, â8ur en eg maetti Helenu Chester, en hùn 
hefir gert, mann ur mér. t>a8 tôk a8 vfsu sexttu 
daga, en fra8 var Hka vel gert. Mér fellur eins vel, 
a8 eiga vi8 fra8, sem ôtamiS er eins og fyrri, en 
laert hefi eg fra8, a8 fraS eru til skyldur viS sjâlfan 
sig, sem ma8ur verSur a8 raekja og einnig viS aSra 
menn, ef menn vilja einungis hugsa ut \ fraS. Eg 
hefi einnig komist a8 frvi, a8 fraS er vanalega erf- 
iSast, a8 géra fraS, sem réttast er og bezt. Eg hefi 
batnaS mjog miki8.”

“Hert f hel................ £>û ert fro nokkuS likur
frvî sem frû varst. Mér finst aS eg fr e k k i frig 
d â 1 î t i 8 enn. t*u hefir likan svip og âSur — 
og hva8 gott stendur frér svo af ollu fressu. Hun 
ætlar samt a8 eiga stôrglæpamanninn.”

t^aS veit eg vel. ha8 er fraS, sem amar mtr 
mest, frvi a8 hann er jafn 6ver8ugur hennar og eg 
er fraS. En hûn tekur sér fraS fyrir hendur, sem 
rétt er, fraS getur frû reitt frig a. Hver veit, nema 
hûn breyti honum til batnaSar eins og hûn hefir gert 
mér. Hûn breytti stefnu minni gagnvart lifinu 
fjarska mikiS — framkomu minni.”

“ô, framkoman frfn Var bÿsna goS âSur, fraS 
get eg boriS um," sagSi Dextry. ”f>û âtst aldrei 
me8 hm'fnum frmum."

“Eg legg mig ekki eftir dônaskap," sag8i Glen- 
ister hlaejandi.

“Nei. hegar um viShafnar-reglur er aS ræ8a, 
frû ertu ekki eftirbâtur nokkurs austanverja. Eg
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gætti vcl a8 fcér â ‘Frisco’ -hôtelunum î fyrra vetur, 
og — eg sa, aS Jjü vissir meira en metSal hestur —. 
Pu varst vcl a8 J>ér î borSbünaSi, surkâls-forkum 
og t>esskonar vorum Enginn yfir-bor8gætir tôk 
i>ér fram og t>a8 veitti mér traust â t>ér. Eg man 
eftir tm, a8 eg lét sykur og mjolk \ borfcoliS mitt. 
t>a8 var i bolla og leit ut eins og tevatn. En t>û — 
nei, gerSir t>a8 ekki. Minna um

Glenister slo â her&àr félaga sînum, J>vî a8 nu 
"var hann \ gôSu skapi. Imyndunin um, a8 komast 
î hâska, for um æSar Hans eins og ljüffengt vin.

“I?aÔ var ekki einmitt betta, sem eg meinti, en 
lôtuin l>aî5 vera. Heyrôu, et viô vinnum nâmurnar 
aftur, })â skulum viô tara til Nÿju-Jôrvikur næsta âr; 
livaÔ segir lui?'*

“Nei, eg geri ekki krôfur til hœrri siôfâgunar en 
licirrar, er eg get fengiô f Frisco. Eg brüka orôiô 
‘liœrri’ i somu mcrkingu og um kjot. Ekki 1 beim 
skilningi, aô eg vilji ekki vera kurteis. Eg er nôgu 
kurtcis fyrir ‘Fimta stræti* aô minsta kosti. En mér 
•er vel viô vestriô. Et viô eigum aô tala um nÿjustu 
ilistir, l>â segi eg JiaS, aô eg bykist fullsnjall, begar eg 
er 1 nÿju, grâu fotunum mfnum, og baS vonast eg til 
a8 beim byki Ilka ; en sjâ mig — hvaô?”

Hin sameiginlega hœtta hafôi laôaô vinina aftur 
saman, eins og beir hdfOu veriô, âôur en Glenister 
liafôi gengiô slna eigin gotu um tfma. Nü talaôi hjarta 
til hjarta, en samt lâgt, bvl hâvaôa forôuôust beir. 
Taliô var aô vissu leyti gâskafult, en al vara var b0 
undir niôri. Àstin var ôslitin.

Samsærismennirnir stigu at cimlestinni viô braut-
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arendann, og fôru üt i myrkriô â eftir foringja sinum, 
er l>ekti vel veginn. AS siSustu beiddi hann bâ a3 
nema staSar og gaf sinar siSustu skipanir.

fl>eir halda njôsnum uppi, svo biS verÔiS aS fara 
Xarlcga. Skiftum okkur i tvo flokka og wætumst 
svo frâ bâSum hliSum. FariS tins nærri og mogulegt 
er, ôn bess, aS verSa uppgotvaôir. MuniS eftir, aS 
biSa, bangaS til kalliS kemur. En begar baS kemur, 
bâ skuluS lnS râSast â bâ cins og fjandinn elti ykkur 
SkjôtiS, en drepiS ekki i fyrsta skoti, bvi aS bctta eru 
hermcnn, er aôeins framkvœma skipanir; en ef beir 
stekja ykkur — bâ verSur liver maSur aS gera — 
skyldu sina.

Dextry skaut nmli sinu til hinna og sagSi:
“Eg lœt ykkur skcra ür bvi, drengir, livert baS 

sé ekki betva, aS eg fari inn til beirra, eli drengurinn. 
Eg liefi meiri reynslu vi3 püôur sprengingar og eg er 
orSinn gamall hvort sem er, svo baft gerir ekki mikiS 
til, b<) l>cir nâi mér, môti bvi, aft peir taki hann, 
svona barnungan —

Glenister tftk train i: “Eg gef ekki eftir rétt minn. 
Komi5 begar. liver â sinn staft, piltar.”

l>eir hurfu Vit i myrkriS, nema Dextry gamli. 
Hann bcift liar til liinir voru faillir; bâ tôk hann i 
hendi félaga sins og sagfti:

“Eg vildi lieldur aft eg fieri for bcssa, og ef*]>eir 
nâ ]iér. — Gu» lijâlpl mér-og Jieim lika.” Hann fôr 
â eftir hinum, en Kay varft einn eftir.

Mcft berum hondum opnafti hann püôurkasaana 
og fôl innihald beirra â sér sjâlfum. 1 hverju hylki var 
nôg püftur til aft sprengja ufip heilt b»rp og hann
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bar sem rüm fekst fyrir bau, l)ar til a5 hann var orb- 
3nn svo hlaSinn drâpsvopnum, a5 einn hundrabasti 
liluti lieirra nægbi til bess, ab afmâ hann svo gjôr- 
«amlega af jôrbinni, ab ekkert annab hefbi sést, en 
rifa i fjallshlfbina. Hann leit eftir eldkveikjunnl, og 
sâ, ab hûn var hulin olfu-pappfr. Hana lét hann f 
liattinn sinn. Eftir î>etta lagbi hann af stab og gekk 
meb erfibleikum meb lmngp J>ann, er hann bar.

A3 hann haf3i vali3 staôinn vel, sâst â ]>vf, a5 
jôrbin undir fôtum hans hallabist nibur a5 upp- 
sprettu, ]>ar sem vatni8 sau3 f. X>a3an hofSu ])eir, 
er voru vi3 Midas-nâmuna, drykkjarvatn sltt, og hann 
bekti ])ar hvern bundling og lmklaSi sig âfram f myrkr. 
inu. NeÔan undir hôlnum haf3i vatni3 breitt sig üt 
og myndaS liâlf-füna mÿri; eftir vatnsfarveglnum 
skreib Glenlster à hondum og fôtum. Honum gekk 
ilia: byrbin bagaôi hann. Allar âr og lækir voru 
fullar og flôandi, svo a8 vatnib tôk honum i initti og 
var nfstandi kalt, einkum à hnjânum og hondum, er 
hann var3 sumstabar a8 skrfba. Loksins bar hann 
ab planka-brû, er la yfir sÿki3, og ætlabi eip.mitt a3 
fara a5 litast um, liegar hann varS inanns var, er 
gekk svo nærri honum â brûnni, a3 hann hefbi geta3 
nâb til hans. Varbmaburinn stô3 kyr og hlustabi um 
stund; sf3an sneri hann aftur. AuSsjâanlega voru 
bcssir menn valdir til, a3 gefa njôsnir, svo a3 Roy 
hélt âfram bar til, a3 hann sâ abalhüsin. ]>â fôr hann 
upp â bakkann. Hann hafbi komist klaklaust hjâ 
verbinum.

Eftir a5 McNamara hafSi rekiÔ eigendurna af nâm- 
um sfnum, haf3i hann bygt môrg hüs i staS tjald-
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anna, er vift nârmirnar voru. bau voru traustlega 
bygft og jârnvarin. beir félagar hôfftu aéft beaaar 
byggingar âlengdar, en vissu ekkert um, hvernig bær 
voru gerftar.

Gleniater kendi âstar â besaum ataft. Hann elsk- 
afti gomlu, gôftu nâmuna aina. Hun haffti aannaft 
elskudrauma hana, og avaraft vonum hana, en Mc
Namara rændi hann henni. Him haffti vcitt honum 
hughreyating, er ilia lâ â honum, eina og hjartkær 
âatmey. baft virtiat glæpi nœst, aft ræna hana.

Hann akreift aft næata vegg og hluatafti. Fyrir 
innan hcyrftust manna raddir, bôtt ljôa væri ekki f 
gluggum og aÿndi baft, aft ibxiar voru varir um aig. 
Fyrir neftan undirbygginguna gekk hann frâ ein- 
hverju einkennilegu og gerfti slikt hift sama vift akrif- 
atofubygginguna og cldhuaift. Hann var beaa var, 
aft bualift baft, er f byggingunum var, haffti andvara 
â sér, ])6tt rôlegir aÿnduat.

Hann bôttiat beaa fullvias, a3 ein atund væri, I 
bllu falli, liftin frâ bvf, aft hann yfirgaf félaga aina, og 
aft beir væru nû komnir â aina atafti. Ef aft beir 
væru baft ekki — ef aft eitthvaft brygftiat um elleftu 
atundu — nü jæ-ja, “baft gekk bâ bannig f strfftinu”! 
I ollum umsâtum, hvaft vel sein bau væru hugauft, 
kæmi b6 aft bvf, aft hepnin gerfti ütalagift.

Hann fôr inn f jârnamiftjuna og leitafti bar aft eld- 
spÿtu, heyrfti hann skrjâfa f ©lfufotum, er einhver 
var f, er fôr hjâ. Hann beift um tfma. Sfftan kveikti 
hann f kyndli afnum, huldi hann meft yfirhôfn ainni, 
opnafti dyrnar og hluatafti. Storminum haffti slotaft, 
og regnift lék hfjôftfæraslâtt sii
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Hann hljôp skyndilega i hus frâ hüsi, og er hann 
hafSi gert ba8, er hann büttist burfa, hélt hann lfti8 
eitt burtu.

Siôasta eldkveikjan var farin. Hann fôr aftur i 
skur8inn og spenti byssu sfna. Honum virtist sem 
hôlarnir lytu fram hlustandi, a8 regniô hefSi liætt, 
og nôttin bo8i3 ollum rôddum a8 begja. Hann mi8- 
aôi byssu sinni og drô gikkinn bétt og tltt Bang, 
bang, bang, var endurtekiS sex sinnum og bar hljô8- 
18 l>a8 me8 sér, a8 bykt var 1 lofti. Hall heyrSist 
fyrir aftan hann og küla rei6 af rétt vi8 hôfuS honum. 
Hann lcit rétt mâtulcga vi8 til bess, a8 sjâ annaS 
skot koma üt ür myrkrinu. Hann lagSist â fjôra 
fœtur og flÿtti sér niSur skurSinn.

Begar skotin tôku a8 heyrast, streymdu menn 
Glenisters ür fylgsnum slnum ôlmir og æ8andi, en 
fengu fjolda skota aô kveSju. Beir hlupu sem beir 
gâtu, en fundu brâtt, a8 beir voru a8 miklu ïeyti 
umgirtir skotuin varSmanna. Beir vôrSust vel begar 
bcss er gætt, live snildarlega var â bâ râdist En ait 
i einu lÿsti nôttina upp, cins og eld-dyr hef8u veriô 
opnadar bak vi8 menu McNamara og bagna8i bâ 
skothljô8i8. Beir sâu eldhüsi8 fara i bûsundir brota 
af timbrl, jârni og tini, er hélt upp â vi8 og sidan til 
hli8a og üt i nôttina. Bâ er hôlarnir hœttu song 
sinum, byrjuSu byssur samsærismanna a8 syngja aft
ur. En jôr8in kring um menn McNamara var bakin 
rusli og jârni, timbri og Ô8rum ôhroôa frâ brennunni.

Sprcngingin var rétt a8 baki beim og beir voru svo 
hissa og undrandj, a8 beir reyndu ekki til a8 géra sér 
grcin fyrir orsôkum hennar. En ba8 var von â meiru.

/
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ÀSur en l>eir gætu nokkuS âttaS sig, birti meira I 
lofti og regndroparnir gljâSu lfkt og silfur-kûlur, en 
skrifstofubyggingin til vinstri bandar beim rifnaOi 
cftir endilôngu og veggirnir félin ut. en gluggatôft- 
irnar voru seni tômar augnatôptir. 3?eir sneru bôkuin 
aS samsærlsmbnnum, en andlitum Inn f hringinn. 
élargir beirra fleygSu byssum slnum. Hôfadynur og 
tihljôS hræddra h esta heyrfiust frâ hesthûsunum. 
ôhljôS hræddra dÿra eru 1 sjâlfu sér vel lôgufi til aS 
hræda mean, en i betta sinn bættust vis hljôfi ur 
mannl, er emjaSi afHkvôlum og ôgnan dauSans. Sink- 
kiilu'- og flogur hofôu komiô 1 hofuS honum, aô lagt 
hann aô jôrSu. Hin kvalafulla saga mannsins hafôi 
ban âhrlf â hugi mannanna, a5 beir, er hjô honum 
voru, tôku til fôtanna til bess, aS forSast ba8, er 
sjôlfsagt myndi yfir bâ koma; afi forbast baô er beir 
ekki sâu, en var ugglaust afi hitta ]m og sem engin 
vôrn varS veitt, efia viSnâm. En flôttinn varS a5 eins 
til bess, aS sÿna beim, aS meiri hætta var f vændum.
heir sâu birtu mikla a<5 baki sér, og nu ultu [>eir 
hver um annan, emjandi, skriÔandi. AS bessu 
sinni mistu tæir fota viS J)ann ognar svifting er var 
svo miklu HarSari, en hinir tveir, er â undan voru 
komnir, aS nu væri engum stætt. Sumir lâgu kyrrir 
eftir falliS og storSu â reykinn, er sâst viS birtuna 
af sprengingunni. ASrir byrgSu andlitin meS 
hôndum og handleggjum, eins og [>eir vildu verjast 
hoggum.

EinhversstaSar frâ mannt>rônginni heyrSist hvell 
rodd er sagSi: ,

“VariS ykkur â næstu sprenginunni ! ”
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Â sama augnabliki heyrÔust skot hvaSanæva, 
meS oskrum og ohljoSum ; voru samsæismenn bar 
komnir og skutu sem 65ir væru. En skot beirra 
voru ekki nauÔsynleg, jpvi hér var um engan bar- 
daga a<5 ræ<5a. Allir voru flunir. Menn McNam
ara bokkuSu si'num sæla fyrir, aS J^eir komust lîfs 
af og hofÔu ekki \ hyggju aS dvelja hér lengur, bar 
sem jafnvel hinininn sjâlfur var til meS aS falla 1 
hofu8 beim bara af glettum. Til bess a3 géra beim 
HfiS enn sürara, hofÔu hestarnir brotist ür hest- 
husunum og foru lausbitlaSir unf allar jarSir. Ôtti 
hræSilegur greip bessa menn heljar-tokum—blindur 
oskiljanlegur otti—svo aS beir æddu üt i myrkriÔ, 
steSjandi â ovini sina, biltandi beim, og bjbtandi 
sem lengst burtu frâ hættunni. Sumir æddu fyrir 
klappir og hraunnef ofan \ keldur og dÿki. AÔrir 
hlupu til fjalla og foldu sig \ skogar-beltum sem 
hérar.

Samsærismenn leiddu fanga sina bangaS, er 
rûsturnar voru. heir heyrÔu stunur særSra manna . 
\ myrkrinu, kveiktu â kyndlum og leytuÔu beirra. 
Glenister kom hlaupandi gegnum reykinn meS byssu 
f hendinni og spurÔi :

“Hefir nokkur séÔ McNamara?” Enginn hafÔi 
séS hann. hegar beir svo bundu sâr sin, heilsaÔi 
Dentry honum bannig :

T' betta var helviti snarpur slagur. Viî hof- 
um ekki mist einn einasta mann.”

“En viS hofum handtekiS fjortan menn,” kvaS 
annar viÔ, “og ba5 geta veriS fleiri enn hér \ skog- 
inum.”

I
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Glenister & ^egar, er fongunum var raSaS, 
aS ekki einn einasti meSal t>eirra var \ hermanna 
bûnaSi. ba<5 voru nâmamenn, slarkarar, glaepa- 
menn og aSrir misÿndis menn. Hvar voru hermenn- 
irnir?

“FenguS t>l5 ekki hermenn til hjalpar ykkur,” 
spurSi hann fangana.

“Ekki einn einasta. ViS hofum ekki Hermann 
séÔ si'San viS komum her.”

ViS fregn bessa varS hinn ungi foringi all alvar- 
legur. HafSi upphlaupiS mishepnast eftir alt sam- 
an? HafSi ^eim ekki lent saman viS hermenn 
Bandarikjanna? Ef aS baS vaeri salt, mundi fregn- 
in aldrei nâ Washington, og hann og félagar hans 
mundu verSa ütlagar eSa betrunarhussmenn, og 
maetti ba leita hjalpar hersins aS osekju. Sak- 
lausu bloSi hefSi üthelt veriS til einkis. AS lokum 
hefSi McNamara ba \ hondum si'num, t>eir voru upp- 
gefnir.

Fangar t>eir, er osârir reyndust, voru fluttir ut 
fyrir takmork MidasloSarinnar og lâtnir lausir meS 
beim varuSar-reglum, er nmyndunarafl Dextry’s gat 
fundiS heppilegastar. bâ kallaSi Glenister menn 
si'na saman og talaSi til t>eirra a bessa leiS:

“Piltar! betta er enginn sigur. ViS erum f 
sannleika verr staddir nu, en begar viS byrjuSum og 
mestu orrusauna eigum viS eftir. baS er vegur, aS 
komast a brott âSur en dagur kemur og âSur en menn 
t>ekkja okkur. En ef viS dveljum her eftir aS dagur 
er a lofti, verSum viS aS herjast. » Hermenn verSa 
sendir moti oss. En ef viS stondum okkur vel, getur
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veriS, a<5 fregnin berist til Washington. Nu verSur 
bardaga-aÔferÔin oSruvfsi. ba<5 verSur hreinleg or- 
usta, en engin svik. Hve margir eru meS?”

“Allir,” svoruSu t>eir einum romi og samkvæmt 
fcm var fariS aS ûtbua sig fyrir umsât. GirSingar 
voru bygSar, rüsti komiS burt, fyrri byggingar teknar 
fyrir skothus og alla nétina unnu mennirnir, bott upp- 
gefnir væru. Glenister var allsstatSar fremstur i 
flokki. Sa maÔur var obreytandi.

t>a$ var liklega fjorum stundum eftir miSnætti, 
a8 maSur kallaÔi à hann.

“t>acS vill einhver tala vi<5 big gegn um talsimann 
—segir a<5 ba<5 gildi lîf eSa dauSa.”

Glenister flÿtti sér til byggingarinnar, er sloppiS 
hafSi hjâ sprengingunni. Hann tok mâltoliÔ. Cherry 
Malotte svaraSi.

“GuSi sé lof, t»u ert oskaddur,” byrjaSi hun. 
“Mennirnir hafa einmitt komiS til bæjarins og hann 
er î uppnâmi üt ûr upphlaupinu. t>eir segja a<$ t>u 
hafir drepiÔ tiu menn—er baS satt?”

Hann sagSi henni aS beim Hfci vel er hun hélt â- 
fram:

“Bfddu, biddu ! McNamara hefir kallaS inn her- 
inn, og biS verSiS allir skotnir. 0, mikil ottaleg nott 
hefir betta veriS ! Eg hefi ekki fariS \ rumiS. Eg er 
a<5 verSa vitlaus ! HlustaSu nu me$ eftirtekt :—I 
gær for Helen meS Struve til SleSamerki# og hefir 
ekki komi<5 aftur."

Glenister rak \ fyrstu upp halt hljoS, en kæfôi ba$ 
niSur til bess, aS heyra meira.

“Eg get ekki na8 samtali meÔ simanum viÔ husiS,



r v Spellvirkjarnir 279

Eg veil bara, ad eitthvad ottalegt er bar a ferdum.”
“Hvad kom henni til ad fara,” kalladi hann.
“A3 bjarga bér,” svaradi hûn i veikum rom. “Ef 

ad bu elskar hana, ba riddu eins hart ug bu getur til 
Sledamerkis eda bû verdur of seinn. Bronco Kid er 
farinn bangad.”

Glenister rak mâltolid â snagann, baut ut og kall
adi a menn sma.

“Hvad gengur a?”
• “Hvert ætlar bu ad fara?”

“Til Sledamerkis,” hraut fram ur honum.
“Vér hofum stadid vel med bér Glenister, og bu 

getur ekki yfirgefid okkur bannig,” sagdi einn beirra 
reidur. “Brautin til baejarins er god, og ef bu ferd 
hana, ba forum vid hana lika,” Glenister sa, ad 
beir ottudust ad hann mundi svi'kja bâ i trygdum 
og ad beir héldu ad hann hefdi einhver ognandi 
tidindi, er hann vildi ekki segja beim.

“Vid skulum ekki hirda um narnuna nuna, dreng- 
ir, bvi ad eg get ekki heimtad af ykkur, ad gera bad, 
er eg hrekk fra, ad gera sjalfur. bad er stulka i 
haettu stodd, svo eg verd ad fara. Hun baud haettu 
mikilli byrginn til bess, ad bjarga okkur; setti heidur 
sinn i voda til boss, ad leidrétta ranglæti—og—eg er 
hræddur um, ad hun hafi lidid skipbrot a heidri sfn- 
um, medan vid sigrudum her. Eg bid ykkur ekki ad 
bfda her bangad til ad eg kem aftur ; bad vaeri ekki 
rétt gert af mér; svo ykkur er best ad fara medan 
tækifæri bÿst. En fyrir mig—eg gaf upp eignar-rétt 
minn einu sinni—eg get ekki gert b<$ aftur." Hann
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XX. KAPITULI

brir fara til Sleftamerkis ; tveir koma aftur.

hâ er Helen og samferSamaSur hennar foru upp 
fjôllin, er veSurbarin voru eftir oveSriS, HeyrÔu bau 
uppblâsnu votnin olmast i farvegum sinum og særinn 
var all-reiÔur lika. Fjollin hengu svartbrÿnd yfir 
dôlunum. Solin skein olundarlega â vestur-fjollin og 
spâSu rosa-stormi. Helenu sÿndust fyrirboSar t>essir 
litaÔir bannig, sem eldur, bloS og stâl rynnu saman.

“hetta regn gerir vegina ofæra, sagSi Struve, 
t>egar bau brutust eftir beim bar sem regniS haf$i 
t>vegi5 skriSur nokkrar ür fjallshlrôunum. “Komi 
annaS eins veSur og betta, fara vegir hér af meS ollu” 

Jafnvel i bjortu veSri var baS ekki hættulaust, a8 
fara veg benna, bvi hestarnir rosuSu gjarna â blaut- 
um klôppunum. Helenu kom bvi til hugar, hvernig 
henni myndi ganga, a<5 klongrast veg benna ein til 
baka, eins og hun hafSi ætlaS sér. Hun genSist fâ- 
mælt, er bau nâlguSust husi<5, bvi hugsanir hejinar 
sjâlfrar toku a<$ gerast hâværar. Struve var bar a 
moti mælskur me<5 afburSum ; hann bbttist svo viss 
um sigur sinn i mâlum beirra, a$ hann lagSi begar til 
hlida alla kurteisi. Eftir bvi sem bau komu nær hus- 
inu, varS stulkan svo hrædd, a$ ba$ gekk næst vit- 
firring. Ef henni skyldi mistakast—en ba5 hafSi 
hun svarid viS sjâlfa sig, a<$ ekki skyldi verSa, hvaS
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bau foru bring um hraunnef nokkurt og sau Sleda- 
merki koma \ ljos. Hjâ husinu rann laekur nidur i 
ana nedan undir. Hun breiddist ut sem margir silfur 
braeSir um dalinn fjarlæga. Sledi var maladur y fir 
dyrunum. Hûsid sjâlft var ilia gcrt og halladist ad 
mun. Struve hafdi nu umraS yfir husinu. Hann 
hafdi tekid bad upp i skuld. Madurinn sem urnsjon 
hafdi yfir bvi. notadi tima sinn til j>ess, ad reyna ad 
n£ i onÿtar namur. ,

Shortz tok vid hestunum stuttur og full i spuna. 
Hann leit a Helenu kimilega en bd med vorkunnsemi. 
Hefdi odruvisi a stadid, mundi Helen hafa skemt sér 
mæta vel, bvi ütsÿnid var hid fegursta.

I adal-herberginu var gullvog, hradêlegt bord og 
stor jàrnofn, en veggir og loft var hulid hvitu léref.ti 
og var svo vel fyrir komiS og bad leit ût sem bad 
væri krft. Ennfremur voru i herbergi bessu uttrodn- 
ir fuglar og dÿr, dÿraskinn, hunda- og hesta-aktÿgi, 
snjoskor, byssur og fatarusl.

“betta er liklega sa bagbornasti félagsskapur sem 
ydur hefir bodinn verid” sagdi Struve med uppgerdar 
kaeti.

“Eru engir ferdamenn her nu,” spurdi Helen med 
otryggjusvip.

“Ferdalog eru litil um betta leyti ars. Seinna 
meir verda bau, ef til vill, tidari.”

Eldur brann i herberginu og husradandi bar bar 
a bord fyrir tvo og hafdi matarilmurinn bægileg àhrif 
a stülkuna. Struve teygoi ür sér i haeginda stol og 
reykti.

“Lofid mér nu ad sjâ skjolin, herra Struve,” tok
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Helen til mais, en Struve haggadi nidur \ henni.
“Nei, ekki strax. Alvarleg storf byrja eftir mâl- 

tid. SkemmiÔ ekki màlti'dina fyrir okkur ; vid hof- 
um nægan tuna.”

Hun reis a fætur og gekk ad glugganum. Henni 
var omogulegt ad sittja kyrri. Hun leit eftir veginum 
og sa a5 fjollin gerdust oskyr. Myrkrid var ad falla 
a. bvkk skÿ risu upp \ austri. Einn regndropi kom 
â ruduna, sidan tveir, t>rir, fjorir og |dvi' næst dundi 
oskaplegt regn yfir. Ferdamadur med poka â 
baki kom fyrir hornid â hüsinu og hélt til dyranna. 
Hann bardi a dyr og Struve, er âdur hafdi horft stod- 
ugt â Helenu, reis â fætur og for fram \ hitt herberg-
id.

“Gudi sé lof ! bar hefir einhver komid,” hugsadi 
Helen. Raddirnar fyrir framan urdu lâgar og 6- 
greinilegar, t>angad til ad ferdamadurinn hof rodd 
sina og sagdi :

“Ô, eg he fi peninga til [)ess ad borga fyrir mig. 
Eg er ekki fæddur \ dag.”

Shortz maldadi eitthvad â moti.
“Mig vardar ekkert um, hvert [)id hafid lokad 

eda ekki. Eg er t>reyttur og ovedur er tegar komid”
Nu heyrdi hün ad hüsbondinn hreinlega uthÿsti 

honum. À sama augnabliki for madurinn bolvandi 
og bannfærandi til bæjarins.

“Hvernig stendur a t>essu?” spurdi Helen, t>egar 
Struve kom aftur.

“Ô, madurinn er vodalegur slarkari, svo ad Shortz 
vildi ekki veita honum husnædi. Hann er gætinn og 
hÿsir ekki oreglumenn.”
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Shortz kom inn og kveikti a lampa og [>6 aS Helen 
léti J)a5 ekki i ljos, jaa for t>6 oroi hennar sivaxandi. 
Hun heyrôi varia sdgur J>aer, er Struve sagSi og âttu 
a8 vera til skemtunar og smakkaSi varia a agaetu 
réttunum, er fyrir hana voru settir. Struve t>ar a 
moti at graedgilega og drakk t>vi meira, en kveld- 
skuggarnir huldu [aegar alt. Undarlegt hugleysi kom 
yfir Helenu. Hun mundi fegin hafa haett viS alt, 
lâtiS skjdlin eiga sig og fari<5 üt \ oveSriS, ef [aess 
hefôi veriS kostur. En Hun haf$i haldid of langt til 
{aess, a<5 Jaa<5 gaeti gengiS fyrir sig. Struve HafSi 
lengi horft a hana hugfanginn. Loksins reis hann a 
faetur og leit à uriS sitt. Helen mundi nu, a5 hun 
hafëi ekki heyrt til Shortz \ eldhusinu um langan tima 
Alt l einu leit Struve a hana svo einkennilega a<5 hun 
var5 half hrædd. Hann hallaSi sér a<5 henni, um 
leiS og hann tok boggul ür vasa sinum, og sag$i :

“Nu fara kaupin fram, ah!”
“BiSjiS [aér manninn um, a<$ taka hurt diskana,” 

sagSi hun um leiS og hun leisti bandiS af bogglinum 
meS skjalfandi hondum.

“Eg sendi hann \ brott fyrir tveim stundum,” 
svaraSi hann, og reis a faetur eins og hann aetlaSi a$ 
koma til hennar. Hun hrdkk aftur â bak, en hann 
aSeins hallaSi sér âfram, tok \ fjdgur hornin â borS 
duknum, lagSi bau saman og bar alt burtu, diska. 
hm'fa, skeiSar og annaS, er [>ar var og fleygÔi |avi' 
fram \ eldhusiS. Svo kom hann aftur og stoft me$ 
bakiS vi8 ofninn og horfSi a hana me$an hun var aS 
lesa skjdlin, sem voru meiri a$ efni til, en hun bjost 
viS.
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Langan tîma var hun sem sokkin f skjôlin. bau 
leiddu ait i ljos. Hun sa glæpi fræmda sisn afmâlada 
fc>ar skÿrt og um leid glæpsamlega. bad vard ekki 
misskilid. Alt samsaerid la nakid og bert fyrir 
henni med svôrtustu litum.

bôtt glæpir t>essir tækju hana allsârt, var hun 
sér fress jso medvitandi, ad nu hafcSi hun nokkud 
ad segja, og ad réttlaetid mundi ad lokum sigur 
vinna. Nü myndi hun loks bera sigur ür bÿtum, 
Jîôtt hun î fyrstu heftSi verid sem blint verkfæri î 
hôndum t>eirra. Hun mundi â endanum koma ollu 
upp. Hun reis a fætur med leiftrandi augu og 
sagdi:

“Hér eru fullar sannanir.”
“bad eru fc>ad spursmâlslaust. Nægar til ad 

dômfella okkur alla saman. bad hefir i for med 
sér hegningarhüsid fyrir hinn æruverduga fraenda 
ySar Hka." Hann rétti ür hâlsinum sinum til Jjess 
ad losa hann vid osÿnilegar greipar. “Jâ, sérstak- 
lega fyrir elskhuga y<Sar, Jjvî ad hann er eiginlega 
madurinn. bad var t>ess vegna ad eg for hingad 
med ydur. Hann mun eiga ydur, en, eg er sa, er 
undirby ydur fyrir hina helgu athofn.” Roddin var 
einkar ô^aegileg.

“Komid I>ér nü, vid forum heim,” sagdi hün.
“AS koma,” hlo hann énotalega. “betta er 

mjog gott dæmi upp â ôafvitandi fyndni.”
“Vid hvad eigid Jjér?”
“Jæ-ja, fyrst er t>a5, ad engin mannleg vera 

gaeti ratad f fc>essu vedri. Annad, — en — medal 
annara orda — lâtid mig skÿra fyrir ydur dâlitid

f
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i skjolum l>essum, meSan eg man eftir fc>vi — 
Hann talaSi seint um leiS og hann gekk fram og 
aetlaSi aS nâ pakkanum, en hûn var komin aS J>vi, 
aS fâ honum hann, en eitthvaS freistaSi hennar til 
Jjess, aS stinga honum aftur fyrir bak sér; og betur 
for, aS hûn gerSi fc>a8, t>vi aS hendur hans voru 
fâa fcmmlunga frâ honum. En hann var ekki eins 
fljôtur og hûn. Hûn rann kring um borSiS og 
stakk skjolunum i barm sinn. haS veitti henni 
t>rek nokkurt, aS hûn fann byssu Cherry i vasa 
sinum. Hûn maelti i âkveSnum rom:

“Eg aetla aS fara héSan samstundis. ViljiS 
J>ér nâ hestinum minum. Jaeja, eg get gert fc>aS 
sjâlf.

Hûn sneri sér viS, en hann hljop meS eldingar- 
hraSa til dyranna og varSi henni veginn.

“VeriS t>ér hægar, jungfrû gôS. her aettuS aS 
skilja mig, J>6tt eg tali ekki ljosara. Hvi for eg 
hingaS meS ySur? Hvi fann eg upp â t>vi, aS viS 
vaerum tvo ein? Hvi sendi eg manninn â brott? 
Bara til fc>ess, aS gefa ySur sonnun fyrir t>vi, aS eg 
vaeri samsekur hinum tveimur? Nei, minna um 
fcaS. hû ferS ekki héSan i nôtt. Og Jjegar t>u 
fercS, verSa skjolin eftir — mitt frelsi er folgiS i 
t>eim og eg sé um sjâlfan mig fyrst. TakiS Jjér eftir 
hvaS eg segi: hér verSiS her og —

Hann haetti skyndilega, fc>vi Helen hafSi gengiS 
aS mâl^raeSinum og tekiS mâltôliS ofan. Hann 
hljop til hennar, tûk mâltôliS af henni, reif oil taekin 
niSur, hôf Jsau yfir hofuS sér og freytti heim â gôlf- 
iS. Si San sentist hann til hennar og hafSi hendur
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â henni, en hun losaSi sig og hljôp eftir herberginu. 
H vita hâriS hans stô8 ut i loftiS, andlitiS purpara- 
rautt og â hâlsinum voru æSarnar bôlgnar. Hann 
stôS samt kyrr og bros lék um varnirnar.

“Nu, nü, viS skulum hafa fri8 og vera rôleg. 
Alt annaS er ârangurslaust, fwi aS eg vinn spiliS. 
t*ér hafiS sannanirnar — nu vil eg fâ borgunina — 
eSa eg tek hana af ySur nauSugri. HugsiS um, 
hvert ver8i betra, metSan eg loka aS okkur."

Langt niSur i fjollum var maSur â ferS og 
knuSi hestinn sinn, sem i>egar var uppgefinn, âfram 
gotuna. t>6 a3 hesturinn væri aS l>rotum kominn, 
hamaSist maSurinn t>ô, sem fcmsund djôflar vaeru 
â hælum honum, upp bratta hâlsa og niSur i djupa 
dali. Stundum datt klârinn og lâu Jjeir t>â bâSir, 
en maSurinn kærSi sig ekki um neittf nema aS 
komast âfram. Loks komst hann â sléttu nokkra, 
og sa sleSamerki fram undan sér. Hann fann, a S 
hesturinn var alveg a8 gefa frâ sér og losaSi l?vi 
istoSin viS og viS og aetlaSi a8 kastâ sér ür hnakkn- 
um. Heist leit ut fyrir, aS hann hefSi snuist t 
lofti, hann fann, aS eitthvaS slôst viS hann og aS 
hann la kyrr; andlitiS sneri upp og regn og stormur 
buldu â honum.

fcegar aS Struve for fram, Jjaut Helen aS glugg- 
anum. Hann var negldur a<5 utan. Hun tok stôl 
frâ ofninum og rak hann gegn um rûSuna svo regn 
og stormur hôfSu innhlaup fc>ar. En âSur en hün 
gæti komist ut, kom Sturve inn og rauk â hana 
æstur af reiSi, svo aS hann kom varia orSi upp.

En um leiS og hann tôk a8 atyrSa hana, var&
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honum hvert vitS, t>vi a<S stülkan haftSi spent byssu 
t>a, er Cherry fékk henni og mvSaSi henni a hann. 
Hun var fol og brjôstin hôfust upp og nicSur, en 
grau augun skutu frâ sér glampa ^eim, er enginn 
hafSi t>ar fyrr séS. NefiS varS l>unt, yarirnar sam- 
klemdar og miskunnarlausar, og hofufciS bar hün 
halt. RegniS streymdi um brotnu rüSuna, en 
gduggablaejan lamdist i hana sen. i leik vaeri. Fyr- 
irlitningin fyrir Struve gertSi roddina harSa og 6- 
nâttürlega, er hün skipaSi:

“Dirfist ekki aS hindra mig." Hûn gekk l âtt- 
ina og benti honum aS vikja ür vegi og hann hlÿddi, 
t>vi hann hræddist geSriki hennar. Hûn tôk ekki 
eftir svika-brosinu, sem kom i '.jos â andliti bans né 
sa, hvaS honum var i huga.

Üti i regninu hafSi fallni riddarinn komiS aftur 
til mecSvitundar og skreiS nü meS veikum maetti aS 
hüsinu. HefSi nokkur séS hann i myrkrinu, mundi 
sa hafa âlitiS hann illkynjaS skritSdyr. Pk er hann 
kom nær hüsinu, heyrSi hann hljoS, er vindurinn 
reyndi aS kefja. Hann reis upp og ruddist âfram, 
reikandi sem sært dÿr.

Helen gaf nâkvæmar gaetur acS fanga sinum, 
Jjar sem hann for aftur â bak undan henni um 
dyrnar. Hün J>or$i ekki aS missa sjônar af honum. 
MiS-herbergiS bar ljos i forherbergiS og vitS liaS 
sa hün, atS slâ var fyrir a$al-hurtSinni.

Struve haf8i flüiS fram aS borSinu an fress a$ 
segja eitt einasta or$t en bjôrtu augun hans syndu, 
acS hann hafSi râSiS raSurn sinum. En fc>egar vind- 
gustur frâ brotnu rütSunni skelti hurSinni aftur,
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gerSi maSurinn fyrsta ahlaupiS. Hann fleygSi 
lampanum â gôlfiS, svo a8 myrkur var8 \ herberg- 
inu, en hann brotnaSi mélinu smærra. Ef at) hun 
hefSi veriS roleg og haft tfma til nokkurrar yfir- 
vegunar, mundi hun ha fa reynt a8 bjarga lampan
um, en af t>vf, aS hun hell sig vera \ t>ann veginn 
aS sleppa, ugSi hûn siSur aS sér. Â næsta augna- 
bliki var henni svift af fôtunum af likama, er kom 
ûr myrkrinu. Hûn hleypti byssunni af, en Struve 
spenti ormum um hana, fc>reif byssuna af henni og 
t>au flugust â sem hamhleypur. Vfnsvaelan ut ur 
honum gaus framan i hana, og hun fann, a<S hun var 
bundin fost viS hann, sem meS gjorSum vaeri. 
Kinnin hans var viS kinn hennar. Hun varS sem 
dauShraett dÿr, er barSist af siSustu kroftum. Hun 
hljûSaSi einu sinnit en t>a8 var olikt konu-hljoSum. 
Âflogin hâldu afrarn \ frogn og myrkri. Struve Kelt 
henni eins og api t>anga5 til, aS hûn tôk atS Jjreytast, 
hana svimaSi og glampar komu fyrir augun og suSa 
fyrir eyrun. Hûn var sterk stülka og varSist, eins 
og karlmaSur, en Struve hafSi nog a8 gera a$ halda 
henni. En silk glfma gat ekki varaS lengi.

Helen fann aS hun var aS t>vi komin, a<S gef- 
ast upp, en duttu frau bæSi â innri dyrnar. t>aer 
létu undan og â sumu svipan hvarf manninum afl, 
eins og J>a$ vaeri tekiS af honum. Helen losaSi 
sig ur klom hans og komst inn i borSstofuna me$ 
flagsandi hâr niSur â mitti. Hann komst aftur â 
faetur og elti hana, segjandi:

“Eg aetla aS sÿna y$ur, hver sé hûsrâSandi
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Hann komst ekki lengra, en bar handlegginn 

fyrir andlit sér, eins og til a 8 verjast hôggi. 1 
glugganum sâst fol manns-âsjéna. Lofti8 skalf, 
lampinn hristist, og Struve snerist sem snarkringla 
og fell upp aS veggnum. Augun ur8u éttaslegin 
og litu a einn vissan blett a brjôstinu, er hann greip 
hendinni um. Hnén téku a8 skjalfa, krampadraett- 
ir foru um hann og loks fell hann a grûfu me8 hand
legginn undir sér.

t>etta var fljott sem elding. Helen frèmur 
heyr8i en sœi skoti8, ger8i hûn sér ekki grein 
fyrir, hva8 [>a8 Jjyddi banga8 til, a8 hûn fann 
reykinn, er fylti nasir hehnar. Og jafnvel t>a fann 
hun ekki til ôtta. t>vert â môti kendi hûn viltrar 
gle8i, er hûn sto8 og halla8i sér fram naestum 
fagnandi. Hûn stô8 i so mu sporum })anga8 til a8 
hûn heyr8i kalla8 : “Helen, hjartkaera, elskulega 
systir.” Hûn sneri sér vi8 og — sa broSur sinn i 
glugganum.

t>a8, sem hann sa \ andliti hennar, haf8i hann 
â8ur séS a monnum, er lent hof8u i fangbrog8um 
dau8ans, og alt var horfi8 frâ, nema ein âstri8a. — 
En â konum haf8i hann aldrei séS slik merki. 
Ekkert tilbûi8 e8a ôsatt var l>ar a8 sjâ, ekkert nema 
hin âkveSnasta, einlaegasta tilfinningt er margir lifa 
og deyja an J>ess a8 jsekkja. 1 nattmyrkrinu hfa8i 
c8K t>essarar stûlku afklæSst ollu nema grimdinni, 
er hûn bar8ist fyrir hinum helgasta heiSri sinum. 
Glenister hafSi veri8 sannur spâmaSur, er hann 
haf8i sagt, a8 Helen mundi a8 lokum gefa eftir 
fyrir 6m6tstac8ilegum ahrifum.
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•. Helen leit â manndÿriS, er la a gôlfinu, for svo 
til broSur sins, vafSi ormum um Hals honum og 
brâ-kysti hann.

“Er hann dauSur?" spurSi Kid.
Hun hneigfti sigtil sambykkis og reyndi a$ tala, 

en i staSinn fyrir ba$. tok hün aS grata âkaft.
“Ljuktu upp dyrunum," maelti hann. “Eg hefi 

meitt mig og baff a$ koma inn."
f>egar X\d hafSi haltraS inn, fa$ma$i hun hann 

aftur aS sér, klappaSi og strauk hofutS hans og 
hann allan, b°tl hann fort^gur vaeri.

“Eg ver$ a 8 lita â hann; ba$ er ekki vist, a8 
hann sé me8 ollu dau8urt” sagSi Kid.

“Snertu hann ekki!" Hun fylgdi samt eftir og 
sto8 hjâ bro8ur sinum, meSan hann sko8a8i sariS. 
Struve drô andann og Kid lyfti honum upp me8 
miklum erfiSismunum.

“EitthvaS broti8 her — rif, bÿst eg vi3,“ sagSi 
Kid, stundi vi8 og for hbndum um si8una â sér. 
Hann var veikur mjog og nâfolur, svo Helen for 
me8 hann inn i svefnherbergi8 og lét' hann leggj- 
ast niSur. Kapp hans, a8 komast alia lei8, hafSi 
aSeins haldiS honum uppi, og ba^, a8 vita hann 
hjâlpar-vana, kom i veg fyrir ba$. a$ Helen félli 
Î omegin.

Kid vildi me8 engu môti, a8 Helen faeri til 
baejar eftir hjâlp, fyr en stormurinn laegSi og birti 
af degi. Hann sag8i brautina ofaera i myrkri og 
ba8 vaeri enginn tima sparnaSur. t>au bi8u byf 
birtu. Loks heyr8u bau, a8 Struve let til sin heyra. 
Hann maelti til Helcnar hâsum rômi:
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"Eg sagfti y8urf afc eg vaeri vitlaus — og eg 
fékk t>a8, seir. eg âtti skiliS, en eg ver8 acS deyja. 
ô, Gu8 hjâlpi mér — eg dey og eg er svo hraedd- 
ur." Hann var a8 vaela {jangaS til, a8 Kid kom 
staulandi inn. Hann horfSi haturs-augum a Struve 
og sagSi:

“Ja, Jju drepst, og eg drap fcig. Vertu glaSur, 
geturSu t>a8 ekki? Hun fer ekki aS leita hjâlpar, 
fyr en birtir."

Helen rak brotSur sinn aftur f>anga$, sem hann 
var. Sî8an hjâlpaSi hûn Struve eftir maetti, er tôk 
aS tala ôrâS.

hegar Kid virtist heldur skârri, tôk Helen a5 
segja honum frâ svikum fraenda fc>eirra og af sbnn- 
unum t>eim, er hûn hafSi meS hondum, og sem hûn 
ætlafci a$ rétta hlut nâmumanna meS. Hûn sagSi 
honum frâ âhlaupinu, er t>eir hôfSu âkveSiS um 
nottina og af haettu t>eirri, er hengi yfir namumdnn- 
um. Hann spurSi hana nâkvaemlega aS hverju at- 
viki og skildi vel ganginn \ sôgu hennar. Hann 
skreift a$ dyrunum og drô andann eins og môftur 
hundur.

"Vi8 ver8um a8 far, hva8 sem a dynur," sagSi 
hann. Storminn hefir laegt a$ mun og f>a$ fer 
brâSum aî$ birta."

Hûn âleit hann ekki ferSafæran, cn hann var 
akveftinn a8 reyna J>a$. "Eg skal aldrei lata f>ig 
eina framar, og eg t>ekki ne8ri veginn vel. Vi$ 
skulum fara niSur dalinn og }>a leiS til baejarins. 
t>a$ er dâlitift lengra, en hættuminna.~

"hû getur ekki ri$i$,” sagfti hûn.
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“Eg get i>a$, ef t>u vilt binda mig î hnakkinn. 
Komdu, viS skulum nâ hestunum.”

t>a8 var koldimt enn, og rigningin mikil, en hér 
um bil logn. Hun hjâlpaSi Kid f soSulinn. Hann 
stundi t>ungan, en krafftist samt aS Hun bindi sam- 
an faetur bans undir kvit$ hestsins. Hann sagSist 
ekki hafa kringumstæSur til, a $ detta ofan af hest- 
baki.

t>egar Helen hafSi hlynt a$ Struve eftir maetti, 
for hün â bak hesti sinum.og rei8 eftir brôSur sïn- 
um, er ruggaSi â hestinum sem drukkinn maSur og 
hélt sér i hnakknefiS mecS bâSum hôndum.

* * *

t»au voru farin fyrir hâlfum tima, t>egar annar 
riSandi maSur kom sem ôSur vaeri fram ür myrkr- 
inu og nam staSar viS “SleSamerki". MaSurinn 
var âkaflega skîtugur. Hann henti sér af baki og 
aeddi inn î husiS. Hann sa âfloga-merki \ fram- 
ruminu: brotna stôla, brotiS bor<5 og brotinn lampa, 
syndandi \ oliu. Hann kallaSi hâtt, en fékk ekki 
neitt svar. Hann |>reif lampa, er logaSi â og for 
til dyra, er voru â vinstri hlicS. t>ar var ekekrt 
Hann veik til haegri bandar. Annar lampi logaîSi 
bar og bar var Struve, liggjandi â kodda. Hann 
dré bungt andann; augun hâlf-loku<$ og starandi. 
Glenister sa blôSpoll viS faetur honum og brotinn 
^lugga. Hann setti lampann frâ sér, beygtSi sig yfir 
manninn og talafti til hams.

hegar hann fékk ekkert svar, kallaSi hann hâtt 
og skôk saerSa manninn af alefli, svo a8 hann rak 
upp hljôS :
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“Eg cr a8 deyja — 6, eg er a?S dcyjaf Glen- 
ister reisti Kann upp og lét hann sjâ framan i sig.

X “haS er Glenister. Eg kom til aS sackj a
Helenu. — Hvar er hun?” t»aS virtist sem ma$ur- 
inn rankaSi viS sig.

“t>u ert of seinn — eg dey — eg er hraeddur."
Glenister skôk Struve aftur. “Hvar er hun?” 

Hann tôk upp somu spurninguna aftur og aftur, 
t>ar til atS maSurin virtist loksins skilja hann.

“Kid for meS hana. Kid skaut mig, eg er a8 
deyja.” Hann hôstaSi upp bloSi, og Glenister 
lagSi hann aftur niSur. Hann hafSi komiS of seint,

» â t>vi var enginn efi. Svo fcetta var hefnd su, er
Kid vildi hafa frammi! Svona hitti hann. Hann 
hafSi ekki hug til, aS rnæta manni, en sôtti ôskelfd- 
ur aS konu. Glenister fanst, sem allan matt drægi 
ur sér, t>anga$ til hann fann utatacSa druslu, er 
Helen hafSi tekiS af brôSur sinum. hessa druslu 
tôk hann. Hann fann, a$ grimd mikil greip hann 
og druslan la, taett til agna a golfinu.

Hann lagSi aftur ut î regniS og rakti slôSina viS 
birtu frâ lampanum sinum og fann for, er regniS 
enn ekki hafôi fcvegiS af. Hann gerfti râtS fyrir, 
aS t>au Helen vaeru ekki langt a undan honum, svo 
hann for fram hjâ hûsinu til t>ess aS sjâ, hvort Jjau 
hefSu farifc lengra üt i hôlana. t>ar voru engin 
spor. hau hôfSu J>vi fari8 somu brautina til bsej- 

, arins. Honum datt ekki f hug, a$ t>au hefftu yfir-
gefiS veginn, og fylgt litla læknum niSur aS ânni. 
Hann let lampann t>ar, sem hann hafôi tekiS hann, 

» ior a bade og reitS eins og hesturinn komst. Sagan
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skyrtSist fyrir honum, Jjott hann gacti ckki alveg 
lâtitS hana falla saman. AtS hugsa scr t>essa tvo 
fanta bcrjast um stulkuna, eins og her fang. Hann 
varfc atS nâ Kid — hann vartt! — Menn urtSu vit- 
lausir ut ur otSru eins. Hann vildi ekki hugsa um 
t>a8. ManndÿritS, sem la î hûsinu, talatSi nôgu ljôst 
um âkeftS Kids. Enginn af t>eim, er hektu Kid âîS- 
ur, mundu hafa trûatS fcm, atS hann gaeti drygt slika 
fülmensku. ,

MetSal holanna fôïdust félagar Glenisters og 
hvildu sig undir bardagann, sem î vaendum var. 
heir bitSu hans oholinmotSir. NetSar i hôlunum til 
vinstri handar voru hau tvo, er hann elti, en hannr 
bolvandi atSra stundina, en hina h^gull og raenu- 
Ktill belt til baejarins, , fang ôvina sinna.

s ■ -t

hatS var i dogun, sem Glenister kom nitSur af 
fjallinu. Hann nam statSar og atSgætti veginn. En 
hann haftSi enga hugmynd um, atS for hau, er hann 
sa, vaeru ekki eftir hau, er hann var atS elta. Hann 
bartSi hvi hestinn âfram, en vartS hess um leitS var, 
atS honum haftSi ekki komitS svefn a auga \ fjôgur 
daegur. En h^tt hann svefnlaus vaeri, rnatti hatS 
enga verkan hafa a Hkama hans, er vartS atS duga til 
hins itrasta. MetS jacssum hugleitSingum kom hana 
til Nome.

Honum fanst batS skifta morgum arum, sitSan 
hann hcftSi sol sétS, svo long haftSi honum fundist 
nottin. Likami hans var afar-lûinn af lengri: 
âreynslu, en samt reitS hann âfram og horftSi til hafs.

• ■ t
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Hugsun Hans var a<S eins cin: oraskanleg akvorSun.
Hann vissi nu me$ vissu, a$ Medas-naman var 

farin forgorSum, og eins var vonin um Helena far- 
in. f>aS tok nü a8 verSa ljôst fyrir honum, atS fc>aS 
vaeri omôgulegt, aS hun gaeti nokkru sinni ort$i8 
Hans, a8 hun hefSi aldrei veriS honum aetluS, og 
aS âst hans a henni hefSi aldrei veriS honum ljos- 
geisli, aetlaSur honum til fc>ess, a5 finna sjâlfan sig 
viS. Honum hafSi alstaSar mistekist. Hann mundi 
verSa ütlægur ger. Hann hafSi barist og tapaS. 
En mâlstaSur hans var ga$ur og hugur hans obilaS- 
ur. Nu var stundin komin, er gucSirnir gaetu ekki 
tekiS fra honum aS njôta. baS var stund hefnd- 
arinnar.

Honum var tvent i hug, er hann skyldi fram- 
kvæma. Kid skÿldi deyja, og hann varS a8 gera 
upp reikninginn vi<$ McNamara. Um hinn fyrr- 
nefnda var hann ekki fremur i efa, en um t>aS, a8 
solin risi i austri og settist t vestri. SkoSun hans i 

efni var orSin svo sterk, aS sma-atvik komu 
ekki til greina. En um fund t>eirra McNamara var 
dSru mâli a8 gegna. Era fyrsta fundi i>eirra hafSi 
McNamara veriS honum gâta, og gâtur espa jafnan 
forvitni. Hatur hans â manni fcessum var orftin 
eins konar vitleysa, en ütkoman af fundi ^eirra var 
enn orâSin. En Helena skyldi hann aldrei hafa. 
— Glenister âleit a8 til t>ess Jaarfaverks vaeri hann

sendur: fyrst, a$ frelsa hana frâ McNamara og 
i oSru lagi, atS hrifa hana ur ni Sings hondum Kids, 
hegar Jîvî var lokiS, var hann til t>ess bûinn, aS 
greiSa fc>aS, er forlôgin krefSust. Ef hamingjan
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aetlafci honum undankomu, ætlaSi hann til hôlanna 
sinna og einvcrunnar. En ef aS hann slippi ekki, 
t>â yr8u forlôg hana i hondum ôvinanna.

Hann for um atrætin, cr voru mannlaus, JjvC 
t>oka la yfir ollu eftir rcgniS. Reykir stô8u bcint 
f loft upp. Regninu var slotaS og sjâvar-ganginum 
lika. Skip Kelt inn lei8ina og frâ j>vi kom bâtur 
og réri til lands.

Hann rei8 ni8ur ‘Front*-strœti, beint môti haett- 
unni og for hugsunarlaust î opinn kjaft ôvinanna» 
Hann for fram hjâ spilahüsi. MaSur kom ût, f rem
ur laus a fôtum, starSi a hann og for inn aftur,

Glenister haf8i aetlaS sért a3 hitta Kid â 
“Northern" hôtelinu, en til J>ess, a8 nâ £>anga8, 
var8 hann a8 fara fram hjâ skri£stofu }>eirra Dun
ham og Struve. t>etta minti hann â manninn, er la 
deyjandi tîu milur vegar frâ bænum. Mannleg til- 
finning kraf8ist Jjess, a8 honum kaemi einhver hjâlp. 
Hann t>or8i samt ekki aS géra vart vi8 aig, har sem 
grunur félli ba â sjâlfan hann um mor8i8, en J>a8 
var nau8aynlegt, a8 hann héldi frelsi si nu, aS 
minsta kosti eina klukkustund enn. Hann stô8va8i 
t>vi heat sinn, og for inn i husi8. Hann œtla8i a8 
binda mi8a vi8 hurSina. Einhver hlyti a8 ajâ hann 
og aenda hjâlp.

t>â er hann klæddi aig fyrir bardagann vi8 
Midasnâmana, haf8i hann sett upp aelakinns-skô 
fyrir léttleika sakir. Hann gat J>vi gengiS hljô8- 
lauat. En Jïâ kom anna8; hann haf8i hvorki bla8 
né ritblÿ â sér. Hann tôk i ytri dyrnar; l>aer voru 
ôlaeatar. Hann for inn og hluata8i, Jïvî naeat gckk
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hann aS borSinu og fann bar skriffæri, en t>â heyrSi 
hann t>rusk nokkurt i innra herberginu. Sjâlfsagt 
var JjacS skônum Hans aS t>akkat aS ekkert heyrfcist 
til Hans. Glenister var a$ bvî kominn, a$ fara üt 
aftur, begar maSurinn hostaSi. Glenister varS a8 
mun forvitinn. Hann læddist aS skilrüminu. RuSa 
var î hurSiSnni. en sex fet uppi; en hann gat sétS 
um hana af stol. MaSur kraup vi8 bréfabunka, 
skûffurnar voru opnar î ôryggis-skâpnum og ôllu 
strâS â vf$ og dreif. Glenister for niSur, spenti 
byssuna eg lauk upp hurSinni. Hefndin hafSi 
komiS sjâlfkrafa î hendur honum.

* * *

McNamara bothst viss um, aS samsaerismenn 
myndu ganga î gildru bans, en begar hann frétti af 
sigri Glenisters, var$ hann frâ sér numinn af rei8i. 
Hann bolva8i monnum sinum og kallaSi bâ bleyS- 
ur og ragmenni. Domaranum varS bannig vi$ 
fregnina, a<S eftir eina vokunott, hraeSilega og 
harmkvaela-fulla, steinleiS yfir hann.

“heir sprengja okkur i loft upp naest. Gu8 
hjâlpi okkur! Ô, ba8 er villimanna-aeSi. Fyrir 
GuSs sakir! Nâi8 î hermennina, Alec. Nu getum 
vi8 notaS ba.” hvi naest simatSi McNamara for- 
ingja hersins, og ba8 hann a<5 maeta me$ flokk sinn 
viS solarupprâs.

“LatiS svo alls bessa geti8, er bér gefiS réttar- 
skÿrslu,*' sagfti hann. HéSan af skulum vi$ halda 
okkur hreinum î augum laganna, hva$ sem oSrum 
If Bur.”

“En baejar-ly8urinn er moti okkur Ilka." sagSi
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Stillman skjâlfandi. “Hann ri fur okkur \ sig.”
“Latum Jîâ rcyna l>a8. t>egar eg hefi nâ8 î for- 

ingjà Jjeirra, skulum vi8 sjâ hva8 ur hinum ver8ur.”
hott McNamara haf8i lâti8 minni umhyggju î 

ljôs fyrir Helenu, var hann engu rôlegri hennar vegna 
AfbrÿSi hans, er â8ur var vakin a8 mun, var nû glô- 
andi, er hann hugsaSi um fc>etta si 8 as ta atvik. ^aS 
eitthvaS î ôllu t>essu, er vakti t>ann grun hjâ hinum 
a8 svik væru î tafli, og er hun kom ekki aftur um 
kveldiS tôk hann a8 gruna, a8 hün væri genginn i U8 
me8 samsærismônnum. Af t>essu var8 hann fullur af 
reiSi, efasemi og, ef til vill, snerti af hræSslu. f>ar 
vi8 bættist, a8 Struve hafSi fariS me8 henni: Hann 
var lika svikari. Hann vissi af t>vi, a3 Struve var 
J)jâ8ur af kvensemi og nû var hann einn me8 henni. 
Hann for aS reikna gætilega. HvaS gat Struve gert? 
Hva8a sannanir haf8i hann? MacNamara hrôkk 
viS, tôk hatt sinn og gekk skyndilega til skrifstofu 
lôgmannsins, og opnaSi me8 lykli, er hann bar â 
sér. haS var næg birta fyrir hann til a8 stafa letriS 
â skâpnum. Hann settist a8 verki og ranns^taSi 
hvern bôggul. Hann vona8i, a8 Struve hef8î ékki 
teki8 neitt fc>a8 meS sér, er sannana-gildi hef8i. Einn 
sinn haetti hann og hlustaSi, en er hann heyr8i ekkert 
spenti hann byssu sÿna og lag8i hana i skâpdyrnar. 
Hann leitaSi og grunur hans for vaxandi. Hann 
haf8i veri8 a8 t>essu nokkurn tfma, fc>egar hann 
heyr8i ofur-Kti8 hljôS a8 baki sér, er kom honum til 
a8 lita vi8. 1 dyrunum stô8 Roy Glenister og horf8i 
â hann.

a8 hann

J ■

J ■ i
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hljop â faetur sem 68ur vsri og laesti skapnum, cins 
og til vamar einhverju. Hann hafSi ckki gaett Id ess, 
aS vopn bans of vorn var um leiS lokuS i honum. 
bô aS skâpurinn vaeri ekki aflaestur, J>a mundi (>a& 
taka haettulegan tima, aS opna hann.

Mennirnir tveir horfSust ( auga um tima, l>ôglir 
og.t>rungnir ôvild. Ütlit cldra mannsins lysti osvffni, 
en tins yngra hatri. MacNamara var rôlegur, en 
haçttulegur. Glenister hafSi ekki anna8 a<5 bjoSa 
en hatur.

Hann stoS fcarna meS üfiS bar, skitugur, orak- 
aSux, og haegri hliSin lôSrandi af for, Jdvi aS hann 
hafSi dottiS âsamt hestinum î myrkrinu. Rispa la 
niSux frâ annari augabruninni, ohrein og égeSsleg; 
undir augunum voru hrukkur djupar og um munninn 
voru-skorur, er syndu, aS maSurinn var uttaugaSur.

"betta er siSasta atriSiS i leiknum, McNamara, 
Nû skulum vS hafa betta afgert tveir einir.”

McNamara yfti oxlum: “bér standS betur aS 
vigi «n eg. Eg er vopnlaus.'* GleSin skein ût ûr 
andlitinu a Glenister.

“Ô, t>a8 er nsestum t>vi of gleSilegt til t>ess aS 
vexa sa.tt. Slikir hlutir hafa mér aS visu borist i 
draumum minum, og mig hefir hungraS eftir aS 
hukla um hâlsinn a ySur fra Jdvi, aS eg sa ySur fyrst. 
A3.'skjota y Sur mundi ekki veita mér eins mikla 
gleSi. HafiS t>ér nokkru sinni haft slika tilfinning? 
Eg ætla a3 kreysta ûr ySur lifiS meS berum hônd- 
um.",

McNamara rétti ûr sér.
"Eg vil ekki raSa ySur til, a3 reyna t>a8. Eg
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hefi lifatS lcngur en t>ér og he fi aldrei osigur be$i$. 
En eg t>ekki tilfinninguna, sem J>ér taliS um. Eg 
hefi hana nuna."

Hann leiddi fljott augum ait byggingarlag Glen- 
istçts, og sa gronnu mjaSmirnar og t>rônga beltiS, 
er ger$i hann krangalegan, nema um axlirnar og 
hâlsmn. Hann hafSi sigraS meiri menn og kæmi 
til handalôgmâls, œtlaSist hann til, a8 t>ungi sinn 
gei:9jl utslagiîS î svona t>rôngri kytru, fc>6 a$ Glenister 
kÿnni aS vera liSugri. hvî lengur sem hann sko8- 
a$i' motstôSumann sinn, J>vî meira hatur fékk hann 
â honum.

“Eg skal drepa yfcur,” oskraSi McNamara.
Glenister lét byssu sîna â skâpinn og for ur blautu 

yfirhôfninni Mismunur â vexti kom nu betur i 
Ijôs, og virtist hann mœla me$ McNamara, J>ott 
hvorugur hef8i orÔ â È>vî, vissu t>eir bâSir, a<S Jjessi 
bard^gi âtti ekkert skylt vi8$ Midas-nâmuna. ha$ 
hafSi legifc î hlutarins efcli, a$ t>eir skyldu mætast 
jaannig. hafc âtti, meira a$ segja betur vi$ a $ 
heir aettu J>enna bardaga tveir einir og vitnalaust og 
hefSu aSeins fc>au vopn, er nâtturan hafSi utbûiS fc>â 
me$, t>vî a8 t>eir heyrSu bâSir til frjâlsu landi, voru 
bâbir bardaga-menn, og hofftu bâSir âst mikla â 
verSlaununum.

heir mættust af grimd mikilli. McNamara miS- 
aSi vo8a hôggi aS Glenister, en hann maetti t>vi 
mannlega, gekk fjær og armar hans gengu jafnt og 
titt eins og barefli metS blÿi î endanum. Hann 
hreyffci sig léttlega og fôtatôk hans urSu viss. haS 
gerSu selskinns-skôrnir. Hann vissi a$ McNamara
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var Jjyngri, t>vf varSist hann handalogmali \ lengstu 
log. Hann gaf McNamara hôgg a munninnn, svo a<$ 
hofuSiS for aftur a honum og hnefarnir gengu 
stjôrnlausir. ASur en McNamara hafSi nâS stjorn â 
t>cim aftur, slo hann annaS hogg â munn honum. En 
McNamara var Kka bardogum vanur og tôk hogginu 
vel. Hann spÿtti bloSi og gerSi aSra aras. Glen- 
ister reiddi aftur til hoggs og hitti McNamara i aug- 
aS. McNamara slô â môti. Glenister kendi mjôg 
til og fann aS vinstri hendi bilaSi aS mun. Hun var 
naer fcm onÿt. ÂSur en hann gat nâS sér aftur, 
hafSi McNamara komist undir arma honum og tekift 
hann hrygg spennu. Hann spenti hann haelkrôk og 
fleygSi honum af afli miklu. En Glenister l>aut upp 
eins og elding, en McNamara var i sama bili kominn 
â hann og ætlafti aS nâ um hals honum. Roy Jsekkti 
takift og vissi a$ J>aS mundi binda enda â viSureign 
Jjeirra. Hann greip fc>vi um ûlnliSinn â McNamara 
og reyndi aS nâ hondunum sundur, en vinstri hendin 
var ônÿt. Hann setti fc>vi hnikk â sig og losaSist, 
og nû voru fc>eir luktir hvor annars ormum, svo aS 
skrifstofan lék sem â tiræSi, aeSar â hâlsum t>eirra 
urSu sem snaeri og voSvarnir fc>rutnir afskaplega.

Einvigi geta menn hâS meS koldu bloSi; t>eir 
geta skotiS, boriS af sér sverSalôg og veitt fc>au, ofur 
rolegir, en Jîegar likamir tveggja manna koma sam- 
an, svitinn svo a 5 segja rennur saman, voSvarnir 
t>enjast og sprikla og Jjreytan verSur afskapleg—Jaa 
kemur nâttüran fram i alveldi sinu og hiS voSalega 
hatur nÿtur sin aS fullu.

heir bârust til og fra um golfiSf brutu skilrumin,
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er hâlf-huldu J>â rûSubrotüm. heir féllu ofan i brota 
ruslitS og vcltust i J>vi. Eios og samkvæmt sam- 
Jjykt skyldu Jaeir og risu â faetur. heir horfSust î 
augu, varirnar hangandi, lungun hvinandi og andlit- 
in streymandi i blô8i og svita. Roy kendi âkaflega 
til î vinstri hendinni, en munnurinn â McNamara var 
Ijotur î laginu. heir hvildu sig um augnablik og 
ruku svo saman. Skrifstofan var log8 i ey8i; engin 
herbergi lengur til. Fotin Jaeirra oil rifin og taett, 
brjostin ber og handleggirnir. En Jaeir fundu ekkert 
til Jaess. Likamir Jaeirra voru me8 ôllu tilfinningar- 
lausir.

Smât og smâtt var andlit McNaunara svo mariS 
og bari8, a8 t>a8 var or8i8 aS kâssu, en oil bein i 
Glenister voru ur lagi gengin fyrir hôggum 6vinarz 
hems. Glenister hugsaSi a8allega um, a8 reyna aS 
standa og a8 forSast fa8mlôg môtstoSumanns sins. 
Aldrei fyrri haf&i hann âtt vi8 nokkurn mann, er 
hann Haf8i ekki âtt haegt me8 a8 fella bara me8 hinu 
mikla afli sinu, l>ar til a8 hann maetti fc>essum urr- 
andi stora risa, er bar hann til og frâ eins og hann 
barn vaeri. Hva8 eftir anna8 lét hann hôggin dynja 
â andlit McNamara, jafn t>ung og sleggju hogg. Bar- 
daga-lôg voru ekki vi8 hôf8. hessir menn heyr8u 
ekkert nema oskri8 i eyrum fceirra og sâu ekkert, 
nema hatri8, er leita8i a8eins a8 blô8i. Bygging- 
in lék oil â rey8iskjâlfi fyrir fotataki fceirra.

Berhof8a8ur ma8ur ruddist üt ür bû8, er var 
undir byggingunni og lenti â gangandi mannit er 
gekk gangstéttina. heir fâru samfer8a upp stigann. 
Bâturinn, sem Glenister haf8i sé8, haf8i lent og Jarir

» ■ \
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farfcegjanna voru a lei8 til ‘Front* straetis. Wheaton 
var foringi fararinnar. Honum fylgdu tveir aterk- 
leg:r menn, er ferSuSust flutningslausir. Borgin og 
solin voru bâSar komnar â faetur. Stillman og 
Voorheis komu fra “Hotelinu'* og horfSu mjog 
spekingslegir a lest, er kom inn a hinn enda straet- 
isins. Vagnarnir voru hlaftnir hermonnum er aetl- 
u$u til Midas-namunnar.

Üt ür fciokunni komu lika tveir aSrir hestar, 
t>reytulegir og slaeptir. À ôSrum reiS stûlka, en a 
hinum var sorgleg mannsmynd, er ruggaSi til og fra 
viS hreyfinguna. AndlitiS var i>janingarlegt og 
hendurnar fastar â hnakknefinu, en faeturnir bundn- 
ir undir kviS.

haS leit ut fyrir a$ forlogin hef$u stefnt ollum 
freim â l>enna sta$, er hlut âttu a$ mâli, til fcess, a8 
vera viSstodd siSasta atriSi leiksins.

MaSurinn og stûlkan stoSu augliti til auglitis 
vi$ dômarann og Voorhefs. Dômarinn rak upp 
hljôS, er hann sa t>au. En um leiS og t>au stotSvuSu 
hestana, kom maSur ut â troppurnar og hropatSi:

“KomiS og hjalpiS mér—fljott!”
”Hva$ er â seiSi?” spurSi marskalkurinn.
“t>a8 er morS! McNamara og Glenister." 

Hann rauk up stigann asarnt Voorheis og dômar- 
anum. Stunur heyrSust uppi.

Kid sneri sér til mannanna fciriggja, er flÿttu sér 
frâ strôndinni. Hann t»ekti Wheaton og sag&i: 
“Leystu faeturna mina. SkerSu bondint fljott.*'

“HvaS gengur a$ fc>ért” spurSi lôgmaSurinn, en 
er hann heyrSi Glenister nefndan, flÿtti hann sér
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eftir dômaranum, en sagfci samferfcamonnum sinum 
a$ hjâlpa Kid. heir heyrSu nu bardagann, og allir 
keptust a5 komast sem fyrst inn. Helen for einnig 
inn, bott brôfcir hennar rét$i henni frâ bvî.

Henni var ekki ljost, hvernig hun hefSi komist 
upp stigann, bvf a$ hun var borin af afli bvî, er 
lætur osa sjâ ab$ ôsjâlfrâtt, er vér î raun réttri ails 
ekni viljum sjâ. hâ er hun kom upp atôS hun sem 
dœmd, bvî a8 mannfjoldinn, sem hun hafôiS fylgt, 
horfSiS â tvo hamslaus dÿr, er homuîSust hvert â 
b$rut me8 voSalegum ohljôSum, albloSug og sund- 
pr taett. Sérhver hlutur, er brotnaS gat, var mulinn 
mélinu smaerra.

Til bessa dags segja menn sogur um bardaga 
benna, h var sem be*r sitja viS elda sîna, ait frâ Dav- 
son bæ til Ishafsins, og b® a <5 sumir hafi ekki séS " 
ba$ sjâlfir, b® er b° nog af sjônarvottum. heir, 
sem sâu bardagann, segja hann likastan bardôgum 
beim er karlelgsdÿr hâ î brundtiSinni, en talsvert 
ôttalegri. heir segja, a8 tveir slikir menn hafi ekki 
bekkst bar î landi si San â dôgum Vitusar Berings og 
félaga hans. ha$ er âreiSanlegt, aS beir vissu ekk- 
ert af bvî, at$ husiS var or$i$ fuit af fôlki, e$a af 
ôhljôSunum i bvî, er Voorheis tro$ sér um dymar 
og réSist â Glenister. Hann kom î bvî atS beir hættu 
eitt augnablik, horfandi æSisgengnir hvei â annan.

Glenister kastafti Voorheis eins og lepp frâ sér. 
Hann lenti meS hofpSiS â jârnskâpnum og féll î rot. 
hvi næst hélt bardaginn âfram. MeSan orskamma 
hvîldin varaSi, tôku menn eftir bvî, a8 ur munnin- 
um â McNamara streymdi vatn, eins og hann vaeri
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vcikur mjog. Helen kallafci upp: “SkiljiS ta!” 
SkiljiS J>âl” En enginn fcorSi nœrri aS koma. Hün 
heyrfci brôSir sinn segja eitthvaS, og likami Hans tôk 
eftir allar hreifingar Jjeirra, er bbrSust. Domarinn 
var oskugrâr, sljor og hjâlparvana.

McNamara var ilia â sig kominn, og var l>a$ 
môtstôSumanni bans aS kenna, er hamraSi stoS- 
ugt a honum î von um sigur. En voSvarnir hlÿddu 
sljolega skipunum bans. Rif in voru ur lagi gengin, 
bakiS sârt og holdiS avail a lærunum. t>a er t>eir 
ruku saman aftur, tok McNamara î andlit Glenisters 
og boraSi fingrunum î kinnar bans, svo munnurinn 
opna&ist og rak hôfuSiS afturâbak af ollu afli sinu 
Glenister fann hold sitt lata undam og fleygSi sér 
t>vi aftur a bade, svo hinn slepti. McNamara rann aS 
skâpnum, J>ar sem byssan var. Glenister grunaSi 
hvaS undir byggji; a <5 hann leitacSi a<S siSasta 
hjâlparmeSali til a$ bjarga sér, og i>egar hann sa 
hann tegja sig eftir vopninu, hjop Gleninster eins og 
ljôn a hann, tôk um mitti honum og J>reif um ûln- 
liS bans mecS hægri hendinni. hetta var f fyrsta sinn 
er £>eir sneru ekki andlitum saman eg Roy sa i>egar, 
aS svik hins ur<5u honum aS happi og sigurinn var 
braSum unninn.

haS tekur lengri tima aS segja frâ Jjessum at- 
burSum, en fc>eir gerSust a, en svo fljott hafSi alt 
t>etta âtt sér staS, a$ hermennirnir voru ekki komnir 

4 inn, Jjegar keppinautar voru aftur \ faSmlogum viS
. skâpsdyrnar.

Um t>a8, er nu gerSist, fara ÿmsar sogur, en 
Bronko Kid var sa eini, er vit hafôi â fc>vî er fram for.f
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Sumir scgja aS yngra manninn hafi gripiS svo mikill 
ôtti vi8 dauSann, aS hann hafi ekki einhamur or$i8, 
en a$rir halda fcm fram, a5 ait afl hafi horfitS frâ 
hinum manninum sakir sviksemi hans. En hvorugt 
er sannleikur.

t>â er Glenister hafSi nàS um mitti McNamara, 
rétti hann skemdu hendina um hâlsinn â McNamara 
og sveigSi hofuS hans niSur â vi$, en me$ hinni 
hendinni tok hann uip hægri ulnliS hans rétt vitS 
byssuna og hélt honum hannig> a$ hann gat ekki 
losast. Nu kom aSal raunin. Lîkamir heirra voru 
sem samgrônir. Glenister reyndi af siSasta afli sinu 
a8 koma hægri handlegg sinum nâlægt vopninu, er 
nu var barist um, og sem myndaîSi otal hornklofa i 
loftinu meS hlauinu. McNamara reyndi a$ losa 
sig ur klemmu Jîessari, en hann var fastur, f>vi Glen
ister og skâpurinn héldu honum og fc>ar a$ auki var 
hann aS springa af mæSi. Môti vilja hans hreifS- 
ist hægri hendin aftur. Fæturnir bærSust aSeins, en 
bloSiS ætlaSi üt ur augum hans, og hann fann til 
longu fingranna, er hvfldu um ulnliS hanseins og 
tengur. bumlung eftir humlung var handleggur 
hans dreginn aftur â bak niSur me<$ siSunni. Byssu- 
kjafturinn reit hâlfhring î loftiS og hendurnar smâ- 
t>oku8ust niSur skaftiS. Hann reyndi a$ berjast 
um, en ârangurslaust. Hann reyndi a S skjota af 
bysunni, en fingurnir voru fastir um hana, svo fcaS 
var ekki hægt. >

Skinnifc, er sâst undir ræflum mannanna, var 
t>ani8 yfir hnjôskana, rifurnar og sprungurnar â lik- i
omum freirra. Helen horfSi â fc>â ôttaslegin. Hûn I
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fann, a<5 brôfcir hcnnar lét fingurnar falla â axlir 
hennar og sagSi meS âhuga miklum aftur og aftur:

“t>a$ er hamars-lasinn—hamarslâsinn—hamars- 
lâsinn,” t>a sau t>eir axlirnar a Glenister faerast niSur 
og allan Hkama hans leggjast a manninn eins og hann 
burftaSist meS t^unga mikinn. EitihvaS brast, eins 
og spÿta brotnaSi. SkotiS hljop ür byssunni. Mc
Namara heyrfcist \ sama mund reka upp hâtt HljoS. 
Hann var a hnjânum og grûfSi andliti niSur, en 
Glenister skreiddist a<$ veggnum og dro faeturnar 
eins og blÿlôtS vaeri bundiS vi8 fc>a. Hann var blind- 
ur af blotSi, svita og reyk fra byssunni, en sigur-gletS- 
in skein üt ur honum.

Stillman dômari HropaSi, fcott hann veikur vaeri.
“TakiS mann henna fastan — LatiS hann ekki 

sleppa.*'
Nü tôk Glenister fyrst eftir fcm. afc menn voru 

har. Hann leit â McNamara, er lâ t>ar, og sagtSi:
“Eg sigraSi — svikarann, og—og eg sigraSi — 

hann meS — berum hondum — vopnlaus.”

XXII. KAPITULI.

Draumurinn raetist.

Hermenn tôku Glenister undir eins og dômarinn 
skipaSi og hann veitti ekki vïSnâm. HerbergiS 
var sem ruslakista. Mannfjoldi var kominn uti, er 
spurSi, kallaSi, hotaSi, h^ngaS til, aS einhver uppi 
l stiganum hrôpaSi:
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“heir hafa tekiS Roy Glenisler. Hann hefur 
drepiS McNamara.” V18 fcaS vartS hâvaftinn a8 
gleSiopi.

Einn af monnum McNamara kalla8i: “ViS
skulum hengja harm. Hann hefir drepitS tîu af 
okkar monnum i fyrri nôtt." Helen hrôkk vi8, en 
Stillman fanst fretta sem eins konar svôlun fyrir sig 
og kallaSi me8 blae af embættissvip :

“Logreglu-maSur, haldiS fôlki t>essu î skefjum. 
Eg skal sjâ um manninn. Eg hefi login î hendi 
minni og hann skal fâ, a<5 svara fyrir sig.”

McNamara reis meîS kvolum frâ gôlfinu. Haegri 
hondin hékk laus viS ôxlina meS lofann snuinn ut, 
en andlitiS herfilega afmyndaS af hoggum og kvol
um. Hann bôlva<Si ovini smum sæmilega.

Glenister t>agSi. hegar villimanns-aeSiS var 
af honum runniS, sa hann, a8 andlitin kringum sig 
voru flest ovinveitt. Hann âtti enn onâ8 \ Bronko 
Kid, svo hefnd bans var aSeins half unnin. Hann 
var hokinn \ hnjâm og utlimirnir mâttvana en brjôst- 
it$ sem ofn sjoSandi. hegar varSmennimir leiddu 
hann skjograndi um mannjirongina, maetti hann 
stülkunni og broSur hennar. Hann skÿrSi rôddina 
eftir maetti og sagSi:

“Ô, t>arna ert Jju frâ!” Hann tok aS brjotast 
um og reyna aS losa sig vi<$ hermennina, en gat J>aS 
ekki fyrir kvolum. heir héldu honum eins og barni.

heir voru viS dyrnar, t>egar Wheaton kom \ veg 
Jjeirra og sagSi:

“VeriS haegir eitt augnablik — t>aS gengur â- 
gaetlega, Roy —.”
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"Ô, Bill — fcaîS gengur vcl. Vi8 ger8um J>a8
— sem vi8 — gâtum. — en mannfjandinn hefir 
sigra8 okkur. heir hafa teki8 mig fastan, en t>a8
— gerir ekkert — til. Eg sigraSi — hann me8 — 
berum hondum. Ger8i eg t>a8 — ekki, McNamara 
Hann hlo dalitiS a8 McNamara, er bolvaSi honum 
â moti, en Stillman kalla8i hâsum rorni:

“Fari8 t>i8 burt me8 hann, segi eg ykkur. Lât- 
i8 hann inn i svartholiS."

En Wheaton var ekki af baki dottinnn. Nu 
horfSu allir ïi hann, og hann tôk vel eftir bvi. ha8 
getur veriS, a8 dalitiS af hégomagirni hafi haft sin 
âhrif a hann, er hann kasta8i hofSinu aftur â bak, 
stakk hondum i vasana og horf8i â biSandi lÿSinn. 
Hann leit me8 talsverSu mikillaeti â domarann og 
McNamara.

“hetta ver8ur dagur sorgar og ey8ileggingar i 
ykkar gar8, vinir minir. hessi ma8ur fer ekki i 
hegningarhusiS af beirri einfoldu astaeSu aS t>i8 far- 
i8 t>angaS. ôjâ t>i8 spilu8u8 vel, ba8ir tveir, me8 
t>ingmonnum og ô8rum storfiskum a8 bakhjarli. En 
nu erum vi8 vinnendur, og vi8 aettum a lâta ykkur 
stiga dâlitinn dans fyrir nâmana, sem b*8 stâlu8, rân- 
in, sem biS hafiS framiS og mennina, sem b*$ hafi8 
komiS â vonarvol. Gu8i sé lof fyrir b3^» a$ ba<$ 
finst, b° einn heiSarlegur domsstoll og mér tokst a8 
finna hann.'* Hann sneri sér til mannanna tveggja, 
er me8 honum voru, og sag8i:

“Birti8 bcim stefnurnar.” heir ger8u sem beim 
var skipa8.

ôlætin siSustu minuturnar hofSu stefnt ban8a&
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ollum, er vctlingi gâtu valdiS. hegar ekki var rûm 
aS fÂ i stiganum, hafSi fôlkiS raSaS sér a strætin 
og hver sagSi ôSrum, aS sorgarleikur t»essi væri â 
enda kljâSur; striSiS um Midas-nâmuna, bardaginn 
â skrifstofunni og aS McNamara og Stillman vaeru 
teknir f astir. Menn bôrSust um a S sjâ leikendurna 
og spurningar voru ôendanlegar. t»eir sâu mar- 
skâlkinn borinn â brott, meSvitundarlausan ; dômar- 
inn fylgdi honum. Hann var hinn viSbj ôSslegasta 
hrygSarmynd Ktilmensku og cndemishâttar. FôlkiS 
bannsông hann ur hlaSi. £>egar McNamara kom, 
hôf fôlkiS gleSiop svo mikiS, aS alt ætlaSi a S rifna. 
Hann vissi, aS lÿSurinn âtti viS sig, og fc>6tt hann 
væri ilia til reika, leit hann â skrîlinn Jjeim augum 
t>ôtta og fyrirlitningar, aS hann fcagnaSi, og JîaS siS- 
asta, er fc>eir sâu af honum, var mynd af fôllnu mikil- 
menni, en ekki sigruSu meS ôllu. Nü tôku menn 
aS lata \ ljôs fôgnuS sinn, er fceir sâu Glenister, er 
hékk â stuSningsmanni sinum i dyrunum, rifinn og 
tættur, en fc>6 karlmannlegur, ætluSu fagnaSarlæti 
teirra engan enda aS taka. Hér var i>eirra eiginn 
maSur, sonur norSurlandsins, sem starfaSi, elskaSi 
og barSist t>annig, aS J>eir skyldu fc>aS, og hanh hafSi 
unniS sigur.

En Roy skjôgraSi upp strætiS, neitandi hjâlp 
allra nema Wheatons. Hann heyrSi félaga sinn tala 
aS vissu ekkert, nema J>aS, aS maSurinn var mont- 
inn og kâtur af einhverju. —

“ViS hôfum bariS â t>eim eins og hundum, lags- 
maSur. ViS hôfum troSiS undir faetur okkar. 
Teknir fastir hjâ dyrum sinum — dæmdir fyrir fyrir-
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litning gagnvart téttvîsinni — J>a8 eru t>eir. t>eir 
hlÿddu ckki fyrri stefnunni og t>ar haf8i eg tangar- 
hald â J>eim."

“Eg braut handlegginn â honum," sag8i Glen- 
ister.

“Eg sa fcig gera t>a$! Ja, t>a8 var Ijott a8 sja 
t>a8 ; J>eir eru fastir um tima \ ôllu falli og vi8 hofum 
“brotiS hringinn.”

“Hann brotna8i vi8 oxlina," Kelt hinn âfram 
sem î leiSslu, “eins og skofluskaft Eg fann J>a8 — 
en hann reyndi a8 drepa mig, svo eg var8 a8 gera 
ha8.“

LogmatSurinn for me8 Glenister heim til bans og 
ger8i vi8 sar bans. En hann var Kkastur svefn- 
gangara, lét enga gleSi i ljos, enga æsing, engan 
sigurfôgnuS. Loksins sagSi Wheaton:

“Hrestu t>ig* Hva8 er Jîetta, ma8urt Jm laetur 
eins og t>ü hafir tapa8. SkilurSu ekki, a8 vi8 
hôfum unni8, a8 Midas-nâman er t>in, og allur heim- 
urinn me8 henni."

"UnniS,” hafSi Glenister eftir. Hva8 veist |>u 
um t>a8, Bill. Midas-namuna — Heimurinn — 
til hvers eru fc>au. t>u hefur rangt a<S maela. Eg 
hefi tapaS. Ja, eg hefi tapa8 ollu, sem hun kendi 
mér og hûn sa mig gera Jietta — fjandinn hafi for- 
login. — Far8u nu i burtu. Eg er svo syfja8ur.

Hann lagSist upp i rümi8 og var sofnaSur aSur 
en Wheaton hafSi lokiS vi8 a3 brei8a ofan â hann.

har la hann t>anga8 til seint um kveldifc, a8 
Dextry og Brau8snü8a Simbi komu ofan ûr hôlun- 
um, samkvaemt bo8um fra Wheaton, og spur8u
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hann î fcaula er t>cir loka gâtu vakitî hann, en t>at$ 
gekk nokkuS seint. Hann bafta&i aig og nuSi allan 
og nâ<Si aér all-mikiS. heir létu hann aegja aftur 
sogu sina og hlÿddu a mets eftirtaiat mikilli, t>ar til 
at$ Dextry sagSi î aorgar-rômi.

“ô, eg vildi gefa minn hluta î Midaa-nâmunem 
til Idcss, a8 ajâ l>ig berja hann niSur. ha$ hefîH 
veriS âgæt skemtun.”

"hvî bar Sir <S u ekki augun ur hausnum â honum. 
hegar t>6 hafSir hann uhdir l>ér?” spurSi BrauS* 
snuSa Simbi âkafur. ha$ akyldi eg hafa gert."

Dextry hélt âfram: ‘heir aegja mér a$ ^egar hann 
hafi veriS tekinn, hafi hann bolvaS â âtjân tungu- 
mâlum, og l>a$ hafi orSiS fc>vf krôftugra sem tung* 
unum fjôlgaSi. Ô, eg hefi sannarlega mist mikiS 
î dag, einkum af t>vî, aS haefileikar minir til aagna- 
kveSskapar eru nær J>vf tæmdir fyrir skort â hug- 
myndum. En t>ær hefSi eg getaS fengiS endur- 
bættar, ef eg hefSi veriS l>ar. Fullur tunnupoki af 
gulli hefSi ekki getaS aftraS mér aS vera Jjar.”

“Hvernig var hljoSiS, l>egar hann brotnafci," 
spurSi Simbi alvarlegur frvî neitaSi Glenister aS 
svara.

“Komdu, Simbi," sagSi Dextry, "forum nuSur î 
bæ. Eg er t>annig â mig kominn, a$ eg get ekki 
veriS kyr, og hver veit nema viS getum fengiS sog- 
una eins og hün gekk fyrir sig hjâ einhverjum, sem 
er ekki mulaSur, dâleiddur og mâllaus af tômri hæ- 
versku. Roy, heyrSu! farSu aldrei â leikhua, t>eir 
hafa t>ar oft hræSilegar sôgur af hryllilegum slags- 
mâlum, en l>u frolir l>ær ekki. Og heyrSuI Eg
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hefi feng8 soguna hjâ fjorum arei8anlegum monn- 
um, er allir sau vi8bur8inn og hûn er ôlîk t>inni sogu 
og miklu bctri."

hcgar Gleniater kom til sjâlfs an, sa hann, hva8 
hann haf8i gert.

“Eg var villidÿr," barmaSi hann sér," cftir alt 
J>a8 er eg haf8i J)6 reynt a8 gera. “Eg aetla8i a5 
fara heSan burtu, og eg aetla8i aS syna, a8 eg vaeri 
ver8ur âctar hennar og virSingar, t>o eg aldrei fengi 
a8 njôta hennar; en eg fell viS fyrstu raun. Eg 
hefi mist traust hennar, jâ — og laa8 sem meira er 
um vert, eg hefi mist traust â sjâlfum mér lîka. Hun 
hefir ætî8 se8 mig, l>egar verst hefir â sta8i8 og 
l>ô er eg svo vondur î raun og veru. Eg vil gera 
l>a8, sem rétt er, og fai eg aftur taekifaeri, skal eg 
vinna. Eg skal. Eg var um of reyndur f l>etta 
sinni.

Einhver bar8i â dyr. Hann opna8i og hleypti 
inn Kid og Helenu.

"Vertu rôlegur, kunningi, eg kem sem vinur 
J)inn.“ Kid komst âfram me8 l>rautum og skyr8i 
hann l>a8 â l>essa lei8 :

"Eg er allur staga8ur og bundinn eins og gamall 
poki.

"Hann œtti a8 vera î rüminu, en hann vildi ekki, 
a8 eg færi ein, en eg gat ekki be8i8,*' baetti Helen 
vi8, en augun for8u8ust Glenister og talsver8ur ro8i 
kom î ljôs.

"Hann vildi ekki lâta y8ur fara eina. Eg skil 
ykkur ekki."

* Eg er bro8ir hennar,” sag8i Bronco Kid. "Eg
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hefi vita8 t>a8 fyrir longu, en eg — jaeja, \><x skilur. 
Eg gat ekki lâti8 hana vita J>a8. Alt Jja8, sem eg 
get sagt, er t>at$, a8 eg hefi ekki haft rangt vî8 î 
spîtum, f>anga>8 til nôttina, sem eg spila8i vi8 fcig, 
en t>â var eg djoful-68ur,, t>vî a<S eg misskildi nokk- 
u8, sem eg heyr8i Jug segja. I gærkveldi frétti 
eg um ferSalag, Struve og Helenar og komst a8 
hüsinu nogu snemma til Jîess a8 bjarga henni. Mér 
t>ykir verst, a8 eg drap hann ekki! Hvîtu fingur< 
nir hofu undarlegar hreyfingar.

“Er hann ekki dau8ur,“ spur8i Glenister.
“Nei, læknarnir fluttu hann til bæjarins og hann 

ver8ur jafngoSur. En fc>a8 er margt fleira. Eg er 
ekki mikill toluma8urt en gefir J)ü mér tima til, skal 
eg lata fc>ig skilja fc>a8. Eg reyndi a8 fâ Helenu til, 
a8 fara ekki me8 Struve, en hun sagSist mega til, 
aS fara og hün vissi fc>a8 betur en eg. t>a8 var 
vegna skjalanna, sem .hün kom me8 î vor- Hun 
hélt a S t>ü mundir alita sig me8seka i samsaeri f>essu, 
en t>û gerir fra8 ekki; gerir fc>û t>a8.“ Hann horf8i 
â Glenister sem svaraSi:

“Vissulega ekki. Haltu âfram.”
“Jae-ja, hün komst a8 t>vit a8 Jiessi skjôl sog8u 

nôg til J>ess, a8 auSvelt væri a8 sanna samsaeri â 
hendur McNamara og dômaranum, en Struve geymdi 
skjolin, og vildi ekki sleppa Jjeim, nema fyrir vissa 
borgun. Pessvegna for hün me8 honum. Hün 
hélt a8 J>a8 væri rétt og — [>a8 er ait. En l>a8 
vir8ist sem Wheaton hafi lika unni8 sigur â annan 
hâtt. Nu, t>arna kem eg aS a8alatri8inu — eg 
kalia mig hafa tala8 nokku8 vel. — Stillman og
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McN" ,mara fara \ betrunarhusi8 fyrir fyrirlitning fyr- 
ir rcttvisinni og t>a8 cr sama sem sanna8. hû hcfir 
unni8 namuna^ina aftur, og mcnn t>essir hafa fengi8 
Ktilsvir8ing. heir fara ür sogunni.

“Ja, eftil vill, sex mâna8a inniveru,*’ tôk Gleni- 
ster fram \ âkafur. En hva8 er haS hefir
aldrei meiri glæpur framinn veri8 né meiru ranglaeti 
veri8 beitt. heir rændu og l>ja8u menn eftir maetti 
heir hof8u dômstôlinn a8 skâlkaskjôli svo réttlaetis- 
gy8jan roSnaSi af smân t>eirri, er henni var ger8. 
heir tôku saklausa menn fasta e8a ey8ilogSu t>â â 
annan hâtt. Fyrir ^etta eiga jseir a8 Jîola — hva8. 
Smâvegis sekt e8a kyrsetu î fâa daga og a8 skila aft
ur stolna fénu. Fyrirlitning fyrir lôgunum er sakar- 
giftin, en Jîu mættir eins vel sanna â mor$ingja, a5 
hann hefSi brotiS fri8ar-reglu. Vi8 erum lausir 
vi8 J>â, Jja8 er satt, og vi8 hofum ekki ônæ8i af Jjeim 
framar. En fyrir a8al-glaepinn Jjurfa J>eir aldrei a8 
svara. Eg er â l>vf, a8 t>a8 sé satt, a8 hvorki GuSs 
né manna-log séu til fyrir nor8an fimtugustu og 
t>ri8ju grâSu. En ef a8 réttvisi er til fyrir sunnan 
J>etta takmark, ver8a t>essir menn a8 fara \ hegning- 
ar-husi8."

“hû gerir mér ervitt me8, a8 segja l>a8, sem eg ' 
aetla8i a8 segja. Mig i8rar nœstum eftir, a8 vi8 
komum hér, Jjvî a8 eg er enginn or8gnottama8ur 
eins og eg sag8i J>érf og eg veit eki, hvort J>u skilur 
mig,'* sag8i Kid alvarlegur. "Vi8 If turn svona â 
mâli8: hû sigra8ir, Jîû hefir yfirunniS fjandma i i 
t>inn, J>u hefir fengi8 narnuna aftur og fceir hafa or8- 
i8 sér til skammar. Fyrir menn f t>eirra sporum er
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J>aS verra, en nokku8 anna8. En dômarinn er 
mô8urbrô8ir okkar og blô8 vort rennur i æ8um 
bans. Hann tôk Helenu a8 sér fïegar hûn var 
barn, og var, upp â sinn mata, henni sme faSir. 
Og — hûn elskar hann.

“Eg skil Jîig ekki fullkomlega," sag8i Roy.
hâ tôk Helen fyrst til mais og tôk pakkann ur 

barmi sinum.
“hessi getur sagt sôguna, eins og hûn er, herra 

Glenister, og sÿnt y (Sur hi8 ljôtasta og f>rælslegasta 
râSabrugg, er sézt hefir. t f»a8 er ekki létt fyrir mig 
a5 svikja frænda minn, en f>essar sannanir eigiS Jîér 
me8 ollum rétti og t>ér gettiS brûkaS J>ær eftir vild.”

1 “Er Jîa8 sko8un ySar a8 Jjessi skjôl sÿni ait 
fjetta? Og t>ér aettiS a8 gefa mér f>au af fcm a8 
t>ér âlitiS J>a8 skyldu y8ar?”

“bér eigiS f)au. Eg ver8 a8 géra t>a8. En til 
t>ess kom eg hingaS a8 biSja y8ur a8 ?ÿna mô8ur- 
brôSur rrnnurn ofurlitla væg8. Hann er gamall 
maÔur og mjôg veikur â sal og lîkama. t»etta fer 
alveg me8 hann."

Hann sa,, a3 augun hennar voru târvot og hakan 
litla skalf Ktillega, en kinnarnar voru rjô8ar. f>a8 
kom aftur yfir hann ôstjôrnlega longunin til a8 taka 
hana î fa8m sér, lata hôfu8i8 fagra hvîta â hjarta 
sér og kyssa â brott tarin. Slétta hâriS fallega og 
grafa. hbfuSiS x J>vî J>ar til a8 hann yr8i ôlva8ur af 
sælu. En kom honum f hug fyrir hvem hûn var 
a8 bi8ja.

Hann âtti a8 hætta, a8 gle8ja sâg yfir hefnd sinni, 
sem J>6 var x rauninnni engin hefnd, heldur rétt
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mart hegning. bau bâSu hann, mann scm var ma$~ 
ur mannanna — Nor&ursins matSur, cr hinir morgu 
litu k sem fyrirliSa — a$ gera ^>etta — og fyrir 
hvafc? Fyrir engin laun, heldur til t>ess, atS tryggja 
honum ævarandi sorg og gremju. Hann reyndi, a8 
lita k t>a8 rolegum augum, skoSa t>a8 meS gaetni, en 
fraS var ervitt. Ef hann gerfci hana ânægSa me$ 
J)vit a$ frelsa hundspotticS McNamara met$ frænda 
hennar, t>â skyldi henni veitast fc>a$. Hann hafSi 
befcifc um annacS tækifæri, til aS reyna sig og sÿna, 
a8 hann vaeri ekki lengur hinn forni Roy Glenister, 
Jae-ja, J>a?S hafSi komitS og hann var reiftibuinn.

i Glenister t>or8i ekki, a$ lita framan i Helenu.
betta var versta etugnablikiS, sem yfir hann hafSi
komitS.

“ba$ er of mikiS, aS aetlast til silks,” sagSi Kid 
feimnislega. “En heldur J>u ekki, a8 fretta sé naeg- 
ur sigur? Eg get ekki gert aS l>vi, a8 dâSst aS Mc
Namara og J>a$ gerir Jm lika. Hann hefir veriS 
of mikill ovinur f>inn til Jîess, aS Jju gerir t>a<$ ekki 
og — og hann elskar Helenu."

“Eg veil — eg veit J>a$,“ sagcSi Glenister 
fljott svo a8 ekki gat heyrst til Helenar, er haffti 
eitthvaS â môti Jjvi. “bu hefir sagt naegilegt." 
Hann rétti ûr hertSunum, er voru hâlf-lotnar og leit 
fjreytulega a pakkann ôopnaSa. Hann tôk bondin 
af honum og reif blciSin i sma-agnir — hvert fyrir 
•sig — haegt og gaetilega og henti si5an ollu dotinu 
frâ sér. Stûlkan grét lagt. Annars var l>ogn i her- 
bcrginu og hann gaf henni fjandmann sinn sam- 

1 kvaemt J>vi, er hann haffci âsett sér.
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“hu liefir rétt fyrir J>ér, Kid, — verki8 er full- 
komna8. Og nü er eg frreyttur.’'

hau skyldu jaarna viS hann. Geislar kveldsôl- 
arinnar glôSu â magra likamann Hans, en ut ur aug- 
unum skein takmarkalaust ôyndi.

Hann andvarpa8i og sag8i: “Svo jjetta er end- 
irinn. Og eg gaf henni hann me8 J>essum hondum 
minum —” og hann rétti Jîær fram — J>â tôk hann 
fyrst eftir Jjvî, a8 vinstri hendin var mjog bolgin, 
litarljôt og helaum. En honum fanst scm sér kaemi 
hün ekkert viS, en sa a8 hun Jjurfti læknishjâlpar; 
hann for üt og ni8ur i bæ. Hann mætti t>eim Dextry 
og Simba. heir foru me8 honum fullir af fréttum.

“GuS hjâlpi okkur, J>ü ert â allra vôrum î baen- 
um," sogSu Jaeir. “heir hafa rifi8 skrifstofuna 
bans Struve's til hc88. a8 sjâ sem bezt vegsummerkin 
og Sviar ætla a8 tilnefna fc>ig til t>ingmanns, fcegar 
hér ver8ur kosi8. heir segja, a8 J>û leggir hvern 
einasta t>ingmann og me8 J>vi munir J>û koma â fôt 
gô8ri og skipulegri stjôrn.

“hegar fariS a8 tala um log sÿnir l>a8 mér, 
a8 t>etta bolvaSa land er or8i8 alt of mentaS fyrir 
hvîtan mann,” sag8i Simbi illgirnislega. “Og fyrst 
a8 l>essi bardagi er bûinn i>â Htur ekki ut fyrir, a8 
hér komi nokku8 fc>a8 fyrir, er vert sé a8 sjâ fyrir 
fullor8inn mann. Eg fer vestur."

“Vesturl Hva8 er Jjetta? hu getur kasta8 
steini üt î Berings-sundi8 ûr rûminu J>înu hérna.'* 
sagSi Roy.

“Jse-ja. Heimurinn er hnottôttur, l>a8 liggur 
hér skip büiS til Sîberiu — vfst i tvô âr. Vi8 Dex
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erum aS hugsa um„ a8 bregSa okkur â J>vî, og sjâ 
okkur um."

"Jâ, t>a5 cr svo sem afgert," sag8i Dextry. — 
Mér K8ur svo daemalaust helvitlega hér, t>ar sem 
maSur ætlar a8 drepast ur leikhüsum og fronskum 
knæpum og ^esshâttar djôfuldomi. t*eir eru aS 
setja steinsteypu-stétt \ “Front" straeti og skôfâg- 
urar-bü<S Hka. Eg vildi vera t>ar, sem maSur getur- 
hrækt frâ sér an fress, aS hitta andlitiS â fronskum 
spjâtrungi. hu aettir a8 koma Hka, Roy, viS getum 
sell Midas-nâmuna."

“Eg skal hugsa um t>a$,” sagSi Glenister.
Nottin var bjort t>egar l>eir fôru frâ skrifstofu 

laeknisins. Glenister haf$i ekkert gaman af félôgum 
sinum og skildi vi5 \>k. Hann hafSi ekki gengiS 
langtf er hann maetti Cherry Malotte. Hann bar 
lâgt hôfuSiS og sa hana ekki fyr, en hun talaSi.

“Jæ-ja, vinur minn. t»aS er t>â loksins bui8."
“Or8 hennar komu svo vel heima vi8 hugsanir 

hans, aS hann svaraSi.
“Jâ, t>a8 er alt bûiS, gôSa stülkan min."
“Eg Jaarf ekki, a8 ôska Jser til hamingju — fcm 

t>ekkir mig of vel til t>ess. — Hvernig J>ykir l>ér, aS 
vera sigurvegari.."

“Eg veil ekki — eg hefi tapaS."
"TapaS hverju?"
“XU • • ••Oliu nema namunm.
“(jllu nema — nü skil eg. t>û âtt vi8, a8 hun 

—a8 ^u hafir beSiS hennar og hûn hafi«îeitaS l>er>" 
Hann vissi aldrei hvaS J>a$ kostaSi hana,, a$ tala 
svo rôlega.

*
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"Meira en j>aï. haï er aro nÿtt sar aï J>aï 
sviïur enn, og mun sviïa lengi — en â morgun fer 
eg aftur til hôlanna minna og dalanna. Eg fer til 
Midas-nâmanna og byrja â nÿju verki. Um tima 
hefi eg gengiï â ôkunnugum stigum, leitaï aï nÿjum 
guïum "en sjonhverf ingin er yfirstoïin, og eg get 
séï hlutina eins og J>eir eru. Hun var aldrei mér 
ætluï, frôtt eg ekkaïi hana. haï er slænxt, aï eg 
get ekki ghsymt eihs og sumir aïrir. En hvernig 
stendur â fier? H vert ætlarïu aï fara?"

"Eg veit J>aï ekki. haï gerir heldur ekkert til 
— héïan af/’ Myrk/iï af f>okunni huldi hvita and- 
litiï hennar og Hun talaïi haegt. ï“Eg ætla aï Hta 
eftir Bronco Kid. Hann gerïi mer boï. Hann 
er veikur."

"Hann er ekki vondur maïur," sagïi Glenister,, 
"og eg îmynda mér, aï hann aetli lîka aï byrja aï 
nÿju.

"Getur veriï," sagïi hûn og horfïi ut â hafiï 
dimma. har er ait undir komiï.'* Litlu sîïar 
sagïi hûn: "haï er aumt aï viï getum ekki Jivegiï 
hiï umliïna ut af spjaldinu, byrjaï aï nÿju og — 
gleymt."

"haï er einn }>attur î leiknum," mælti hann. 
"Eg veit ekki, af hverju kemur, en svona er fc>aï. 
Eg sé l>ig stundum? Er ekki svo?"

"Nei, gôïi minn, ekki held eg j>aï.*'
"Eg held eg skylji frig nu," sagïi hann lâgt, "og 

l>aï er, ef til vill, t>aï bezta. Hann tôk mjuku 
hendumar hennar i aïra hond sîna og kysti t>ær.

h<



Spellvirkjarnir. 321

“GinS blessi fc>ig og varSveiti, kaera, djarfa Cherry
# Mmin.

“Hûn sttoiS upprétt og kyr meSan hann hvarf 
ût Î i>okuna, en tunglsljosiiS var heyrar-vottur aiS 
grâti hennar og târum.

“GuiS veri meiS t>er, elskan min eina."
“Hann gekk niiSur mii$ sjonum, fc>vi striîSiîS var 

ekki unniiS enn aiS fullu, og hann gat ekki hlustaiS 
â hrokatal vina sinna, fyr en hann væri sâttur vel viiS 
sjâlfan sig. Hann var sagiSur boiSinn og velkomin 
hvar sem hann kom, en honum fanst t>aS aiSeins 
môiS gun.

“Voti, har^i sandurinn lét ekkert heyrast skô- 
hljoiS bans og ^annig stoîS a fcm, aîS hann kom ôvor- 
um aîS stûlku, er stoS t>ar og horfîSi â brimiîS. HafSi 
hann séîS hana fyrri, hefiSi hann læiSst â brott. Hun 
fc>ekti hann l>egar og kallaiSi â hann. Hamn gegndi, 
en lungunum bans var eins ervitt um andardratt, 
eins og stâlgjoriS krepti a8 t>eim. Honum sarnaiSi 
hve hûn var kât.« Hann kom hæglâtlega og stôiS 
kyrr spblkorn frâ henni, en hjartaiS barS'.st î âkefiS. 
Loks tok hûn eftir umbûiSunum â honum og brâ 
henni J>a mjog. Hun kom naer honum og snart t>au 
meîS ijakvaemni.

"t»aiS er ekkert — alls ekkert," sagiSi hann, en 
rôddin skalf. “Hvenaer aetliiS J>ér atS fara â brott?"

“t^aiS veil eg ekki fyrir vist — ekki aiS sinni.”
Hann haftSi hugsaiS, aiS hun myndi fara naesta 

dag me8 fraenda hennar og hinum manninum.
Hûn tok til mais meîS âkafa nokkrum: “bér
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gerSuS JjaS, sem var somi gôfugum manni x dag. 
“ô, eg er bae8i glô8 og stolt af t>vi.”

“Eg vil heldur, a8 Jjér minnist min fcannig, en 
a8 t>ér aSeins mintust min sem hins grimma dÿrs, 
cru J>ér sâu8 i gaer, t>vi a8 t>â var eg vitlaus af hatri 
og hefndargirni, âsamt oSrum ilium hvotum, er 
ste8ja a8 manni t>eim, er ôsigur hefir bi8i8. t’ér 
sjâiS, aS eg hefi spilaS og tapa8 aftur og aftur, 
J>anga8 til a8 ait var fari8. Hver undur voru Jja8, 
er komu fc>ér hinga8 einmitt nu? t>a8 var afar dÿrs- 
legt, en fc>ér skiljiS t>a8 ekki." “Eg skil t>a$ mjôg 
vel. Jâ, t>a$ geri eg. Eg jsekki i>at$ atriSi i æsar 
nu. Eg l>ekki orvæntitigar-aeSi manna. Eg ]?ekki 
lika sigurhrôss-villuna. Eg t>ekki nu bæ8i hatur og 
hræ8slu. t>ér sôg8u8 mér eitt sinn, a8 J>a8 væri 
landiS, sem gert hef8i ySur a8 villimanna og eg hlô 
a8 t>vî einmitt eins, og eg hlô, er fc>ér sôgSu8 mér a8 
afskifti min af stôrmâlum mundu kenna mér i>ann 
sannleik, a8 menn eru mjôg likir, er hvatirnar koma 
til. Eg sé nu, a8 t>ér sôg8u8 sait, en eg haf8i 
rangt a8 mæla. Eg lær8i margt i nôtt.”

“Eg hefi lika lært margt," sag8i hann. “Eg 
vildi, a 8 J>ér vildu8 kenna mér meira?”

“Jæ-ja” sagSi hun og horfëi alvarlega a hann.
“Einu sinni, fyrir langa lbngu, las eg “baen 

elskuhuga." Frâ Jaeirri stund, er eg fyrst sa y8ur, 
hefi eg be8i8 sômu bæn a8 mér mætti veitast 
su blessun, a8 ver8a svo hreinn, a8 eg yr8i verSugur 
a 8 njôta hins gôfta sem me8 y8ur bÿr, og a8 y8ur 
mætti veitast t»olinmæ8i til, a8 nâ i t>a8 gô8a, sem 
i mér er — en t>a8 er ârangurslaust. En J>a8 gle8-
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ur mig,, aft Jjér skiljift mig — aft nokkru leyti. Baen- 
in var ekki veitt; en fyrir hana hefi eg t>ô fundift 
sjâlfan mig — og eg hefi J>ekt yftur. hetta siftasta 
er mér meira virfti en konungsriki. t>aft er helgur 
dômur, er eg skal aetift tilbiftja, og fcegar l>er farift, 
er fc>aft hift eina, er veitir mér huggun."

“En eg ætla ekki aft fara,” sagfti hun, “fraft er 
— nema ef —”

baft var eitthvaft f malrorn hennar, er knufti 
hann til, aft H ta fljôtt vift. baft gerfti honum and- 
ardrâttinn ôhægari og hann talafti sem otti mikill 
heffti gripift hann.

“Nema ef — hvaft.
“Nema ef frü viljir aft eg fari."
“ô, Guft hjâlpi yftur 1 Leikift ekki meft til- 

finningar mfnar.” Hann varp frâ sér bâftum hônd- 
um eins og til t>ess, aft hûn héldi ekki lengra og 
rôddin heyrftist taeplega, er sagfti: “Eg J>oli Jjetta 
ekki.”

Geturftu ekki séft ?, efta viltu ekki sjâ og 
skilja, sagfti hun. Eg beift her til t>essf aft fâ 
kjark til aft fara til J>in, fyrst Jm gerftir |>etta svo 
ervitt — t»u heiftingil” Hun for l>ett aft honum 
og leit upp f andliti bans, og brosti dâlftift, hrôkk 
dâlftift aftur a bak, gaf eftir, en hélt um leift til baka 

nokkru. En tunglsljosift gerfti ur augunum 
hennar tvo botnlausa hyli, dôkkleita af âst og barma- 
fvlla af raftning drauma hans.

ENDIR.


